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 การศึกษาครั้งน้ีมีจุดประสงคเพ่ือศึกษาเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ 
เด็กปฐมวัย ดานความรู ความรูสึก และการแสดงพฤติกรรม และเพ่ือเปรียบเทียบเจตคติของ
ผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย โดยจําแนกตามระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะ
ทางเศรษฐกิจ กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาเปนผูปกครองเด็กที่กําลังเรียนอยูในระดับชั้นอนุบาล 1 
อนุบาล 2 และอนุบาล 3 ปการศึกษา 2550 จากโรงเรียนเอกชนสองภาษาที่มีการจัดการเรียนการ
สอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : EP) ที่เปดสอนตั้งแต
ในระดับอนุบาลขึ้นไป จํานวน 463 คน ซ่ึงไดจากการสุมเลือกตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive 
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0.89 การวิเคราะหขอมูลโดยใชคาสถิติรอยละ คาเฉลี่ย คาความเบี่ยงเบนมาตรฐาน และการ
วิเคราะหคาความแปรปรวนสามทาง 
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2.2 ในดานความรูสึก ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษา 
ของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 

2.3 ในดานการแสดงพฤติกรรม ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรู 
สองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 
.05 
 
 
 



THE STUDY OF PARENT’S ATTITUDES TOWARD BILINGUAL LEARNING  
OF YOUNG CHILDREN 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AN ABSTRACT 
BY 

DUANGNET CHOEYPRASERT 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Presented in Partial Fulfillment of the Requirement for the  
Master of Education Degree in Early Childhood Education 

at Srinakharinwirot University 
May 2008 

 



Duangnet Choeyprasert. (2008). The Study of Parent’s Attitudes Toward Bilingual Learning 
 of Young Children. Master Thesis, M.Ed. (Early Childhood Education). Bangkok: 
 Graduate School, Srinakharinwirot University. Advisor Committee:  
 Dr. Suchinda Kajonrungsilp, Assoc. Prof. Dr. Boonchird Pinyoanuntapong. 
  
 The purpose of this research was to study the attitudes of parents toward bilingual 
learning of young children in 3 aspects : knowledge, affection and behavior tendency; and 
to compare those attitudes as considered by education, occupation and monthly income. 
There were 463 preschool parents for the research sample which selected from bilingual 
school parents in Thailand by purposive sampling. The instrument used for collecting data 
was a questionnaire developed by researcher. The reliability of questionnaires was 0.89. 
The data were analyzed by percentage, mean, standard deviation and Three – way 
ANOVA. 
 
 The results of this study were summarized as followed : 

1. The attitudes of parents toward bilingual learning of young children was at  
good level for all aspects, and each aspect : knowledge at the moderate level, affection and 
behavior tendency were at good level. 

2. The attitudes of parents toward bilingual learning of young children had no  
significant difference, when considered by education, occupation and monthly income. 
When comparing between each aspect, it found as the following; 

       2.1 Knowledge aspect, the attitudes of parents who had different in occupation 
and monthly income were showed significantly different at .05 level and the attitudes of 
parents who had different in occupation was showed significantly different at .01 level. 

       2.2 Affection aspect, the attitudes of parents who had different in occupation 
was showed significantly different at .01 level. 
                2.3 Behavior tendency aspect, the attitudes of parents who had different in 
occupation was showed significantly different at .05 level. 
 
 
 
 
 
 



ประกาศคุณูปการ 
 
 ปริญญานิพนธฉบับน้ีเสร็จสมบูรณไดดวยดีเปนเพราะผูวิจัยไดรับความกรุณาอยางยิ่ง จาก
อาจารย ดร.สุจินดา  ขจรรุงศิลป ประธานกรรมการที่ปรึกษาปริญญานิพนธ และรองศาสตราจารย 
ดร.บุญเชิด  ภิญโญอนันตพงษ กรรมการที่ปรึกษาปริญญานิพนธ ที่ใหคําปรึกษาแนะนํา ขอคิด และ
กําลังใจในการจัดทํางานวิจัยชิ้นน้ีดวยดีมาโดยตลอด ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในความกรุณา จึงขอกราบ
ขอบพระคุณอยางสูงไว ณ ที่น้ี และขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร.กุลยา  ตันติผลาชีวะ 
และ รองศาสตราจารย ดร.สิริมา  ภิญโญอนันตพงษ ที่ไดกรุณาใหขอเสนอแนะเพิ่มเติมทําให
ปริญญานิพนธฉบับน้ีสมบูรณยิ่งขึ้น 
 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยประจําสาขาวิชาการศึกษาปฐมวัยทุกทาน ที่ไดกรุณา 
ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู ทักษะและประสบการณแกผูวิจัย จนทําใหประสบความสําเร็จใน
การศึกษา และรูถึงคุณคาของการนําความรูไปยังประโยชนใหแกผูอ่ืนตอไป 
 ขอกราบขอบพระคุณ อาจารยจิรวรรณ  กาละดี อาจารย ดร. ศรินธร  วิทยะสิรินันท และ
อาจารยธิดา  พิทักษสินสุข ที่ไดกรุณาเปนผูเชี่ยวชาญ และใหคําแนะนําตรวจแกไขขอบกพรอง
ตางๆในการสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งน้ีใหมีคุณภาพ 
 ขอกราบขอบพระคุณ ผูอํานวยการโรงเรียนอนุบาลประนันทกิจ ผูอํานวยการโรงเรียน
อนุบาลปาลินา ผูอํานวยการโรงเรียนอนุบาลเปลงประสิทธิ์สายลม ผูอํานวยการโรงเรียนอนุบาล   
สาริน ผูอํานวยการโรงเรียนคริสตธรรมวิทยา ผูอํานวยการโรงเรียนพระแมมารีสาทร ผูอํานวยการ
โรงเรียนอยูเย็นวิทยา ผูอํานวยการโรงเรียนเอกบูรพา วิเทศศึกษา ผูอํานวยการโรงเรียนกรุงเทพ
วิเทศศึกษา และผูอํานวยการโรงเรียนสองภาษาลาดพราว ที่ไดใหความอนุเคราะหในดานสถานที่
เพ่ือเก็บรวบรวมขอมูล ขอกราบขอบพระคุณรองผูอํานวยการโรงเรียน คณะครูทุกทาน และ
ผูปกครองทุกทานที่ใหความรวมมือในการรวบรวม ตอบแบบสอบถามในการวิจัยครั้งนี้ใหสําเร็จ
ลุลวงดวยดี 
 ขอกราบขอบพระคุณ คุณพอ คุณแม ตลอดจนทุกทานที่ไมไดกลาวนามไว ณ ที่น้ี ที่มีสวน
ใหคําปรึกษาและชวยเหลือในการทําปริญญานิพนธกับผูวิจัยมาโดยตลอด 
 คุณคาและประโยชนของปริญญานิพนธฉบับน้ี ขอมอบเปนเครื่องบูชาพระคุณของมารดา 
บิดา อีกทั้งคณาจารย และผูมีพระคุณทุกทาน 
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บทที่ 1 
บทนํา 

  

ภูมิหลัง 
 การสื่อสารในโลกยุคปจจุบัน ประกอบกับความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยีรวมถึง
นวัตกรรมใหมๆในดานตางๆไดเกิดการพัฒนาขึ้นอยางรวดเร็ว ทําใหโลกมีการพัฒนาในดานการ
สื่อสารเชื่อมโยงถึงกันอยางกวางขวางมากขึ้น ดวยเหตุน้ีทักษะความสามารถทางภาษาตางประเทศ
ถือวาเปนเครื่องมือสําคัญในการติดตอสื่อสาร ไมเพียงแตการติดตอสื่อสารระหวางบุคคลเทานั้น ยัง
รวมไปถึงการติดตอสื่อสารในระดับองคกร การสรางความรวมมือและการเจรจาตอรองในโลกธุรกิจ 
การสรางความสัมพันธอันดีระหวางชาติ อีกทั้งยังกอใหเกิดความเขาใจในวัฒนธรรมที่แตกตางกัน
ของแตละเชื้อชาติ  
 ดังน้ัน นโยบายการสอนภาษาตางประเทศของกระทรวงศึกษาธิการที่มีการเรงรัดปรับปรุง
เพ่ือพัฒนาเด็ก เยาวชน และประชาชนทั่วไปใหมีศักยภาพทางภาษาที่เหมาะสมกับปจจุบัน เพ่ือ
ประโยชนในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ จึงถือเปนสิ่งที่นาชื่นชมและสมควรสนับสนุน
ใหความรวมมืออยางยิ่ง (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 1)  

  ทั้งน้ีพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พ.ศ.2545 ไดกําหนดใหชุมชนมีสวนรวมในการจัด
การศึกษา โดยใหสถานศึกษาจัดการศึกษาใหตรงกับความตองการของผูเรียน ผูปกครอง ชุมชน 
และสอดคลองกับสังคมปจจุบันอันเปนสังคมแหงการเรียนรู และแสวงหาความรูจากแหลงขอมูล
ขาวสาร มีความคิดริเร่ิมสรางสรรค มีทักษะในการคิด การจัดการ การแกปญหา ตลอดจนเปนผูมี
วินัยในตนเอง เห็นคุณคาของตนเอง สามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมโลกไดอยางมีความสุข (กรกฤช  
มีมงคล. 2548 : 1 ; อางอิงจาก สํานักพัฒนานวัตกรรมการจัดการศึกษา. 2547 : 1) 

  การเรียนรูภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ ไมวาภาษาใดก็ตามลวนมีวัตถุประสงค
เพ่ือใหผูเรียนสามารถใชภาษาในการติดตอสื่อสาร แลกเปลี่ยนขอมูลขาวสาร แสดงความรูสึกและ
ความคิดเห็น และเพ่ือประโยชนในการศึกษา การแสวงหาขอมูลเพ่ิมเติม และเพื่อการประกอบอาชีพ 
ดังน้ันการเรียนการสอนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ จึงไดมีจุดมุงหมายหลักเพื่อใหผูเรียนมี
ความสามารถ และมีทักษะในการใชภาษา ทั้งการฟง การพูด การอานและการเขียน จากหลักสูตร
การศึกษาขั้นพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2544 ไดกําหนดเปาหมายของการเรียนรูภาษาตางประเทศไว 
โดยไดมีการกําหนดมาตรฐานการเรียนรูของสาระที่เปนองคความรูของกลุมสาระการเรียนรู
ภาษาตางประเทศซึ่งประกอบดวย 4 สาระ ไดแก ภาษาเพื่อการสื่อสาร ภาษาและวัฒนธรรม ภาษา
กับความสัมพันธกับกลุมสาระการเรียนรูอ่ืนและภาษากับความสัมพันธกับชุมชนโลก (สิรจิตต  เดช
อมรชัย. 2546 : 69 - 70) 
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  ดวยเหตุดังกลาวนี้ จึงมีผูปกครองจํานวนมากที่หันมาใสใจกับเรื่องการเรียนภาษาสําหรับ
ลูก โดยเฉพาะการเริ่มสอนตั้งแตปฐมวัย เน่ืองจาก ปฐมวัยเปนวัยแหงการเริ่มตน เปนวัยแหงการ
เรียนรู เปนวัยที่มีความสําคัญมากที่สุดของชีวิตมนุษย เพราะพัฒนาการแตละดานของเด็กจะพัฒนา
และเติบโตอยางรวดเร็วและเด็กสามารถเรียนรูไดในทุกสถานการณ ดังที่มีคํากลาวไววา การที่เด็ก
ไดรูไดเห็นการทํางานของผูใหญหรือแมแตการเลนการพูดคุยของเด็กเอง ก็ถือวาเปนการเรียนรู
อยางดีสําหรับเด็กแลว และถาการเลนหรือการเห็นนั้น เด็กไดมีโอกาสใชประสาทสัมผัสทั้ง 5 อัน
ไดแก การฟง การดม การเห็น การสัมผัส การชิมรส การที่เด็กไดเรียนรูดวยการกระทํา ลงมือปฏิบัติ 
ตามความตองการของตนเอง และการที่เด็กไดอยูในบรรยากาศของการเรียนรูที่อบอุน ปลอดภัย 
และเปนอิสระ จะชวยใหเด็กเรียนรูไดดีขึ้น (สํานักงานคณะกรรมการการประถมศึกษาแหงชาติ. 
2541 : 45)  

  ในขณะที่สําหรับผูปกครองบางกลุมในปจจุบันน้ัน การศึกษาในระดับอนุบาลไมไดมี
ความหมายเพียงสนองความตองการขั้นพ้ืนฐานที่ชวยดูแลเลี้ยงดูบุตรหลาน หรือชวยใหมีพัฒนาการ
สมวัยเทานั้น หากยังตองการเรงพัฒนาการใหรวดเรว็ มีผลการเรียนที่ดี และสามารถแขงขันกับผูอ่ืน
ในสังคมได ดังน้ันจึงมีแนวโนมการเกิดขึ้นของโรงเรียนอนุบาลนานาชาติมากมายหลายแหงในชวงป
ที่ผานมา เพ่ือรองรับคานิยมการสงบุตรหลานเขาเรียนในโรงเรียนนานาชาติ โรงเรียนโปรแกรม
ภาษาอังกฤษ และโรงเรียนสองภาษาที่แพรหลายมากขึ้นในปจจุบัน (สุติมา  วงศวัจนกุล. 2546 : 1) 
และหนึ่งในหลายโรงเรียนที่พอแมผูปกครองระลึกไดเปนลําดับตนๆ คงหนีไมพนโรงเรียนนานาชาติ 
โรงเรียนสาธิต โรงเรียนเอกชนชื่อดัง เน่ืองจากโรงเรียนเหลานี้เนนการเรียนสองภาษา คือ มีการ
เรียน การสอนทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ แตเนนหนักไปทางภาษาอังกฤษเปนหลัก และมีการ
เรียนเสริมภาษาจีนเพ่ิมขึ้นมาอีกเชนกัน เน่ืองจากคนในยุคปจจุบันเล็งเห็นวาภาษาจีนจะเปนภาษา
ที่มีผูนิยมใชกันมากในอนาคต (นริศรา  พลอยประไพ. 2550 : 192) 

  ดวยเหตุน้ีผูวิจัยจึงเกิดความสนใจที่จะทําการศึกษาในเรื่องเจตคติของผูปกครองตอการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย เพ่ือทราบถึงเจตคติของผูปกครองที่มีตอการเรียนสองภาษาของ
เด็กปฐมวัยของสภาพสังคมไทยปจจุบันที่มีกันอยางแพรหลาย เปนขอมูลและใชเปนแนวทางในการ
ทําความเขาใจ และสื่อสารกับผูปกครอง ผูบริหาร ครู และผูที่เกี่ยวของกับการจัดการศึกษาระดับ
ปฐมวัยใหมีคุณภาพ เหมาะสมกับพัฒนาการในการเรียนรูของเด็กปฐมวัยตอไป 
  
ความมุงหมายของการวิจัย 

  การศึกษาครั้งน้ีมีจุดมุงหมายสําคัญเพ่ือศึกษาเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย โดยมีจุดมุงหมายเฉพาะดังน้ี 

 1. เพ่ือศึกษาระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ระดับชั้นอนุบาลศึกษาของโรงเรียนเอกชนที่มีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรของ
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : EP) 
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 2. เพ่ือเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย โดย
จําแนกตามปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง 
 3. เพ่ือศึกษาความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองในการเรียนรูสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัย 
  
ความสําคัญของการวิจัย 

  ผลของการศึกษาคนควาในครั้งนี้ ทําใหทราบถึงเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย และจะเปนขอมูลพ้ืนฐานใหกับผูมีหนาที่ในการจัดการศึกษาระดับปฐมวัยและ 
สถานศึกษาระดับปฐมวัยใชเปนขอมูลในการวางแผนการจัดการเรียนรูที่เหมาะสมกับพัฒนาการ
ทางดานภาษาของเด็กปฐมวัย ซ่ึงจะนําไปสูการวางรากฐานที่ดีในการเรียนรูสองภาษาใหกับเด็ก
ปฐมวัย เปนการพัฒนาคุณภาพมาตรฐานในการศึกษาระดับปฐมวัย และเปนขอมูลสําหรับผูปกครอง
ใชเปนแนวทางประกอบการพิจารณาในการตัดสินใจเลือกประเภทของสถานศึกษาที่เปดสอนเปน
ภาษาตางประเทศใหกับเด็กปฐมวัยไดตรงตามความตองการจําเปน สอดคลองกับสภาพสังคมใน
ปจจุบัน  
 

ขอบเขตของการวิจัย  
 ประชากรที่ใชในการวิจัย 
  กลุมประชากรที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ เปน พอแม หรือผูที่ทําหนาที่เปนผูปกครองเด็กที่
กําลังเรียนอยูในระดับชั้นอนุบาล 1 อนุบาล 2 และอนุบาล 3 ปการศึกษา 2550 จากโรงเรียนเอกชน
ที่มีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program 
: EP) ที่เปดสอนตั้งแตในระดับอนุบาลขึ้นไป ในเขตกรุงเทพมหานคร ทั้งหมด 43 โรงเรียน จํานวน 
7,156 คน  
 
 กลุมตัวอยาง 
 กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ เปนผูปกครองเด็กปฐมวัยที่มีบุตรเรียนอยูในชั้น
อนุบาลปที่ 1-3 ปการศึกษา 2550 ในโรงเรียนเอกชนที่มีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : EP) ในจังหวัดกรุงเทพมหานคร 
ทั้งหมด 9 โรงเรียน มีจํานวน 486 คน ไดมาโดยวิธีการสุมแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  
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 ตัวแปรที่ศึกษา 
 1. ตัวแปรอิสระ แบงเปนดังน้ี 
  1.1 ระดับการศึกษา 

     1.1.1  ต่ํากวาปริญญาตรี 
      1.1.2  ปริญญาตรี 
     1.1.3  สูงกวาปริญญาตรี 
 1.2 อาชีพ 
     1.2.1  รับจาง / เกษตรกร 
     1.2.2  รับราชการ / พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
      1.2.3  ธุรกิจสวนตัว 
      1.2.4  อ่ืนๆ 

  1.3  ฐานะทางเศรษฐกิจ 
  1.3.1  ต่ํากวา 50,000 บาท 
 1.3.2  50,000 - 100,000 บาท 
  1.3.3  สูงกวา 100,000 บาทขึ้นไป 

  2. ตัวแปรตาม ไดแก เจตคติของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
 

 นิยามศัพทเฉพาะ 
 1.  เจตคติ หมายถึง ความรูสึกของบุคคลที่มีตอสิ่งใดสิ่งหน่ึง ในดานความรูสึกชอบหรือไม
ชอบ เห็นดวยหรือไมเห็นดวย อันเปนผลเนื่องมาจากการเรียนรู ประสบการณ และสงผลตอ
พฤติกรรมในการตอบสนองตอสิ่งน้ันในทิศทางที่สอดคลองกับความรูสึกของตนเอง 
 2. ผูปกครอง หมายถึง บิดา มารดา ปู-ยา ตา-ยาย ญาติ ผูที่ทําหนาที่ดูแล เอาใจใส ให
การอบรมสั่งสอนบุตร หลาน หรือเด็กที่อยูในการปกครองที่เขารับการศึกษาในสถานศึกษาระดับ
ปฐมวัย ที่มีอายุระหวาง 3-5 ป ที่มีเด็กปฐมวัยศึกษาอยูในระดับชั้นอนุบาลโรงเรียนเอกชนสองภาษา
ที่มีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program 
: EP) 
 3. เด็กปฐมวัย หมายถึง เด็กนักเรียนที่กําลังศึกษาอยูในชั้นอนุบาลปที่ 1-3 มีอายุระหวาง 
3-5 ป เปนบุตร-หลานของกลุมตัวอยาง 
 4. การเรียนรูสองภาษา หมายถึง การจัดการเรียนการสอนที่เด็กตองเรียนภาษาที่สอง 
ซ่ึงอาจหมายถึงภาษาแมที่ใชในชีวิตประจําวันเปนภาษาที่ 1 และภาษาอื่นๆที่เรียนรูที่โรงเรียนเปน
ภาษาที่ 2 อีกหนึ่งภาษา  หรือหมายถึง การจัดการเรียนการสอนที่เด็กไดเรียนภาษาแมที่ใชใน
ชีวิตประจําวันเปนภาษาที่ 1 ควบคูไปกับการเรียนรูภาษาอื่นๆที่โรงเรียนเปนภาษาที่ 2 ซ่ึงเปน
วิธีการที่จัดขึ้นเพ่ือใหเด็กปฐมวัยสามารถ หรือมีประสบการณทางภาษาในการสื่อสารมากกวา 1 
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ภาษา (สําหรับงานวิจัยฉบับน้ี ผูวิจัยไดศึกษาเด็กปฐมวัยที่มีการเรียนรูภาษาไทยเปนภาษาที่หน่ึง 
และภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง) 
 5. เจตคติของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษา หมายถึง ความรูสึก ความคิด 
และการกระทําที่แสดงออกวา เห็นดวยหรือไมเห็นดวยกับการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ซ่ึง
วัดไดจากการตอบแบบสอบถามเจตคติของผูปกครองซึ่งประกอบไปดวยดานความรู ดานความรูสึก 
และดานการแสดงพฤติกรรมหรือการปฏิบัติของผูปกครองที่มีการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ที่
ผูวิจัยสรางขึ้นและผานการตรวจสอบหาคุณภาพมาแลว  

     5.1 ความรูของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย หมายถึง 
ความรู ความเขาใจที่มีผลตอการแสดงพฤติกรรมของผูปกครองทั้งทางบวกและทางลบตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัย 
    5.2 ความรูสึกของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
หมายถึง ความคิดเห็นของผูปกครองทั้งทางบวกและทางลบตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
     5.3 การแสดงพฤติกรรมของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัย หมายถึง พฤติกรรมการแสดงออกของผูปกครอง อันเนื่องมาจากความรูสึกนึกคิดทั้ง
ทางดานดีและไมดีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
 6.  ปจจัยพื้นฐานของผูปกครองเด็กปฐมวัย หมายถึง ขอมูลสวนตัวของผูปกครองเด็ก
ปฐมวัย ประกอบดวย 
      6.1 ระดับการศึกษา หมายถึง วุฒิการศึกษาสูงสุดของผูปกครอง แยกเปน 3 ระดับ 
คือ ต่ํากวาปริญญาตรี ปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี 
     6.2 อาชีพ หมายถึง อาชีพปจจุบันของผูปกครองเปนอาชีพหลักที่ทํารายไดใหกับ
ครอบครัว แบงเปน รับจาง/เกษตรกร รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ ธุรกิจสวนตัว หรือ อ่ืนๆ 
     6.3 ฐานะทางเศรษฐกิจ หมายถึง ระดับรายไดของบิดาและมารดาในแตละเดือน โดย
แยกเปน 3 ระดับ คือ ต่ํากวา 50,000 บาท 50,001 - 100,000 บาท และมากกวา 100,000 บาท 
 7.  โรงเรียนสองภาษา (Bilingual School) เปนโรงเรียนที่มีการจัดการเรียนการสอน
ตามหลักสูตรการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน พ.ศ. 2544 โดยใชภาษาอังกฤษเปนสื่อเพ่ือพัฒนาศักยภาพดาน
ความรู ความสามารถ และทักษะทางภาษาของผูเรียน การสอดแทรกคุณธรรม จริยธรรมอันดีงาม 
ตลอดจนการเรียนการสอนในบริบทของความผสมผสานเปนสากล ซ่ึงที่ผานมามี 2 รูปแบบ ดังน้ี 

     7 . 1  โ ร ง เ รี ย น ที่ มี ก า ร จั ด ก า ร เ รี ย น ก า ร ส อ น ต า ม ห ลั ก สู ต ร ข อ ง
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : EP) เปนโรงเรียนที่มีการจัดการ
เรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษไดทุกวิชา ยกเวน ภาษาไทย และสังคมศึกษาในสวนที่เกี่ยวของกับ
ความเปนไทย กฎหมายไทย ประเพณีและวัฒนธรรมไทย 
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      7.2 โรงเรียนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการเปน
ภาษาอังกฤษภาษาอังกฤษขนาดเล็ก (Mini English Program : MEP) เปนโรงเรียนที่มีการ
จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษไดไมเกิน 50 % ของชั่วโมงสอนทั้งหมดตอสัปดาห (เม่ือเดือน
เมษายน ป พ.ศ.2547 ที่ผานมา นายอดิศัย  โพธารามิก รมว. กระทรวงศึกษาธิการไดใหนโยบาย
ระงับการเปดแบบ MEP แตเนนเปนโรงเรียนสองภาษาเต็มรูปแบบ ที่จัดการสอนเปนภาษาอังกฤษ
ทุกวิชา ยกเวนวิชาภาษาไทยเทานั้น และมีการประเมินความพรอมของโรงเรียนที่ขออนุมัติเปน
โรงเรียนสองภาษาอยางเขมงวดขึ้นดวย หากไมพรอมก็ไมควรเปด และตั้งมาตรฐานเทียบเทา
โรงเรียนนานาชาติ) 
 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 
   การศึกษาเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย มีกรอบแนวคิด
ในการวิจัยดังตอไปน้ี 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
ภาพประกอบ 1 กรอบแนวความคิดในการวิจัย 

 

สมมติฐานในการวิจัย 

1. ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยอยูในเกณฑดี 
2. ผูปกครองที่มีปจจัยพ้ืนฐานที่แตกตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของ 

เด็กปฐมวัยแตกตางกัน 

 
ปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง  
1. ระดับการศึกษา  
2. อาชีพ 
3. ฐานะทางเศรษฐกิจ 
 

เจตคตขิองผูปกครอง
ตอการเรียนรูสอง

ภาษาของเด็กปฐมวัย 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
ในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ และไดนําเสนอตามหัวขอดังน้ี     

1. เอกสารที่เกี่ยวของกับเจตคติของผูปกครอง 
1.1 ความหมายของเจตคติ 
1.2 องคประกอบของเจตคติ 
1.3 การเกิดเจตคติ 
1.4 ลักษณะของเจตคติ 
1.5 องคประกอบที่มีอิทธิพลตอการเรียนรูเจตคติ 
1.6 ทฤษฎีที่เกี่ยวกับการเกิดและการเปลี่ยนแปลงเจตคติ 
1.7 การวัดเจตคติ 
1.8 ประโยชนของการวัดเจตคติ 
1.9 ปจจัยที่มีผลตอการมีเจตคติที่แตกตางกัน 
1.10 ความหมายของผูปกครอง 
1.11 ความสําคัญของผูปกครองกับการศึกษาปฐมวัย 
1.12 บทบาทของผูปกครองกับการศึกษาปฐมวัย 

2.  เอกสารที่เกี่ยวของกับภาษาและการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
2.1 ความหมายและความสําคัญของภาษา 
2.2 ความหมายและที่มาของการสอนสองภาษา 
2.3 องคประกอบที่มีอิทธิพลตอพัฒนาการทางภาษา 
2.4 ทฤษฎีที่เกี่ยวของกับพัฒนาการทางภาษา 
2.5 โมเดลที่เกี่ยวของกับการเรียนรูภาษาที่สอง 
2.6 พัฒนาการทางภาษาของเด็กปฐมวัย 
2.7 การเรียนรูภาษาและกระบวนการในการเรียนรูภาษาของเด็กปฐมวัย 
2.8 การพัฒนาความสามารถทางภาษา และการพัฒนาความสามารถในการเรียนรูสอง 

ภาษาของเด็กปฐมวัย  
2.9 หลักในการสอนสองภาษา ภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศใหกับเด็กปฐมวัย 
2.10 แนวทางในการสงเสริมความสามารถทางภาษา และแนวทางในการเรียนรูสอง

ภาษาของเด็กปฐมวัย  
2.11 ปญหาในการสอนสองภาษาและการสอนสองภาษาสําหรับประเทศไทย 
2.12 โรงเรียนสองภาษา 
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3.  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับเจตคติของผูปกครองและการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
    3.1 งานวิจัยในประเทศ 
    3.2 งานวิจัยตางประเทศ 
 

1. เอกสารที่เก่ียวของกับเจตคติของผูปกครอง  
  1.1 ความหมายของเจตคต ิ

    สิ่งหน่ึงที่เปนตัวโนมนําพฤติกรรมของบคุคล คือ “Attitude” จึงนับวามีอิทธิพลตอชีวิต
ในสังคมเปนอยางมาก คําวา “Attitude” เดิมใชคําวา “ทัศนคต”ิ ตอมาเปลี่ยนเปน “เจตคต”ิ ซ่ึง
ปจจุบันใชวา “เจตคต”ิ และตามพจนานุกรมทางการศึกษา (Dictionary of Education) ไดใหคําจํากัด
ความของเจตคติวา หมายถงึ ความรูสึกของคนเราที่มีความเห็นตอสิ่งตางๆรอบตวั ในดานความรูสกึ
ชอบหรือไมชอบ เห็นดวยหรือไมเห็นดวยตอสิ่งตางๆ (สุภัคษร  อินทร. 2545 : 10 ; อางอิงจาก 
นพนัฐ  จําปาเทศ. 2542 : 53) 
  เจตคติ หรือ ทัศนคติ ตรงกับภาษาอังกฤษวา “Attitude” มีรากศัพทมาจากภาษาละ
ตินวา “Aptus” แปลวา โนมเอียง เหมาะสม (ศรัญ  ตติยากติติ. 2544 : 40 ; อางอิงจาก ระวีวรรณ  
อังคนุรักษพันธ. 2533 : 3) “เจตคต”ิ เปนนามธรรมและเปนสวนที่ทําใหเกิดการแสดงออกดานการ
ปฏิบัติ แตเจตคตไิมใชแรงจูงใจ (Motive) และแรงขับ (Drive) หากแตเปนสภาพแหงความพรอมที่จะ
โตตอบ (State of Readiness) และแสดงใหทราบถึงแนวทางของการสนองตอบของบุคคลตอสิ่งเรา 
(ศรัญ  ตตยิากิตติ. 2544 : 40 ; อางอิงจาก ประภาเพ็ญ  สุวรรณ. 2526 : 1) 
  ประภาเพ็ญ  สุวรรณ (สุภัคษร  อินทร. 2545 : 11 ; อางอิงจาก ประภาเพ็ญ  สุวรรณ. 
2526 : 14) ใชคําวา “ทัศนคต”ิ และใหความหมายวา ทัศนคติ คอื ความคดิเห็นซ่ึงถูกกระตุนดวย
อารมณ ซ่ึงทําใหบุคคลพรอมที่จะทําสิ่งหน่ึงสิ่งใด ทัศนคติจะมีบทบาทชวยใหเราไดปรับปรุงตวัเอง 
ปองกันตัวเอง (Defend Egos) ใหสามารถแสดงออกถึงคานิยมตางๆ และชวยใหบุคคลเขาใจโลก
รอบตัวเรา ประสบการณเดิมของบุคคลชวยในการเกิดทัศนคติและเปนตัวกําหนดทัศนคติของบคุคล 
ทัศนคติไมไดเปนองคประกอบอยางเดียวที่ทําใหเกิดการปฏิบัติ แตเปนสาเหตุอยางหนึ่งที่กอใหเกิด
หรือเปนที่มาของการปฏิบตัิเชนเดียวกัน การปฏิบัตขิองบุคคลจะทําใหทัศนคตเิปลี่ยนแปลง หรือ
เกิดทัศนคติใหมได การปฏิบัตขิองบุคคลนั้นไมไดมีสาเหตุมาจากทัศนคติอยางเดียว แตเปนผลที่
เกิดขึ้นจากวิถกีารครองชีวิต (Norms) นิสัย (Habits) และสิ่งที่คาดหวังจากผลของการกระทําตางๆ
ดวย 
  กมลรัตน  หลาสุวงศ (2532 : 239-240) สรุปความหมายของเจตคติวา เปนความ
พรอมของรางกายและจิตใจ ที่มีแนวโนมจะตอบสนองตอสิ่งเรา หรือสถานการณตางๆ ดวยการเขา
หาหรือถอยหนีออกไป โดยแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 
  1. เจตคติทางบวกหรือเจตคติที่ดี หมายถึง แนวโนมที่อินทรียจะเขาหาสิ่งเราหรือ 
สถานการณน้ัน เน่ืองจากความชอบหรือความพอใจ 
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  2. เจตคติทางลบหรือเจตคติที่ไมดี หมายถึง แนวโนมที่อินทรียจะถอยหนีจากสิ่งเรา
หรือสถานการณน้ัน เน่ืองจากความไมชอบหรือความไมพอใจ 
  เชิดศักดิ์  โฆวาสินธุ (2520 : 38) ใหความหมายวา เจตคติ หมายถึง ความรูสึกของ
บุคคลที่มีตอสิง่เราตางๆ อันเปนผลเนื่องมาจากการเรียนรู ประสบการณ และเปนตวักระตุนใหบคุคล
แสดงพฤติกรรม หรือแนวโนมที่จะตอบสนองตอสิ่งเรานั้นๆ ไปในทศิทางใดทศิทางหนึ่ง อาจเปนไป
ในทางสนับสนุนหรือคัดคานก็ได ทั้งน้ีขึ้นอยูกับกระบวนการอบรมใหเรียนรูระเบยีบวธิีของสังคม ซ่ึง
เจตคติน้ีจะปรากฏใหเห็นไดชัดในกรณีที่เปนสิ่งเราทางสังคม นอกจากนั้น เจตคตยิังเปนสิง่ที่ไม
สามารถวัดไดโดยตรง แตอางอิงไดจากพฤติกรรมหรือการตอบสนองที่บุคคลมีตอสิ่งเรา  
  ฮ็อก (Hogg. 1998 : 116) กลาวถึง เจตคติวาเกี่ยวของกับความเชื่อ ความรูสึก และ
การแสดงพฤติกรรม ซ่ึงมีตอกลุมคน สิ่งของ เหตุการณ และสัญลักษณ ความรูสึกอาจจะเปนไปทั้ง
ในทางบวกและทางลบ 
  ออลพอรท (นพณัฐ  จําปาเทศ. 2542 : 54 ; อางอิงจาก Allport. 1935 : 810) ได
กลาววา เจตคติเปนสภาวะความพรอมทางดานจิต ซ่ึงเกิดขึ้นจากประสบการณ สภาวะความพรอมน้ี
จะเปนแรงที่จะกําหนดทิศทางของปฏิกิริยาของบุคคลที่จะมีตอบุคคล สิ่งของ หรือสถานการณตางๆ
ที่เกี่ยวของ 
  อนาสตาซี (นพณัฐ  จําปาเทศ. 2542 : 54 ; อางอิงจาก Anatasi. 1976 : 543) กลาว
วา เปนความโนมเอียงที่จะมีปฏิกิริยาตอบสนองสิ่งเราที่กําหนดใหเปนพวกๆ ในทางชอบหรือไมชอบ 
  จากความหมายดังกลาวขางตน สามารถสรุปไดวา เจตคติ หมายถึง ความคิด 
ความรูสึกของบุคคลอันเนื่องมาจากความรูและประสบการณที่ไดรับ และแสดงออกทางพฤติกรรม
เพ่ือตอบสนองตอสิ่งเราในทิศทางใดทิศทางหนึ่งทั้งทางบวกและทางลบ 
 
 1.2 องคประกอบของเจตคต ิ
  นักจิตวิทยาไดเสนอองคประกอบของเจตคติจําแนกเปน 3 แนวทางคือ (ศรัญ  ตติยา
กิตติ. 2544 : 41 ; อางอิงจาก ระวีวรรณ  อังคนุรักษพันธ. 2533 : 12-13) 
  1. เจตคติ  มี 3 องคประกอบ ไดแก 
   1.1 องคประกอบดานความคิด (Cognitive Component) หมายถึง องคประกอบ
ดานความรู ความคิด ความเชื่อ และความคิดเห็นของบุคคลที่ มีตอเปาหมายของเจตคติ 
องคประกอบดานความรู ความคิด เกี่ยวของกับสิ่งที่บุคคลพิจารณาวาสิ่งน้ันดีหรือไมดี ถูกหรือผิด 
พึงปรารถนาหรือไมพึงปราถนา  
   1.2 องคประกอบดานอารมณ ความรูสึก (Affective Component) หมายถึง  
ความรูสึกชอบ ไมชอบ ทาทีที่ดี ไมดี ที่บุคคลมีตอเปาหมายเจตคติ อาจแบงไดเปน 2 ประการ คือ 
ความรูสึกทางบวก และความรูสึกทางลบ องคประกอบดานความรูสึกเปนองคประกอบที่สําคัญที่สุด
ขององคประกอบเจตคติ เปนศูนยกลางของเจตคติ 
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   1.3 องคประกอบดานพฤติกรรม (Behavior Component) หมายถึงความพรอม
หรือแนวโนมที่บุคคลจะปฏิบัติตอเปาหมายของเจตคติ ซ่ึงมีผลมาจากสององคประกอบแรก เราจึง
วัดเจตคติของบุคคลไดจากพฤติกรรมการแสดงออก 
  2. เจตคติ มีสององคประกอบคือ  
   2.1 องคประกอบดานสติปญญา หมายถึง กลุมของความเชื่อที่บุคคลมีตอ
เปาหมายของเจตคติ 
   2.2 องคประกอบดานอารมณ ความรูสึก ที่บุคคลมีเม่ือถูกกระตุนโดยเปาหมาย
ของ เจตคติ 
  3. เจตคติมีองคประกอบเดียว คือ อารมณ ความรูสึก ในทางชอบ หรือไมชอบที่บุคคล
มีตอเปาหมายของเจตคติ 
  ในขณะท่ี งามตา  วนินทานนท (2535 : 212-213) ไดสรุปความหมายแตละ
องคประกอบของเจตคติไว ดังน้ี 
  1. องคประกอบทางการรูคิด (Cognitive Component) เจตคติของบุคคลที่มีตอสิ่งใด
สิ่งหนึ่งน้ัน จะตองประกอบดวยความรูหรือความเชื่อที่บุคคลมีเกี่ยวกับเปาหมายของเจตคติ 
(attitude object) ที่อาจเปนวัตถุ บุคคลหรือเหตุการณเปนอันดับแรก และเปนความรูที่มีทิศทาง
ประกอบดวย คือ ทางที่วาสิ่งน้ันดีเลว มีคุณหรือมีโทษมากนอยเพียงใด เปนความรูหรือความเชื่อถือ
ที่ใชประเมินสิ่งน้ันได ไมได เปนเพียงขอเท็จจริงโดยทั่วไปเทานั้น 
  2. องคประกอบทางความรูสึก (Affective Component) เจตคติมีลักษณะสําคัญที่
อารมณของบุคคลเกี่ยวกับวัตถุทางเจตคติน้ัน เชนเดียวกับองคประกอบแรก ความรูสึกของบุคคล
จะตองมีทิศทางดวย ซ่ึงหมายถึง ความชอบความไมชอบสิ่งหน่ึง หรือความพอใจไมพอใจสิ่งหน่ึง 
องคประกอบนี้ของทางเจตคติตอสิ่งหน่ึงของบุคคลจะสอดคลองกับทิศทางขององคประกอบแรกของ
เขาดวย กลาวคือ ถาบุคคลเชื่อวาสิ่งใดดีมีประโยชน บุคคลก็จะชอบและพอใจสิ่งนั้น ในทางตรงกัน
ขาม ถาบุคคลเชื่อวาสิ่งน้ันเลวหรือมีโทษ บุคคลก็จะไมชอบ ไมพอใจสิ่งนั้น 
  3. องคประกอบทางการพรอมกระทํา (Action Tendency Component) เม่ือบุคคลมี 
ความรูเชิงประเมินคา และมีความรูสึกชอบหรือไมชอบสิ่งน้ันแลว สิ่งที่สอดคลองกันซ่ึงติดตามมา คือ 
ความพรอมที่จะกระทําการใหสอดคลองกับความรูสึกของตนตอสิ่งน้ันดวย 
  สรุปไดวา องคประกอบของเจตคติน้ันมีอยูดวยกัน 3 องคประกอบ คือ องคประกอบ
ทางการรูคิด (Cognitive Component) องคประกอบทางความรูสึก (Affective Component) และ
องคประกอบทางการพรอมกระทํา (Action Tendency Component) ซ่ึงองคประกอบเหลานี้จะเปน
ตัวกําหนดทิศทางเจตคติใหเปนไปตามลักษณะของแตละบุคคลที่มีตอสิ่งตางๆ แตกตางกันไป  
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 1.3 การเกิดเจตคติ  
  จากองคประกอบของเจตคติ 3 องคประกอบ สามารถอธิบายการเกิดของเจตคติได   
3 ประการ (ลัดดา  กิติวิภาต. 2538 : 11) 
  1. การเกิดเจตคติทางดานความรู ความคิด (The Formation of the Cognitive 
Component) เกิดจากการที่บุคคลไดรับขอมูลขาวสารตางๆ ในชีวิตประจําวัน จึงเกิดการประมวล
ขอมูลขึ้น (Catagorization) เพ่ือใหบุคคลสามารถดํารงชีวิตอยูไดโดยสะดวก ซ่ึงการประมวลขอมูล
ดังกลาวอาจถูกหรือผิดก็ได  
  2. การเกิดเจตคติทางดานความรูสึก (The Formation of the Affective Component) 
มีความเกี่ยวของกับองคประกอบดานความรู ความคิด กลาวคือ หากบุคคลมีความรู ความคิด
อยางไร ก็จะมีอารมณความรูสึกไปในทางเดียวกัน  
  3. การเกิดเจตคติทางดานพฤติกรรม (The Formation of the Behavior Component) 
พฤติกรรมของบุคคลอาจไมไดมาจากเจตคติของตน เน่ืองจากมีอิทธิพลวัฒนธรรม บรรทัดฐานของ
สังคม ที่คอยควบคุมพฤติกรรมอยู  
  สเตาท และฟรอสท (Strauss ; Frost. 1999 : 11) ไดอธิบายแบบจําลองของลําดับขั้น
การเกิดเจตคติ (Hierachy of Effect Model) วาเจตคติเกิดเปนลําดับขั้นจากความสัมพันธระหวาง 3 
องคประกอบ ไดแก 
  1. องคประกอบดานความคิด (Cognitive หรือ Thinking) คือ การที่บุคคลไดรับขอมูล
ขาวสารตางๆแลวใชความคิด สติปญญาพิจารณาขาวสารขอมูลน้ัน 
  2. องคประกอบดานความรูสึก (Feeling) คือ การตัดสินใจในทางเชื่อหรือไมเชื่อ ชอบ
หรือไมชอบ จากการใชความคิดสติปญญาพิจารณาขอมูลขาวสาร 
  3. องคประกอบดานการกระทํา (Behavior) เปนการกระทําตามความรูสึก 
  องคประกอบทั้ง 3 ประการขางตน ไดกอใหเกิดแบบจําลองลําดับขั้นการเกิดเจตคติ  
(Hierachy of Effects Model) 2 รูปแบบ คือ  
  1. แบบ High Involvement : เริ่มจากการที่บุคคลใชความคิด สติปญญาพิจารณา
ขอมูลขาวสาร จนกระทั่งเกิดเปนเจตคติ แลวนําไปสูการปฏิบัติ 
  2. แบบ Low Involvement : เริ่มจากการที่บุคคลไดรับขอมูลขาวสารและในทันใด ก็ได 
ทดลองปฏิบัติ (โดยยังไมเกิดเจตคติ) แลวจึงเกิดความรูสึกชอบหรือไมชอบ ซ่ึงสามารถแสดงใหเห็น
ไดดวยตาราง แสดงแบบจําลองลําดับขั้นการเกิดเจตคติ (Hierachy of Effects Model) 
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ตาราง 1 แบบจําลองลําดับขั้นการเกิดเจตคติ (Hierachy of Effects Model) 
 

ความสัมพันธสูง 
High Involvement 

ความสัมพันธต่ํา 
Low Involvement 

การไดรับขอมูล
ขาวสาร (Awareness) 

การไดรับขอมูล
ขาวสาร (Awareness) 

ความรู  
(Knowledge) 

องคประกอบดาน
ความคิด  

(Cognitive / Think) ความรู  
(Knowledge) 

องคประกอบดาน
ความคิด  

(Cognitive / Think) 

ความชอบ 
 (Liking) 

การซื้อ 
(Purchase) 

ความโอนเอียง 
(Preference) 

 
เจตคต ิ

(Attitude / Feel ) ความเชื่อม่ัน 
(Conviction) 

พฤติกรรมนําไปสู
การซื้อ  

(Behavior / Do) 

ความเชื่อม่ัน 
(Conviction) 

ความชอบ 
 (Liking) 

การซื้อ  
(Purchase) 

พฤติกรรมนําไปสูการ
ซ้ือ  

(Behavior / Do) ความโอนเอียง 
(Preference) 

 
เจตคต ิ

(Attitude / Feel ) 

 
จากแนวคิดเรื่องนี้ สามารถนํามาประยุกตใชไดดังน้ี 
ตาราง 2 ประยุกตใชแบบจําลองลําดับขั้นการเกิดเจตคติ 

 

ความสัมพันธสูง 
(High Involvement) 

ความสัมพันธต่ํา 
(Low Involvement) 

การไดรับขอมูลขาวสารจาก
แหลงตางๆ ถงึประโยชนของ
การเรียนสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัยทั้งดานบวกและลบ 

การใชความคดิ
สติปญญาพิจารณา
ขอมูล เปรียบเทียบ

ขอมูล 

การไดรับขอมูลขาวสาร
เชนเดียวกบั 

(High Involvement) 

การใชความคดิ
สติปญญา
เชนเดียวกัน 

เกิดความชอบ ไมชอบ
ความรูสึกที่ดี หรือไมดีตอการ

เรียนรูสองภาษาของ 
เด็กปฐมวัย 

เกิดเจตคติตอการ
เรียนรูสองภาษา 

ทดลองพาลูกไปเรียน
ภาษาตางประเทศในคอรส 

ระยะสั้น 

กระทําตาม
พฤติกรรมกอน
เกิดเจตคต ิ

ถามีเจตคติทีดี่ก็จะนําไปสูการ
สนับสนุนใหเรียนสองภาษา

ของเด็กปฐมวยั 

เกิดพฤติกรรม 
ตามเจตคต ิ

ถาผลการทดลองดีก็จะ
เกิดเจตคติที่ดีตอการเรียน
สองภาษาของเด็กปฐมวัย 

เกิดเจตคติ
ภายหลังการ
ทดลอง 
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  สรุปไดวา การเกิดเจตคติของบุคคลนั้น ประกอบดวยองคประกอบที่สําคัญอยู 3 
องคประกอบ ซ่ึงไดแก องคประกอบทางดานความคิด (Cognitive หรือ Thinking) องคประกอบ
ทางดานความรูสึก (Feeling) และองคประกอบทางดานการกระทํา (Behavior) โดยองคประกอบทั้ง 
3 สวนนี้ จะทําหนาที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธกันอยางเปนลําดับขั้นตอนในการเกิดเจตคติ 
  
 1.4 ลักษณะของเจตคติ 
  สุปาณี  สนธิรัตนและคนอื่นๆ (2541 : 368 ; อางอิงจาก Sherif ; & Sherif. 1956) ได
สรุปลักษณะของเจตคติไววา 
  1. เจตคติเปนสิ่งที่ตองเรียนรู เจตคติไมใชเปนแรงขับทางรางกาย  
  2. เจตคติเปนสิ่งที่คงทนถาวร แมวาเจตคติเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงได โดยสามารถ 
เปลี่ยนแปลงไดเหมือนการเรียนรูอ่ืนๆ แตเปนความรูสึกที่ฝงลึกลงไป 
  3. เจตคติเปนความรูสึกที่แสดงโดยตรงตอสิ่งเราเปนอยางๆไป บุคคลยอมแสดง 
ความรูสึกตอบุคคลหนึ่งที่เขารูจัก และอาจแสดงความรูสึกไมชอบกับอีกคนหนึ่งที่เขารูจักเชนกัน 
  4. เจตคติสามารถเกิดกับทุกๆสิ่งได เชนเดียวกับ บุคคล วัตถุ กลุม สถาบัน  
แนวความคิด และขบวนการทั่วๆไป 
  5. เจตคติเปนพ้ืนฐานหรืออยางนอยก็เปนสวนหนึ่งอันเปนแรงผลักดันกอใหเกิด
ลักษณะนิสัยขึ้นได 
  สุรางค  โควตระกูล (2544 : 367) ไดสรุปลักษณะของเจตคติไว ดังน้ี 
  1. เจตคติเปนสิ่งที่เรียนรู 
  2. เจตคติเปนแรงจูงใจที่จะทําใหบุคคลกลาเผชิญกับสิ่งเราหรือหลีกเลี่ยง เจตคติมีทั้ง 
บวกและลบ 
  3. เจตคติประกอบดวยองคประกอบ 3 อยาง คือ องคประกอบทางปญญาหรือการรูคิด  
(Cognitive Component) องคประกอบเชิงความรูสึก (Affective Component) และองคประกอบเชิง
พฤติกรรม (Behavioral Component) 
  4. เจตคติเปลี่ยนแปลงไดงาย การเปลี่ยนแปลงเจตคติอาจจะเปลี่ยนแปลงจากบวก
เปนลบหรือลบเปนบวก 
  5. เจตคติเปลี่ยนแปรตามชุมชนหรือสังคมที่บุคคลนั้นเปนสมาชิก เน่ืองจากชุมชนหรือ 
สังคมหนึ่งๆอาจจะมีคานิยมที่เปนอุดมการณพิเศษเฉพาะ 
  6. สังคมประกิต มีความสําคัญตอพัฒนาการเจตคติของเด็ก โดยเฉพาะเจตคติตอ 
ความคิดและหลักการที่เปนนามธรรม 
  ศรัญ  ตติยากิตติ (2544 : 42) ไดสรุปลักษณะสําคัญของเจตคติไว 6 ขอ ดังน้ี 
  1. เจตคติไมไดติดตัวมาแตกําเนิด แตเกิดจากประสบการณและการเรียนรูภาย
หลังจากสิ่งแวดลอม 
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  2. เจตคติเปนพฤติกรรมภายใน ไมอาจทราบไดจนกวาจะแสดงออก 
  3. เจตคติไมอาจจวัดไดโดยตรง แตสามารถอนุมานไดจากพฤติกรรมที่แสดงออก 
  4. เจตคติเปนสภาวะทางจิตใจ ที่มีผลตอความรูสึกนึกคิด และเปนตัวกําหนดแนวทาง
ในการแสดงออก 
  5. พฤติกรรมการแสดงออกของบุคคลอาจไมตรงกับเจตคติก็ได เพราะอาจมีเหตุผล
ทางสังคมที่ทําใหบุคคลแสดงพฤติกรรมออกมาเชนน้ัน 
  6. เจตคติอาจเปลี่ยนแปลงได 
  โดยสรุป ลักษณะของเจตคติเปนสิ่งที่ตองเรียนรู และสามารถเปลี่ยนแปลงไดตาม
ประสบการณและสิ่งแวดลอม ซ่ึงเจตคติมีทั้งทางบวกและทางลบ นอกเหนือจากนั้นเจตคติยังมีผลตอ
ความรูสึกนึกคิด และยังเปนตัวกําหนดพฤติกรรมการแสดงออกดวย 
 
 1.5 องคประกอบที่มีอิทธิพลตอการเรียนรูเจตคติ 
  สุปาณี  สนธิรัตนและคนอื่นๆ (2541 : 373) ไดกลาวถึงองคประกอบตางๆ ที่มีอิทธิพล
ตอการเรียนรูเจตคติ ดังนี้  
  1. วัฒนธรรม (Culture) วัฒนธรรมมีอิทธิพลในการบีบบังคับตอบุคคลในสังคมนั้นๆ  
วัฒนธรรมเปนสิ่งที่บุคคลแตละคนยอมรับในสังคม เกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณี ความเมตตา
กรุณา และคานิยมในสังคมนั้นๆ วัฒนธรรมที่แตกตางกันออกไป ยอมเปนตัวกําหนดใหบุคคลในแต
ละวัฒนธรรมมีเจตคติแตกตางกันออกไป นอกจากนี้วัฒนธรรมยังเปนตัวสะทอนถึงเจตคติของแตละ
บุคคลอีกดวย 
  2. ครอบครัว (Family) ครอบครัวเปนกลุมสังคมที่สําคัญที่สุด ถือไดวาเปนแหลงแรก
สุดที่ใหการเรียนรูทางสังคม เจตคติที่ปลูกฝงในแตละคนนั้นยอมเปนสิ่งคงทนมากที่สุด ภายใน
ครอบครัวพอแม มีอิทธิพลมากที่สุดตอเด็ก ตัวพอแมเองจะเปนผูสรางวัฒนธรรมขึ้นมาแลวก็
ถายทอดเจตคติทางวัฒนธรรมตลอดทั้งมีการฝกฝนตอเด็ก พอแมจึงคลายกับเปนสวนหนึ่งที่มีสวน
รวมในวัฒนธรรมที่เกิดจากการอบรมถายทอดนั้น เพราะเหตุที่พอแมมีอิทธิพลที่ม่ันคงในระหวางป
แรกๆ ของเด็ก  เจตคติและความเชื่อถือเกือบทั้งหมด จึงมีผลมาจากเจตคติและความเชื่อของพอแม 
แมกระทั่งเม่ือโตแลวก็ตาม 
  3. กลุมเพ่ือน (Peer Group) กลุมเพ่ือนเปนกลุมของบุคคลที่มีลักษณะตางๆทัดเทียม
กัน เปนเพ่ือนกันหรือเปนคนรูจักที่เห็นวามีความทัดเทียมกันในสังคม ขณะที่เด็กเติบโตขึ้นนั้น เขา
จะใชเวลาสวนมากคบคาสมาคมกับคนที่เขาคิดวาเทาเทียมกัน บุคคลเหลานี้จะมีอิทธิพลเพิ่มมาก
ขึ้นๆตอเจตคติของเขา โดยจะไววางใจเพื่อนเหลานั้นตอการแนะนําตักเตือน มิตรภาพ และดาน
ความสนุกสนาน กลุมเพ่ือนจะคอยๆกลายเปนกลุมที่สําคัญที่สุดในดานความคิดเห็นและการกระทํา 
  สรุป องคประกอบที่มีอิทธิพลตอการเรียนรูเจตคติน้ันมีอยู 3 ประการดวยกัน คือ 
วัฒนธรรม (Culture) ครอบครัว (Family) และกลุมเพ่ือน (Peer Group) ซ่ึงองคประกอบทั้ง 3 
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ประการนี้ สงผลตอการเรียนรูเจตคติ และการเกิดเจตคติในแตละดานแตกตางกันออกไปตามแตละ
กลุม จนกวาจะมีสิ่งอ่ืนเขามาเปลี่ยนแปลงเจตคติเดิมน้ันออกไป 
 
 1.6 ทฤษฎีที่เก่ียวกับการเกิดและการเปลี่ยนแปลงเจตคติ 
  การเกิดและการเปลี่ยนแปลงเจตคติน้ัน วัฒนา  ศรีสัตยวาจา (2534 : 317-320) ได
สรุปทฤษฎีเกี่ยวกับการเกิดและการเปลี่ยนแปลงเจตคติไว ดังน้ี 
  1. ทฤษฎีการวางเงื่อนไขและการเสริมแรง (Conditioning and Reinforcement 
Theories)รูปแบบของการวางเงื่อนไขและการเสริมแรง มีขอสมมติฐานเบื้องตนวา เจตคติจะเกิดขึ้น
เม่ือบุคคลไดรับขอมูลความจริง เรียนรูถึงความรูสึก และคุณคาเกี่ยวกับความจริงเหลานั้นโดยไดรับ
ขอมูลและความรูสึกผานกระบวนการและกลวิธีตางๆ ดังน้ี 
   1.1 ความสัมพันธ (Association) การเกิดเจตคติตามกระบวนการนี้เกิดขึ้นเม่ือมี
สิ่งเราตางๆ ปรากฏขึ้นพรอมกัน สิ่งเราที่เปนกลาง หากปรากฏพรอมกับสิ่งเราที่เปนบวกหรือเปน
ลบหลายๆครั้ง ทําใหบุคคลเกิดความรูสึกเปนบวกหรือลบตอสิ่งเราที่เปนกลางได การเรียนรู
คุณสมบัติของวัตถุ ลักษณะของบุคคลหรือแงมุมทางความคิดตางๆ เปนปจจัยสําคัญของการพัฒนา
เจตคติตอวัตถุ บุคคล หรือความคิดนั้นๆ ปจจัยที่สรางใหเกิดเจตคติไดงายที่สุด คือ การพัฒนา
ความสัมพันธระหวางสิ่งน้ันๆกับคุณสมบัติของตัวมันเอง 
   1.2 การเสริมแรง (Reinforcement) การเรียนรูเกิดจากการเสริมแรงดวย เม่ือ
บุคคลแสดงความรูสึกหรือกระทําสิ่งใดลงไปแลวมีคนเห็นดวย จะเปนการเสริมแรงใหเขาแสดง
ความรูสึกหรือกระทําสิ่งน้ันอีกจนกลายเปนสิ่งที่สรางใหเกิดเจตคติตอสิ่งน้ัน 
   1.3 การเลียนแบบ (Imitation) เจตคติสามารถเรียนรูผานการเลียนแบบได การที่
บุคคลจะเลียนแบบพฤติกรรมของผูอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่งการเอาอยางผูที่แข็งแรง ผูมีอํานาจ ผูที่
ตนยกยองนับถือ เปนบุคคลสําคัญหรือเปนวีรบุรุษ มักจะไดรับการเลียนแบบอยูเสมอ 
  กระบวนการแหงการวางเงื่อนไข การเสริมแรง และการเลียนแบบ เปนกลวิธีสําคัญใน
การเรียนรูเรื่องการเกิดเจตคติของบุคคล 
  2. ทฤษฎีสิ่งจูงใจและความขัดแยง (Incentives and Conflict Theories) ทฤษฎีที่พูด
ถึงสิ่งที่จูงใจและความขัดแยง จะเกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงเจตคติโดยเฉพาะบุคคลที่มีเจตคติ
หรือเปลี่ยนแปลงเจตคติในเรื่องหน่ึงเรื่องใด จะตองมีเหตุผลของการยอมรับหรือปฏิเสธส่ิงนั้นอยูใน
ตนเอง ถาเหตุผลของการยอมรับดีกวา ก็จะมีเจตคติที่ดีตอสิ่งน้ัน แตถาเหตุผลที่จะปฏิเสธดีกวาจะมี
ผลตรงกันขาม โดยทั่วไปบุคคลจะพยายามรักษาเจตคติเดิมไวกอนเสมอ เจตคติเปลี่ยนแปลงไดยาก
กวาการเรียนรูเกี่ยวกับขอเท็จจริง เน่ืองจากเจตคติจะรวมทั้งความรูเกี่ยวกับสิ่งน้ันและความรูสึกที่มี
ตอสิ่งน้ันตลอดจนการประเมินคุณคาดวย 
  สรุปไดวา ทฤษฎีที่เกี่ยวของกับเจตคติน้ันมีทฤษฎีใหญๆอยู 2 ทฤษฎี น่ันคือ ทฤษฎี
การวางเงื่อนไขและการเสริมแรง และทฤษฎีจูงใจและความขัดแยง ในแตละทฤษฎีจะมีการกลาวถึง
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กระบวนการและกลวิธีที่เปนสาเหตุทําใหเกิดเจตคติตางๆกันออกไป ตามปจจัยตางๆที่อยูรอบตัว 
ตามสิ่งเราและตามขอมูลที่เปลี่ยนแปลงไปตามสภาพแวดลอม 
 
 1.7 การวัดเจตคติ 
  ในการวัดเจตคติน้ันเราจะทราบเจตคติของคนไดก็โดยการสังเกต การพยากรณ จาก
การแสดงออก คําพูด การกระทําหรือพฤติกรรมภายนอก การสัมภาษณ ซ่ึงแบงวิธีที่ใชวัดเจตคติ
เปนประเภทใหญๆ ไดดังน้ี (สุภัคษร  อินทร. 2545 : 12)  
  1. ใชแบบทดสอบวัดเจตคติโดยตรง ซ่ึงมักเรียกกันวา “มาตราสวนวัดเจตคติ” 
(Attitude Scales) ที่นิยมใชกันแพรหลาย คือ แบบทดสอบวัดเจตคติของลิเคิรท (The Likert 
Techniques) และแบบทดสอบทางเจตคติของเธอรสโตน (The Thustone Method) 
   1.1 แบบทดสอบวัดเจตคติของลิเคิรท (The Likert Techniques) เปนที่นิยมกัน
มากที่สุด คือ วิธีการใชมาตราสวนประมาณคา (Rating Scale) 5 อันดับ คือ เห็นดวยมากที่สุด เห็น
ดวย ไมแนใจ ไมเห็นดวย ไมเห็นดวยอยางยิ่ง และแตละฉบับจะมีคาเปนตัวเลข คือ  5, 4, 3, 2 และ 
1 ตามลําดับ   
   1.2 แบบทดสอบทางเจตคติของเธอรสโตน (The Thustone Method) เปนมาตรา
สวน 11 อันดับ ตั้งแตความรูสึกพึงพอใจมากที่สุด ไปจนถึง ไมพึงพอใจมากที่สุด แตละอันดับจะมีคา
เปนตัวเลข คือ เห็นดวยมากที่สุดได 11 คะแนน รองลงไปก็เปน 9.9, 8.8, 7.7, 6.6, ความเห็น
กลางๆได 5.5 ตอลงไปเปน 4.4, 3.3, 2.2, 1.1 และไมเห็นดวยมากที่สุดได 0.0  
  2. ใหผูตอบแบบสอบถามตอบสนองอยางเสรี (Free-Respond Method) นักจิตวิทยา
บางคนมีความเห็นวา ในการใหผูถูกศึกษาตอบคําถามแบบตามฟอรมในแบบทดสอบมาตราสวนวัด
เจตคติน้ัน ถามไดไมครอบคลุมความรูสึกในใจอันเปนเจตคติในเรื่องน้ันๆ มีขอเท็จจริงวา แมคนสอง
คนไดคะแนนเทากัน อาจจะมีระดับความคิดความรูสึกตอสิ่งน้ันตางกันได วิธีการวัดแบบนี้มีลักษณะ
ไมเปนทางการ กลาวคือ ขอมูลไมออกเปนตัวเลข 
  3. การสังเกต ถือวาหลักพฤติกรรมตางๆของบุคคลในสังคมสะทอนใหเห็นเจตคติของ 
บุคคลนั้นๆ ฉะน้ันเราสามารถสังเกตพฤติกรรมที่พวกเขากระทําเปนประจําอยูเสมอ 
  4. Projective Method เปนการใหดูภาพที่เลือนลางไมชัดเจน แลวบรรยายออกมาตาม 
ความรูสึกจากจิตใตสํานึก 
  ในขณะที่ ดวงเดือน  พันธุมนาวิน (2529 : 26) กลาววา การวัดเจตคติของผูใหญและ
เด็กโตที่มีการศึกษา นิยมใชวิธีการใชแบบสอบถามมากที่สุด เน่ืองจากวิธีน้ีใชวัดเจตคติของคนเปน
จํานวนไมจํากัดในเวลาเดียวกัน และสรางสภาวะที่ลับเฉพาะสวนตัวใหแกผูตอบไดมาก 
  วิธีการใชแบบสอบถามในการวัดเจตคติน้ัน มีผูสรางเครื่องมือประเภทนี้ขึ้นหลายแบบ 
แตที่นิยมมี 3 ประเภท คือ วิธีการใชคาประจําประโยค วิธีการประเมินบนมาตราสวน และวิธีการใช
ความหมายแฝงคําคุณศัพท 
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  1. วิธีการใชคาประจําประโยค (Method of Equal Appearing Intervals) เปนวิธีการ
ของเธอรสโตนและคนอื่นๆ (ดวงเดือน  พันธุมนาวิน. 2529 : 26-29 ; อางอิงจาก Thurstone and 
others. 1929) การหาคาประจําประโยคตามวิธีของเธอรสโตน เริ่มตนดวยการสรางขอความ หรือ
ประโยคที่มีการแสดงถึงเจตคติตอประเด็นที่ตองการจะวัดมาอยางนอยเปนจํานวน 4 หรือ 5 เทา 
ของจํานวนขอความที่จะใชในแบบสอบถามฉบับจริง ขอความที่สรางขึ้นนี้ ควรจะสั้นไมกํากวม โดย
มีทั้งขอความที่แสดงเจตคติทางบวก ทางลบและเปนกลาง นําไปใหคณะบุคคลจํานวนหนึ่งตั้งแต 50 
คนขึ้นไป ทําการพิจารณาอยางอิสระ โดยแตละขอความจะมีชวงการวัด ไมเห็นดวย หรือชอบนอย
ที่สุด ไปจนถึงเห็นดวย หรือชอบมากที่สุดรวม 11 ชองเทาๆกันดังรูป 
 
 
 
 
 
 เจตคติทางลบ   เจตคติเปนกลาง   เจตคติทางบวก 
 
  จากรูป จะสามารถแบงระดับความรูสึกออกเปน 11 ระดับ โดยที่ระดับ 1-5 เปนเจตคติ
ที่มีทิศทางเปนลบ เชน ความรูสึกไมชอบ ไมพอใจ ไมเห็นดวย โดยมีระดับสูงสุด คือ 1 ไปเรื่อยๆ 
จนถึงระดับต่ําสุด คือ 5 สําหรับระดับที่ 6 จะเปนระดับความรูสึกเฉยๆหรือเปนกลาง สวนสวนระดับ
ที่ 7-11 เปนเจตคติที่มีทิศทางเปนบวก เชน ความรูสึกชอบ พอใจ เห็นดวย โดยมีระดับสูงสุด คือ 11 
ไปเรื่อยๆ จนถึงระดับต่ําสุด คือ 7 ผูตัดสินตองพิจารณาตัดสินขอความแตละขอจนหมด หลังจากนั้น 
ผูสรางขอความจะนําคาที่ตัดสินไวในแตละขอความ มาพิจารณาคาประจําประโยค แลวเลือกเอา
ขอความที่มีคาประจําประโยค (Scale Value) หางกันเปนชวงเทาๆกัน มาใชในแบบสอบถามที่มี
เนื้อหาไมซํ้ากัน ไมคลุมเครือ และมีคาประจําประโยคแตกตางกันกระจายทั่วตลอด โดยใชประโยคที่
มีคาประจําประโยคตั้งแตต่ําสุดจนถึงสูงสุด และนําขอความเหลานั้นมาเรียงใหมคละกันไปใน
แบบสอบถาม 
  2. วิธีการประเมินแบบมาตราสวน (Method of Summateed Rating) วิธีน้ีสรางขึ้น
โดย ลิเคิรท (Likert. 1932) วิธีการประเมินบนมาตราสวนของลิเคิรทนี้ แบบสอบถามจะประกอบดวย
ขอความตางๆที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับประเด็นของเจตคติที่ตองการศึกษา แตละขอความมีมาตรา
สวนประกอบ แบงความรูสึกออกเปน 5 ชวง เทาๆกัน ดังรูป 
 
เห็นดวยอยางยิ่ง     เห็นดวย           ไมแนใจ  ไมเห็นดวย ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
       5                       4                      3                    2                        1 
  

2 1 3 4 5 6 7 8 9 11 10 
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  จากรูป จะแบงชวงความรูสึกออกเปน 5 ชวง เทาๆกัน ตั้งแต 1-5 คา 1-2 เปนเจตคติ
ที่มีทิศทางลบ โดยคา 1 เปนระดับความรูสึกสูงที่สุด คา 2 เปนระดับความรูสึกรองลงมา สําหรับคา 
3 เปนระดับความรูสึกที่ก้ํากึ่งระหวางเจตคติทางบวกและทางลบ สวนคา 4 และ 5 เปนเจตคติ
ทางบวก โดยคา 5 เปนระดับความรูสึกสูงที่สุด และคา 4 เปนระดับความรูสึกรองลงมา 
  หลังจากสรางแบบสอบถามที่มีขอความจํานวนมากพอควร นําแบบสอบถามไปใชกับ
คนกลุมหน่ึงที่มีลักษณะคลายกับคนในกลุมตัวอยางที่ผูสรางตองการวัดเจตคติ หลังจากนั้นคัดเลือก
ขอความที่แจมชัด ไมคลุมเครือ มีคาอํานาจจําแนกเหมาะสมไปใชแบบสอบถามจริง โดยขอความที่
นํามาใชจริง ควรมีเน้ือความที่แสดงเจตคติทั้งดานบวก และดานลบจํานวนใกลเคียงกัน (ดวงแข  จง
เจริญ. 2540 : 12-13)  
  3. วิธีการใชความหมายแฝงคุณศัพท (Semantic Differential Method) ซ่ึงวิธีการนี้ 
ออสกูดและคนอื่นๆ (รวีวรรณ  อังคนุรักษพันธุ. 2533 : 115-119 ; อางอิงจาก Osgiid. and others. 
1955) เปนผูสรางขึ้น ทําการคัดเลือกคําหรือขอความที่ตองวัดเจตคติ โดยการเลือกคําคุณศัพท หรือ
เปนวลีที่ตรงขามกันเปนจํานวนคูใหมากๆ คําที่คัดเลือกมานั้นตองมีความหมายสอดคลองกันกับคํา
หรือขอความที่จะตองการวัดเจตคติ การกําหนดชวงมาตรา และการกําหนดคะแนน โดยทั่วไป 
กําหนดเปน 7 ชวง กําหนดใหมีคาเรียงตามลําดับ จากมากไปหานอย หรือ จากนอยไปหามาก ดัง
รูป 
 
 แข็งแรง  7  6 5 4 3 2 1 ออนแอ 
 
 
 สกปรก  1  2 3 4 5 6 7 สะอาด 
 
  จากนั้นนําแบบสอบถามวัดเจตคติที่สรางขึ้น ไปใชกับบุคคลที่ตองการวัด โดยให
ผูตอบทําเครื่องหมายบนชวงมาตรา ตามความรูสึกของผูตอบบนคําคุณศัพทหรือวลีแตละคู 
  ดังน้ัน จะเห็นไดวา วิธีการวัดเจตคติน้ันมีหลายวิธี ซ่ึงในแตละวิธีน้ัน มีขั้นตอนและ
วิธีการในการวัดแตกตางกันออกไป ขึ้นอยูกับการวัดเจตคติน้ันใชกับบุคคลและสถานการณใด เปนตน  
  ในการศึกษาคนควาครั้ ง น้ี  ผู วิ จัยใชแบบสอบถามวัดเจตคติโดยใชลักษณะ
แบบสอบถามวัดเจตคติของไลเคิท (The Likert Technique) ซ่ึงแบงออกเปน 5 ระดับ คือ เห็นดวย
อยางยิ่ง เห็นดวย ไมแนใจ ไมเห็นดวย และไมเห็นดวยอยางยิ่ง  

 
 1.8 ประโยชนของการวัดเจตคติ 
  ประโยชนของการวัดเจตคติ ซ่ึง ดวงเดือน  พันธุมนาวิน (2529 : 1-4) ไดกลาวถึง
ประโยชนของการวัดเจตคติไว ดังตอไปน้ี คือ  
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  1. วัดเพื่อทํานายพฤติกรรม การมีเจตคติตอสิ่งใดสิ่งหน่ึงของบุคคล ยอมเปนเครื่อง
แสดงวา เขามีความรูทางดานดีหรือไมดีเกี่ยวกับสิ่งน้ันมากนอยเพียงใด และเขามีความรูสึกชอบ
หรือไมชอบสิ่งน้ันเพียงใด เจตคติของบุคคลตอสิ่งนั้นเปนเครื่องทํานายวาบุคคลนั้นมีการกระทําตอ
สิ่งนั้นไปในทํานองใด ฉะน้ันการทราบเจตคติของบุคคลยอมชวยใหสามารถทราบการกระทําของ
บุคคลนั้นได 
  2. วัดเพื่อหาทางปองกัน การที่บุคคลจะมีเจตคติตอสิ่งใดอยางไรนั้น เปนสิทธิของเขา 
แตการอยูดวยกันดวยความสงบสุขในสังคม ยอมจะเปนไปไดเม่ือพลเมืองมีเจตคติตอสิ่งตางๆที่
คลายคลึงกัน ซ่ึงจะเปนทางใหเกิดความรวมมือรวมใจกัน และไมเกิดความแตกแยกขึ้นในสังคม 
  3. วัดเพื่อหาทางแกไข บุคคลสามารถจะมีเจตคติตอเรื่องใดเรื่องหน่ึงแตกตางกันไปได
มาก แตในบางเรื่องจําเปนที่จะตองไดรับความคิดเห็นและเจตคติที่สอดคลองกัน เพ่ือใหเกิดแนวทาง
และการกระทําที่พรอมเพรียงกัน 
  4. วัดเพื่อใหเขาใจสาเหตุและผล เจตคติเปรียบเหมือนสาเหตุภายใน ซ่ึงมีกําลัง
ผลักดันใหบุคคลกระทําไปไดตางๆกัน สาเหตุภายในหรือเจตคติตอสิ่งใดสิ่งหน่ึงของบุคคลนี้ อาจ
ไดรับผลกระทบมาจากสาเหตุภายนอกดวยสวนหนึ่ง ฉะนั้นการเขาใจอิทธิพลของสาเหตุภายในที่มี
ตอการกระทําของบุคคลตางๆไดอยางชัดเจน บางกรณีจําเปนตองวัดเจตคติของบุคคลตอสาเหตุ
ภายนอกนั้นดวย 
  สรุปไดวา ประโยชนของการวัดเจตคติน้ันนอกจากจะวัดเพื่อทราบถึงความรูสึกนึกคิด
ที่มีอยูภายใน และเขาใจถึงเหตุและผลของแตละบุคคลแลว ยังสามารถหาหนทางปองกัน แกไข และ
ทํานายพฤติกรรมของแตละบุคคลที่อาจเกิดขึ้นในอนาคตอีกดวย  
 
 1.9 ปจจัยที่มีผลตอการมีเจตคติที่แตกตางกัน 
  ประภาเพ็ญ  สุวรรณ (บรรพต  ขันคํา. 2546 : 16 ; อางอิงจาก ประภาเพ็ญ  สุวรรณ. 
2520 : 65-69) ไดกลาวถึง ปจจัยที่มีผลตอการมีเจตคติที่แตกตางกันไว ดังน้ี 
  1. ตัวบุคคล (The Individual) ประสบการณในการใหการเลี้ยงดู หรือการฝกอบรม จะ 
เปนตัวกําหนดบุคลิกภาพของบุคคล ขณะเดียวกันก็ยอมมีบุคลิกภาพที่แตกตางกัน ซ่ึงบุคลิกภาพที่
แตกตางกันนี้จะมีผลทําใหเจตคติของบุคคลเหลานั้นแตกตางกันดวย นอกจากนี้ยังมีปจจัยดานสรีร-
วิทยา สังคม เชน อายุ การศึกษา มีผลตอเจตคติของบุคคล ทําใหมีผลตอเจตคติของตนเองที่มีตอสิ่ง
ตางๆในสังคม 
  2. สัมพันธภาพระหวางบุคคล (Interpersonal Relation) การที่บุคคลหนึ่งจะสามารถ
ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงเจตคติหรือไมมากนอยเพียงใด ขึ้นอยูกับคุณลักษณะบางอยางของบุคคล
น้ัน ไดแก ความเปนที่นาเชื่อถือ ความนาสนใจ และอํานาจ คุณลักษณะเหลานี้มีผลตอการ
เปลี่ยนแปลงเจตคติ นอกจากนี้ความแตกตางกันของความเชื่อและเชื้อชาติจะมีผลกอใหเกิดเจตคติที่
แตกตางกันของบุคคลได   
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  3. กลุม (The Group) บุคคลยอมมีสวนรวมกับกลุมใดกลุมหน่ึง ซ่ึงประกอบดวย
สมาชิกหลายคน ในขณะเดียวกันบุคคลนั้นก็อาจจะมีความตองการเขาไปมีสวนรวมกับกลุมอ่ืนดวย 
เจตคติของบุคคลนั้นยอมขึ้นอยูกับบุคคลในกลุมที่เขาเปนสมาชิกดวย ดังน้ัน เจตคติของบุคคลจะ
เปลี่ยนไดทางหนึ่งก็โดยการเปลี่ยนแปลงเจตคติของกลุม 
  4. สัมพันธภาพระหวางกลุม (Intergroup Relation) กลุมตางๆ ถามีความเหมือนกัน
และความแตกตางกันมากเทาใดในดานขนบธรรมเนียมประเพณี คานิยม ความเชื่อและวัฒนธรรม 
ความแตกตางของสังคม ความขัดแยงระหวางกลุม บางครั้งอาจทําใหเกิดความแตกตางของเจตคติ
ระหวางกลุมขึ้นได 
  สรุปไดวา ปจจัยพ้ืนฐานในดานตัวบุคคล สัมพันธภาพระหวางบุคคล กลุม และ
สัมพันธภาพระหวางกลุมน้ัน ลวนแตสงผลใหคนเรามีเจตคติที่แตกตางกัน 
 
 1.10 ความหมายของผูปกครอง 
  ผูปกครอง หมายถึง พอแม หรือ บุคคลอ่ืน อาจเปนญาติมิตรหรือผู อ่ืนซึ่งพอแม
ไววางใจ ที่มีหนาที่อบรมเลี้ยงดูตลอดจนใหการศึกษาแกเด็ก (ราชบัณฑิตยสถาน. 2525) 
  ผูปกครอง หมายถึง พอ – แม พ่ี ปา นา อา คนรูจัก หรือคนที่ไมรูจักก็ได ซ่ึงทําหนาที่
ดูแลชีวิตพ้ืนฐาน แนะนําแนวทาง สนับสนุนชวยเหลือและแนะนําเด็ก ถือวาบุคคลนั้นเปนผูปกครอง 
(กุลยา ตันติผลาชีวะ. 2542 : 2) 
  ผูปกครอง หมายถึง พอแม หรือบุคคลที่รับเด็กไวในความดูแล โดยทําหนาที่อุปการะ
เลี้ยงดูอบรม สั่งสอนดวยความรักและเอาใจใส ตลอดจนใหการศึกษาแกเด็ก (ทรงพร  สุทธิธรรม. 
2534 : 31) 
  ผูปกครอง หมายถึง พอแม หรือบุคคลที่รับเด็กไวในความดูแล รวมถึงผูที่รูจักและไม
รูจัก โดยทําหนาที่อุปการะเลี้ยงดู อบรมสั่งสอนดวยความรัก ตลอดจนใหการศึกษาแกเด็ก (วรนุช  
เสนีวงศ ณ อยุธยา. 2547 : 10)  
  ดังน้ัน ผูปกครอง จึงหมายถึง พอ แม บุคคลในครอบครัว หรือ บุคคลอื่นที่มีหนาที่
ดูแล อบรม สั่งสอน และเลี้ยงดูดวยความรัก ความเอื้ออาทรและความเอาใจใส รวมทั้งใหการศึกษา
กับเด็กที่อยูในความดูแล 
 
 1.11 ความสําคัญของผูปกครองกับการศึกษาปฐมวัย 
  ความสําคัญและความจําเปนของการใหผูปกครองหรือครอบครัวมีสวนรวม ในการจัด
การศึกษาสําหรับเด็กปฐมวัย ซ่ึงนักการศึกษาและนักจิตวิทยาหลายทานไดสะทอนเก่ียวกับ
ความสําคัญของผูปกครองไวดังน้ี (สุมาลี  คุมชัยสกุล. 2544 : 13-14 ; อางอิงจาก Morrison. 1998 : 
38-52)  
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  ลูเธอร (Martin Luther) ค.ศ. 1483-1546 ไดกลาวถึงความสําคัญของผูปกครอง คือ 
บทบาทของผูปกครองในการอบรมเลี้ยงดูบุตรวาเปนผูที่ เปนแบบอยางและขัดเกลาใหเด็ก
เจริญเติบโตขึ้นมาเปนผูใหญ และดํารงชีวิตอยูไดเฉกเชนสุจริตชนตามคําสอนของพระผูเปนเจา 
  คอมนิอุส (John Amos Comenius) ไดกลาวถึงความสําคัญของผูปกครอง คือ 
ผูปกครองมีบทบาทสําคัญในการเรียนรูของลูก และเชื่อวา การเรียนรูเกิดขึ้นตั้งแตยังเด็ก จึงจัดการ
ใหความรูแกผูปกครองในการอบรมเลี้ยงดูและสงเสริมพัฒนาการของลูกไดอยางเหมาะสม 
  เปสตาลอสซี่ (John Heinrick Pestalozzi) ไดกลาวถึงความสําคัญของผูปกครอง 
โดยเฉพาะแมในฐานะที่เปนผูมีบทบาทหลักและรับผิดชอบสูงในครอบครัว เปนผูมีความรับผิดชอบ 
ความอดทนและความเสียสละ และนายกยอง 
  เฟรอเบล (Friedrich Wilhem Froebel) ไดกลาวถึงความสําคัญของผูปกครอง คือ สื่อ
การสอนเด็กปฐมวัยที่เขาสรางขึ้น เชน บทเพลงกลอมเด็ก คําคลองจองสําหรับเด็ก และเกมตางๆซึ่ง   
เฟรอเบลจะใชคําวา “แม” ในชื่อของสิ่งของเหลานั้นซึ่งมีนัยวา แมเปนผูหน่ึงที่มีบทบาทหลักในการ
ปฏิสัมพันธกับเด็กดวยสื่อที่เขาสรางขึ้น 
  จากแนวคิดขางตน จะเห็นไดวา บทบาทและความสําคัญของผูปกครองกับการศึกษา
สําหรับเด็กปฐมวัยน้ัน มีความสําคัญเปนอยางมากตอการกําหนดทิศทางชีวิตของเด็กตั้งแตแรกเกิด
จนโต เปรียบเสมือนครูคนแรกที่ใหความรูและเปรียบเสมือนโรงเรียนแหงแรกเชนกัน 
 
 1.12 บทบาทของผูปกครองกับการศึกษาปฐมวัย 
  กุลยา  ตันติผลาชีวะ (2542 : 7) กลาววา ความสัมพันธระหวางผูปกครองกับเด็ก มี
ผลตอเด็กในทุกดาน เด็กสามารถเรียนรู ทํางาน และเลนกับเพ่ือนไดอยางมั่นใจและมีความสุข หาก
ไดรับการสนับสนุนที่ดี การอบรมเลี้ยงดูที่ดี และถูกตองจากผูปกครอง บทบาทของผูปกครองในการ
อบรมเลี้ยงดูเด็ก จะเปนทั้งผูเลี้ยงดู ผูสงเสริมพัฒนาการ และผูใหการศึกษา ในดานของการศึกษา 
ผูปกครอง คือ ครูคนแรกของเด็ก การเลี้ยงดูและสงเสริมเปนงานสวนหนึ่งนับแตฝกการถายปสสาวะ 
อุจจาระ การแตงตัวดวยตนเอง การอบรมมารยาทสังคม การถายทอดทางวัฒนธรรม และการสราง
เสริมเจตคติที่ดีตอเพ่ือน และการปรับตัวเขากับสังคม ซ่ึงเด็กจะเรียนรู ทั้งโดยการเลียนแบบและการ
สั่งสอน 
  เยาวพา  เดชะคุปต (2542 : 12) ไดกลาวถึงบทบาทของผูปกครองในการอบรมเลี้ยงดู
เด็กปฐมวัยไววา ในการอบรมเลี้ยงดูพัฒนาเด็ก มารดามีบทบาทสําคัญมากในการเลือกใชวิธีการใน
การอบรมสั่งสอน แนะนํา และปฏิบัติตอเด็ก เพ่ือที่จะสงเสริมและสนองความตองการในดานรางกาย 
อารมณจิตใจ คุณธรรม ดานสังคมและบุคลิกภาพ และดานสติปญญา ลักษณะวิธีการตางๆที่มารดา
ใชในการเลี้ยงเด็กนั้น จะตองคํานึงถึงพัฒนาการและความตองการของเด็ก เม่ือมารดามีความเขาใจ
ก็จะชวยใหสามารถจัดประสบการณ จัดสิ่งแวดลอม และสงเสริมพัฒนาการเด็กไดดี 



 22 

  วาโร  เพ็งสวัสดิ์ (2542 : 23) ไดกลาวถึงบทบาทของผูปกครอง ดังน้ี พอแม 
ผูปกครองนอกจากจะเลี้ยงดูเด็กใหมีรางกายแข็งแรง ไมเจ็บไขไดปวยแลวยังจะตองมีการพัฒนาทาง
จิตใจ และทางสังคมในเชิงจิตวิทยาใหกับเด็กดวย 
  อารี  รังสินันท (2524 : 165-117) กลาวถึงบทบาทหนาที่ของผูปกครองควรเปนดังน้ี 
  1. การเลี้ยงดูลูกใหเจริญเติบโตในสังคม เด็กควรไดรับการเลี้ยงดูจากพอแมดวย 
ความรักความอบอุน การเลี้ยงดูเด็กใหเจริญเติบโตในสังคมอยางสมบูรณ ตองใหเด็กไดรับการ
ตอบสนองความตองการขั้นมูลฐานอยางเพียงพอ ซ่ึงไดแก การตอบสนองความตองการทางดาน
รางกาย คือการใหอาหารตามหลักโภชนาการ การนอนหลับพักผอน การจัดหาเสื้อผา เครื่องนุงหม
การออกกําลังกาย การฝกหัด และการปองกันโรคและอุบัติเหตุ และการตอบสนองความตองการทาง
จิตวิทยา คือ ความรัก ความอบอุน การยอมรับวาเด็กคือสวนสําคัญของครอบครัว การเปนอิสระของ
ตัวเอง 
  2. การอบรมและการใหการศึกษาเบื้องตนโดยตรง การอบรมใหเด็กรูจักระเบียบของ 
สังคม ประเพณีและวัฒนธรรม เพ่ือเด็กจะสามารถปรับตัวในสังคมไดดี ซ่ึงใชวิธีการดังน้ี การปลูกฝง
คุณลักษณะที่ดีใหแกเด็ก คือ การมีสุขภาพอนามัยดี มีระเบียบวินัย มีชีวิตที่เรียบงาย มีความ
รับผิดชอบ สามารถปรับตัวใหเขากับผูอ่ืนไดดี และกลาแสดงความคิดเห็น รูจักการแกปญหา การ
อบรมมารยาททางสังคม คือ การฝกมารยาทในการปฏิบัติตนใหเหมาะสมกับเวลาสถานที่ และ
มารยาทในการรับประทานอาหาร และการปลูกฝงเจตคติที่ถูกตองใหแกบุตร คือ ความรูสึกนึกคิด
ของบิดามารดา ซ่ึงมีอิทธิพลตอพัฒนาการดานเจตคติของเด็ก 
  3. การสงเสริมความสนใจของลูก โดยการจัดหาสื่อ วัสดุอุปกรณที่ลูกมีความสนใจ 
เชน อุปกรณระบายสี วาดรูป ถาลูกสนใจทางดานศิลปะ หนังสือนิทาน เครื่องเลนที่เหมาะสม พาไป  
ทัศนศึกษา 
  4. การสงเสริมพัฒนาการทางสติปญญา โดยการสงเสริมการคิดและการแกปญหา
ตางๆ สงเสริมใหมีความเชื่อม่ันในตนเอง มีความคิดริเร่ิมสรางสรรค มีโอกาสทําในสิ่งที่ตนเองสนใจ 
มีความรับผิอดชอบในการทํางานตางๆ รูจักการสังเกตและสนใจสิ่งตางๆที่อยูรอบตัว และสงเสริม
ทักษะทางภาษาเพื่อใหมีความพรอมที่จะเรียนรูทางภาษาตอไป 
  5. การถายทอดวัฒนธรรมทางสังคม โดยการสงเสริมอบรมใหลูกเขาใจในดาน
วัฒนธรรมของชาติ ในการรักษายกยองมรดกทางวัฒนธรรมและประเพณีของไทย เพ่ือใหเด็กไดรูจัก
คุณคามรดกวัฒนธรรมของไทย 
  โกรทเบิรก (Grotberg. 1979 : 211) บทบาทหนาที่ของผูปกครองโดยสวนใหญจะ
ไดรับการกําหนดไวและสั่งสอนใหปฏิบัติสืบตอกันมาดังน้ี คือ 
  1. พอแมควรทําหนาที่ดูแลและฝกหัดเด็กเปนระยะเวลานานตามวัยตางๆ เชน วัย
ทารกวัยเด็ก วัยรุน จนกวาเด็กจะพึ่งตนเองได ในการดูแลเด็กนี้ นอกจากพอแมจะใหอาหาร 
เครื่องนุงหม และที่อยูอาศัยแกเด็กแลว จะตองคอยปกปองอันตรายตางๆใหแกเด็กอีกดวย สวนการ
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ฝกหัดเด็กนั้น พอแมจะทําหนาที่เบื้องตนในการฝกหัดเด็กใหรูจักมีความคิดและการกระทําที่
เหมาะสม 
  2. พอแมมีหนาที่ทําตนใหเปนแบบอยางที่ดีแกเด็ก เพ่ือที่จะจัดเตรียมใหเด็กมี 
ความสามารถที่จะเปนพอแมที่ดีในอนาคตไดดวย 
  3. พอแมมีบทบาทที่จะตองใหการศึกษาและสงเสริมพัฒนาการแกลูกของตน และพอ
แมควรเขาไปในกระบวนการในการเจริญเติบโตและพัฒนาการของลูก และมีสวนรับผิดชอบลูกให
มากที่สุดเทาที่จะทําได 
  ดังจะเห็นไดวา บทบาทของผูปกครองมีความสําคัญตอพัฒนาการของเด็กปฐมวัยใน
ทุกๆดาน ทั้งในดานของการเปนผูอบรมเล้ียงดูและในดานของการเปนผูใหการศึกษา ผูปกครองจึง
ควรใหความรักดูแลและเอาใจใส ใหเด็กอยูในสิ่งแวดลอมที่ดี มีความเอื้ออาทร มีการยอมรับ เพ่ือให
เด็กปฐมวัยสามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมไดอยางมีความสุข 
 

2. เอกสารที่เก่ียวของกับภาษาและการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
 2.1 ความหมายและความสําคัญของภาษา  
  ภาษาเปนเครื่องมือสําคัญและเปนจุดเริ่มตนของมนุษยในการเรียนรูสิ่งตางๆรอบตัว 
มนุษยใชภาษาเปนเครื่องมือในการแสวงหาความรู ในการติดตอสื่อสารแลกเปลี่ยนความรู ความ
เขาใจระหวางกัน เพ่ือใหเกิดความรู ความคิดเห็น ความเขาใจในดานตางๆ  
  พระยาอนุมานราชธน ไดใหความหมายของภาษาไววา ภาษาคือ “วิธีที่มนุษยแสดง
ความในใจเพื่อใหผูอ่ืนที่ตนตองการใหรูไดรู จะเปนเพราะตองการบอกความในใจที่นึกไวหรือระบาย
ความในใจที่อัดอ้ันอยูใหปรากฎออกมาภายนอก โดยใชเสียงพูด ที่มีความหมายตามที่ไดตกลงรับรู
กัน ซ่ึงมีผูไดยินรับรูและเขาใจ” (อนงค  วรพันธ. 2546 : 6 ; อางอิงจาก อนุมานราชธน. 2513 : 23) 
  หรรษา  นิลวิเชียร (2536 : 201) ไดกลาววา ภาษาเปนสิ่งที่มนุษยใชในการสื่อสาร
ระหวางกัน ดวยวิธีการหลายรูปแบบ ซ่ึงวิธีที่มีประสิทธิภาพมากที่สุดคือการพูดและการเขียน ซ่ึง
การพัฒนาทักษะดังกลาวชวยใหเด็กเขาใจและเรียนรูสิ่งตางๆในสิ่งแวดลอมไดดีขึ้น  และบุษบง  
ตันติวงษ (2535 : 40-47) กลาววาภาษาเปนสัญลักษณในการสื่อสารที่ตองใชใหเหมาะกับเรื่องที่
ตองการสื่อสาร เด็กปฐมวัยเรียนรูจากภาษาแบบตางๆ ไดแก ภาษา ศิลปะ ดนตรี การเคลื่อนไหว
รางกาย ละคร และคณิตศาสตร ซ่ึงสามารถใชสื่อความคิดแตละเร่ือง โดยใชสัญลักษณหลายแบบ
ผสมผสานกัน หรือสลับกัน สําหรับมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช (2537 : 208) ไดใหความหมาย
ของภาษาไววา คือระบบในการสื่อสารตามความคิดหรือความรูสึก โดยการใชสัญลักษณ เสียง 
ทาทาง หรือเครื่องหมาย ที่มีความหมายเพื่อใหเกิดความเขาใจ ซ่ึงสอดคลองกับ ภาวาส  บุนนาค 
(2538 : 15) ที่กลาววาภาษา หมายถึง ระบบของเสียงสัญญาณหรือสัญลักษณตัวหนังสือที่สื่อออก
มาแลวมีความหมาย และสื่อความเขาใจกับบุคคลอื่นเพ่ือประโยชนในการดําเนินชีวิตในสังคมอยางมี
ความสุข  
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  สรุปความหมายของภาษาไดวา เปนสิ่งที่มนุษยใชในการสื่อสาร ถายทอดแลกเปลี่ยน
ความคิดเห็น ความรูสึก ตลอดจนประสบการณตางๆ ซ่ึงสามารถแสดงออกมาเปนสัญลักษณตางๆ 
เสียง คําพูด ทาทาง แลวสื่อออกมาใหมีความหมายเพื่อสรางความเขาใจใหผูอ่ืนไดรับรูและมีความ
เขาใจซึ่งกันและกัน 
  สวนความสําคัญของภาษานั้น ทิศนา  แขมมณี และคนอื่นๆ (2535 : 107) ไดกลาวถึง
ความสําคัญของภาษาไววา เด็กจําเปนตองเรียนรูภาษาเพื่อใชในการคิด และสื่อความหมาย การ
ปรับตัวรับความรูใหม เด็กสามารถใชภาษาในการติดตอกับผูอ่ืน ทําใหเกิดความเขาใจซึ่งกันและกัน 
ซ่ึงสอดคลองกับ วราภรณ  รักวิจัย (2535 : 77) ที่กลาววาภาษามีความสําคัญกับเด็กมากเพราะการ
อยูในสังคมเด็กจะตองสื่อสารกับผูอ่ืนดวยวิธีการพูด การอาน การฟง และการเขียน 
  นอกจากนี้ภาษายังสามารถติดตอสื่อสารและเปลี่ยนความคิดเห็นซึ่งกันและกัน ทําให
เกิดการเรียนรู ที่จะนําไปสูการพัฒนาสังคมและสติปญญา ดังนั้นภาษาจึงควรไดรับการพัฒนาอยาง
ตอเน่ืองตั้งแตเด็กๆ ดวงเดือน  ศาสตราภรณ (2529 : 215) กลาววา เด็กที่มีอายุตั้งแต 2–4 ป ซ่ึงจะ
มีลักษณะการพูดคุย โดยการสื่อสารทางสังคม (Social Communication) การยึดตนเองเปน
ศูนยกลาง จะมีทัศนะตอสิ่งตางๆ จากการมองเห็นของตนเอง เด็กจะพัฒนาการเรียนรูคําศัพทมาก
ขึ้นตามลําดับ ในชวงอายุ 5-6 ป เด็กจะกาวสูการคิดโดยอาศัยการรับรูถึงการมองเห็นสิ่งตางๆ แลว
สามารถบอกไดวาสิ่งน้ันเปนอยางไร การหยั่งเห็นของเด็กแสดงวาเด็กกาวหนาไปสูการรูจักแยกแยะ 
สามารถมององคประกอบที่มีอิทธิพล ตอเหตุการณหรือมากกวาหนึ่งองคประกอบได ซ่ึงการพัฒนา
ความสามารถทางภาษา ควรไดรับการสงเสริม โดยอาศัยการรับรูจากการมองเห็น การคิด การพูด 
และการลงมือปฏิบัติ ซ่ึงจะนําไปสูการพัฒนาภาษาตอไป 
  รุงนภา  วุฒิ (2543 : 10) กลาววา ภาษาเปนเครื่องมือที่มีความสําคัญอยางหนึ่งที่ใช
ในการติดตอสื่อสารกันระหวางมนุษยเพ่ือใหเกิดความเขาใจซึ่งกันและกันโดยแสดงออกมาเปน
คําพูด กิริยา อาการ การคิด โดยถายทอดและสื่อออกมาอยางมีความหมายเพื่อแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นซึ่งกันและกัน ความรูสึกตลอดจนประสบการณตางๆ ที่เด็กไดเรียนรู เพ่ือใหผูอ่ืนสามารถรับรู
และเขาใจสิ่งที่สื่อออกมา ตลอดจนใชเปนประโยชนในการเรียนรูการดําเนินชีวิตในสังคมการเรียนรู
เหลานี้จะนําเด็กใหเด็กมีการพัฒนาทางดานสังคมและพัฒนาทางดานสติปญญาตอไป  
  จึงจะเห็นไดวา ภาษาเปนเคร่ืองมือที่ใชในการติดตอสื่อสารกันระหวางมนุษย ทั้ง
ทางการฟง การพูด การอาน และการเขียน เพ่ือถายทอดแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหวางกัน ซ่ึงเด็ก
สามารถเรียนรูภาษาไดไดจากการสื่อสารกับสิ่งตางๆรอบตัว และเกิดการพัฒนาการเรียนรูไป
ตามลําดับโดยไดรับการสงเสริมอยางเหมาะสมเพื่อใหเด็กมีการปรับตัวและดําเนินชีวิตอยูในสังคมได
ตอไปอยางมีประสิทธิภาพ 
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 2.2 ความหมายและที่มาของการสอนสองภาษา 
  ความหมายของสองภาษา 
  การศึกษาสองภาษา (Bilingual Education) หมายถึง การจัดการศึกษาที่เด็กตองเรียน
ภาษาที่ 2 ซ่ึงอาจหมายถึงภาษาแม 1 ภาษา และภาษาอื่นๆอีกหนึ่งภาษา กับอีกความหมายหนึ่ง 
หมายถึง การจัดการศึกษาที่เด็กไดเรียนภาษาแมหรือภาษาถิ่นควบคูไปกับภาษาหลักของประเทศ 
เหตุที่กําหนดการศึกษาสองภาษาแบบที่ 2 น้ี ดวยเหตุผลตามกฎหมายของสหรัฐอเมริกาที่เนน
ความเทาเทียมกันทางการศึกษาที่เด็กทุกคนมีสิทธิที่ไดรับการเรียนการสอนภาษาตามสมรรถนะ
ทางภาษาแหงตน (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 2545 : 31 ; อางอิงจาก Morrison. 2000 : 344) แนวโนม
การสอนภาษาที่ 2 ตามความหมายที่ 1 กําลังลดลง ในขณะที่การสอนสองภาษาตามความหมายที่ 2 
กําลังมีอิทธิพลมากขึ้น และแพรหลายมากขึ้น  
  รูปแบบการสอนสองภาษาจําแนกไดเปน 4 ลักษณะ ดังน้ี 
  1. ครูคนเดียวสอนทั้ง 2 ภาษา การสอนแบบนี้ครูตองเกงทั้งภาษาถิ่นและภาษาหลัก  
สามารถสอนโดยใชภาษาทั้งสองควบคูกันไปขณะทําการสอน 
  2. ครู 2 คน สอนคนละภาษาโดยบูรณาการไปพรอมๆกัน ลักษณะการสอนเปนทีม 
  3. ครู 2 คน สอนคนละภาษา คนละเวลา แตวิชาเดียวกัน ทั้งน้ีเพ่ือเพ่ิมประสบการณ 
ภาษาที่สอง 
  4. ครู 2 คน ตางคนตางสอน การสอนลักษณะนี้เปนการสอนแบบการสอนภาษาที่ 2 
ซ่ึงปจจุบันกําลังจะลดลงในบางประเทศ โดยจัดเปนการศึกษาทางเลือกสําหรับผูเรียนที่สนใจตองการ
เรียนภาษาที่ 2 ที่ตนเองสนใจ 
  การเรียนภาษาที่ 2 หมายถึง การเรียนภาษาอื่นๆ ที่เปนความจําเปนของสังคม ตองรู
ตองติดตอกันระหวางประเทศ สําหรับภาษาที่ 2 เปนภาษาใดก็ไดที่ผูเรียนคิดวาจําเปนตองเรียน 
สําหรับประเทศไทยมาจากประเทศที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ 2 ที่จําเปนเพราะการเรียนรูทาง
วิชาการของประเทศมาจากประเทศที่ใชภาษาอังกฤษเปนฐาน ปจจุบันภาษาที่ 2 ของประเทศไทยมี
มากกวาภาษาอังกฤษ เชน ภาษาจีน และภาษาญี่ปุน เปนตน สวนประเทศอื่นๆ ภาษาที่ 2 จะเปน
ภาษาที่มักใชมากระหวางประเทศตามความจําเปนของประเทศนั้นๆ (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 2545 : 
30) ซึ่งสอดคลองกับที่ ฉันทนา  ภาคบงกช (2539 : 69) กลาววา ภาษาตางประเทศ (Forienge 
Language) คือ ภาษาที่ไมไดมีการใชพูดคุยกันในครอบครัว อีกทั้งไมไดเปนภาษาประจําชาติ เชน 
ภาษาญี่ปุน ภาษาอังกฤษ นับวาเปนภาษาตางประเทศสําหรับคนไทย ในขณะที่ประเทศสิงคโปรใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาประจําชาติ จึงนับวาภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง (Second Language) 
ของเด็กที่พูดภาษาจีนหรืออินเดียที่บาน เปนตน 
  สรุปไดวา การเรียนสองภาษานั้นเกิดขึ้นจากการที่ประเทศบางประเทศมีหลายภาษา 
และผูเรียนจําเปนตองเรียนรูภาษาที่ 2 เพ่ือใชในการประกอบอาชีพและเพ่ือการติดตอสื่อสารระหวาง
ประเทศ ขณะเดียวกันก็ตองเรียนรูภาษาแมไวเพ่ือสรางคานิยมในภาษาตน ซ่ึงในแตละประเทศก็มี
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การใชรูปแบบในการการสอนสองภาษาที่แตกตางกันออกไป ตามความเหมาะสมของประเทศนั้นๆ
เชนกัน ในขณะที่การเรียนรูภาษาที่สอง เปนการเรียนรูที่ผูเรียนสามารถเลือกภาษาใดก็ไดที่ผูเรียน
ตองการและมีความชอบ หรือผูเรียนเห็นวาภาษาที่สองนั้นจะมีประโยชนตอผูเรียนเองในอนาคต 
  ที่มาของการสอนสองภาษา 
  กุลยา  ตันติผลาชีวะ (2545 : 29-30) กลาววา สองภาษานิยมหรือ Bilingualism เขา
มามีอิทธิพลเหนือความรูสึกของคนไทย ในชวงป ค.ศ. 2000 โดยแผขยายมาจากประเทศพัฒนา 
ความเปนมาของการสอนสองภาษา หรือ Bilingual เกิดมาจากประเทศใหญที่มีผูคนหลายภาษาอยู
ดวยกัน แลวนักการศึกษาสังเกตพบวาเด็กในถิ่นที่มีผูใชภาษามากกวาหนึ่งภาษามักมีปญหาการรู
หนังสือ เพราะการใชภาษาของครูในโรงเรียนกับการใชภาษาของเด็กที่บานและครอบครัวเปนคนละ
ภาษา ดังน้ันการที่เด็กตองมารับรูภาษาที่แตกตางจากที่คุนเคย จึงมีปญหาตอการเรียนรู ลักษณะ
เชนนี้สามารถพบไดในประเทศไทยภาคใต ภาคเหนือหรือภาคอีสาน ที่มีภาษาถิ่น ซ่ึงอาจเปนภาษา
ใต ภาษาเหนือ ภาษาอีสาน ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษาพมา ภาษาขเยอ เปนตน เม่ือเด็กเขา
โรงเรียนตองเรียนภาษาไทยภาคกลาง ปญหาความยุงยากในการเรียนของเด็กจึงเกิดขึ้น ทําใหเด็ก
เรียนชาหรือดูเหมือนเรียนไมเกง 
  การสอนสองภาษา เกิดจากความจําเปนสําหรับผูเรียน ประการแรกเพื่อสรางคานิยม
ในภาษาตน ในขณะที่ภาษาที่ 2 เปนภาษาจําเปนสําหรับใชในการประกอบอาชีพ ประการที่ 2 เกิด
จากความตองการประสานวัฒนธรรม โดยเนนภาษาหนึ่งคือภาษาราชการกับภาษาทองถิ่นหรือ
ภาษาแม บางแหงเรียกภาษาบาน (home language) ปจจัยบงชี้ความตองการสอน 2 ภาษา มีอยาง
นอย 3 ประการ คือ 
  1. เปนพ้ืนที่หรือทองถิ่นที่ใชภาษา 2 ภาษาปะปนกัน เชน เด็กอยูบานใชภาษาแม แต 
เม่ือออกนอกบานใชอีกภาษาหนึ่ง ตัวอยางเชน เด็กครอบครัวไทยในสหรัฐอเมริกาสามารถพบทั้ง 2 
ภาษา คือ ใชภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ ซ่ึงลักษณะนี้จําเปนตองจัดใหมีการสอน 2 ภาษา เรียกวา 
bilingual education ผลการศึกษาจะทําใหเด็กมีความชัดเจนทั้ง 2 ภาษาและเรียนไดดี 
  2. ความจําเปนของสังคมในพื้นที่น้ันๆ พบไดในกรณีที่ชุมชนนั้นมีภาษาจําเปนและใช 
มากกวา 1 ภาษา ทําใหเด็กที่เขาเรียนตองเรียนมากกวา 1 ภาษา เพ่ือใชภาษาที่ 2 ประกอบอาชีพ
ในทองถิ่นของตน ซ่ึงหมายความวาผูที่จบการศึกษาภาคบังคับแลวตองสามารถใชภาษาในทองถิ่นที่
เปนขอกําหนดของอาชีพไดดวย เพราะหากไมเรียนอีกภาษาหนึ่ง เม่ือเด็กสําเร็จการศึกษาภาคพื้น
ฐานจะไมสามารถทํางานไดอีกอาชีพหน่ึงที่ใชอีกภาษาหนึ่งได 
  3. การแทรกซึมของภาษาที่ 2 ทางสังคม ปจจุบันการสอนภาษาเพิ่มอีก 1 ภาษาเริ่มมี 
ความจําเปนมากขึ้น ภาษาที่สองที่แทรกซึมเขามานี้เขามาโดยระบบเทคโนโลยีคอมพิวเตอรและการ
ใชที่ปะปนกัน เชน สังคมที่มีภาษาแมกับภาษาที่ 2 จากตางประเทศเขามากับระบบเทคโนโลยี
สารสนเทศ เปนตน 
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  จากปจจัยบงชี้ดังกลาว จะเห็นไดวา การเรียนสองภาษา จึงไมใชการเรียนภาษาแมกับ
ภาษาอังกฤษ แตเปนการเรียนภาษาแมกับการเรียนภาษารวมในทองถิ่นที่มีความจําเปนตอการ
ครองชีวิตและอาชีพ ตัวอยางเชน คนไทยที่อยูในเขตสําเพ็งสมัยหน่ึงตองเรียนสองภาษา คือ 
ภาษาจีนกับภาษาไทยกลาง เปนตน 
  ในขณะที่ วรวรรณ  เหมชะญาติ (2542 : 29) ไดกลาววา แนวคิดในการรูสองภาษาใน
ประเทศไทยนั้น ถามองใหลึกซึ้งแลวมิใชเปนเรื่องใหม คนไทยสวนมากรูจักและมีความสามารถใน
การใชภาษามากกวาหนึ่งภาษามาเนิ่นนานแลว ความหมายของภาษาที่สองน้ันสามารถครอบคลุม
ไดตั้งแตการใชภาษาตางประเทศที่รูจักคุนเคยกันดี อาทิ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมนั 
หรือภาษาจีนเรื่อยลงมาจนถึงการใชภาษาอะไรก็ไดที่ตางไปจากภาษาตามถิ่นกําเนิดของตน เชน 
ภาษไทยถิ่น (สําหรับคนภาคกลาง หรือ กรุงเทพฯ) ภาษาไทยกลาง (สําหรับคนภาคอื่นๆที่ไมใช
ภาคกลาง) ก็นับวาเปนภาษาที่สองทั้งสิ้นอยางไรก็ดี ไมวาภาษาที่สองจะอยูรูปแบบใดคือเปน
ภาษาตางประเทศหรือภาษาถิ่น หรือเปนภาษาที่เปนที่นิยมของสังคมก็ตาม การพัฒนาทาง
สติปญญาในการเรียนรูภาษาที่สองก็ยังคงอยูเหมือนเดิมไมเปลี่ยนแปลง (Noss. 1984 ; & Smalley. 
1994) 
  พรชุลี  อาชวอํารุง (2541 : 30) กลาววา รากฐานของการศึกษาเรื่องการพูดสองภาษา
หรือภาษาคู (bilingualism) และภาษาที่สอง (second language) มาจากองคความรูหลายๆศาสตร 
และจากการสอนภาษาในเชิงปฏิบัติ ศาสตรหลักที่เกี่ยวของ ไดแก ภาษาศาสตร จิตวิทยา 
มนุษยวิทยา และสังคมวิทยา รวมทั้งความรูบางสวนจากชีววิทยาดวย ความรูซ่ึงไดมาจากการฝก
ปฏิบัติการสอนอยางแทจ ริ ง น้ัน  อาจแบ งออกได เปนหลายประเภท  คือ  (1 )  การสอน
ภาษาตางประเทศ เชน การสอนภาษาอังกฤษใหกับคนไทย (2)การสอนภาษาที่สอง เชนการสอน
ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สองใหแกผูลี้ภัย หรืออพยพเขาไปอยูในประเทศสหรัฐอเมริกา หรือใน
สวนตางๆของโลกที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สําคัญ เชิงพาณิชย และเชิงสังคม เชน ในประเทศ
อินเดีย (3) การพูดสองภาษา (bilingual education) เปนตน (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 30) 
  ดังกลาวขางตนสรุปไดวา การเรียนรูสองภาษานั้น มีความเปนมาที่คอนขางยาวนาน
และไมใชเรื่องใหมของคนไทย แตกลับเขามามีบทบาทมากขึ้นเนื่องจากความกาวหนาของการ
สื่อสารในโลกยุคปจจุบันที่เพ่ิมขึ้นอยางไรขีดจํากัด ประกอบกับเริ่มมีผูคนหลากหลายชาติเขามาอยู
รวมกัน และภาษาถือเปนเคร่ืองมือในการสื่อสารที่ทําใหความแตกตางระหวางชนชาติในโลกกลาย
มาเปนความคุนเคยและตวามเขาใจกันได จึงทําใหการเรียนรูและการสอนสองภาษาเขามามีบทบาท
ตอการเรียนรูของเด็กปฐมวัยมากขึ้น 
 
 2.3 องคประกอบที่มีอิทธิพลตอพัฒนาการทางภาษา 
  ภาษาเปนการศึกษาเกี่ยวกับเสียง ซ่ึงจะแยกออกเปน การออกเสียง ระบบเสียง การ
กําหนดตัวอักษรแทนเสียง การศึกษาเกี่ยวกับไวยากรณ อันไดแก การประกอบคําและประโยค และ
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การศึกษาเกี่ยวกับความหมายของคําศัพท และความหมายในประโยคหรือขอความ (หรรษา  นิล
วิเชียร. 2535 : 202) ซ่ึงทําใหคนตองใชองคประกอบหลากหลายในการที่จะสรางความสามารถใน
การใชภาษาของตน  
  ศรียา  นิยมธรรม และ ประภัสสร  นิยมธรรม (อนงค  วรพันธ. 2546 : 8 ; อางอิงจาก 
ศรียา  นิยมธรรม ; และ ประภัสสร  นิยมธรรม. 2541 : 42-47) ไดพูดถึงองคประกอบที่มีอิทธิพลตอ
พัฒนาการทางภาษา ดังน้ี 
  1. สุขภาพ การเจ็บปวยเรื้อรังหรือรุนแรง ในชวง 2 ปแรกของเด็ก มักทําใหการเริ่มพูด
และการรูจักประโยคชาไปราว 1-2 เดือน เพราะการปวยทําใหเด็กขาดโอกาสที่จะสมาคมกับเด็กอ่ืน 
นอกจากนี้การปวย ทําใหเด็กไมอยากพูดจากับใคร สวนเด็กหูหนวกหรือหูตึงยิ่งเรียนพูดไดชาทั้งน้ี
เพราะเด็กไมมีโอกาสไดยินคนอื่นหรือแมแตคําพูดของตนเอง ทําใหขาดตัวอยางในการเลียนแบบ 
ซ่ึงเปนสวนสําคัญอยางยิ่งในการเรียนรูและพัฒนาภาษา 
  2. สติปญญา ความสําคัญระหวางสติปญญาและภาษา เกี่ยวเนื่องกันอยางชัดเจนและ
เพ่ิมมากขึ้นจนอายุ 2 ขวบ หลังจากนั้นความสัมพันธจะเปนไปอยางแนนแฟน เด็กที่มีสติปญญาต่ํา
เทาใด ภาษาพูดก็ยิ่งเลวเทานั้น สวนเด็กที่มีสติปญญาเฉลียวฉลาด พบวามีปญญาดีเยี่ยมทั้งในดาน
คําศัพทและการใชประโยค 
  3. ฐานะทางเศรษฐกิจและสังคม เด็กที่มาจากครอบครัวที่มีฐานะทางเศรษฐกิจและ
สังคมสูง ไดมีของเลน ไดพบเห็นหนังสือ ไดอานหรือฟงนิทานเลาเรื่อง ไดมีโอกาสติดตอเกี่ยวของ
กับผูใหญ ทําใหมีโอกาสจะพัฒนาภาษาไดดีกวาเด็กที่ถูกปลอยอยูตามลําพังกับเพ่ือน 
  4. อายุและเพศ นับเปนองคประกอบสําคัญอีกประการหนึ่งที่มีผลตอพัฒนาการ
ทางดานใชภาษาของเด็ก หากสังเกตจะพบวา เด็กผูหญิงจะแสดงการใชภาษาพูดไดเหนือกวา
เด็กผูชาย ความสัมพันธของแตละลูกสาวนี้ชวยใหเด็กผูหญิงเรียนรูการพูดไดดีกวาและเร็วกวา
เด็กผูชาย 
  5. ความสัมพันธในครอบครัว จากการศึกษาพบวาเด็กในสถานสงเคราะหเลี้ยงดูเด็กกําพรา
มักมีพัฒนาการลาชากวาเด็กทั่วไป เพราะเด็กเหลานี้ขาดความสัมพันธสวนตัวกับแมหรือพ่ีเลี้ยง 
เด็กลูกสาวคนเดียว มักมีทักษะทางดานภาษาสูงกวาเด็กที่มีพ่ีนองในทุกดาน เพราะเด็กลูกสาวคน
เดียวอยูในความสนใจของแมมากกวาและไมตองแขงขันกับพ่ีนอง 
  6. การพูดหลายภาษา ทําใหเด็กเกิดความสับสนในการพูด ไมสามารถพูดไดโดยเสรี 
ตองคิดอยูตลอดเวลาวาจะพูดอยางไร จะถูกในโอกาสใด เด็กจะรูสึกมีปญหาในการปรับตัว กลัวถูก
หัวเราะเยาะหรือเปนที่รําคาญของคนอื่น ไมกลาพูดกับคนอ่ืนจนกลายเปนคนเก็บตัว อันเปนปญหา
ทางดานบุคลิกภาพ เด็กเหลานี้จะรูสึกดีขึ้นหากไดอยูในภาวะที่มีคนอ่ืน ซ่ึงมีปญหาคลายคลึงกับ
ตัวเอง 
  7. สิ่งแวดลอม สิ่งแวดลอมนับวามีอิทธิพลตอพัฒนาการทางดานการใชภาษาของ
เด็กเปนอยางมาก กลาวคือ เด็กอยูในสิ่งแวดลอมใด การใชภาษาของเด็กก็จะเปนไปตามสิ่งแวดลอม
น้ันยิ่งอยูในสภาพแวดลอมที่ดีเทาใด เด็กก็ยิ่งมีโอกาสเรียนรูคําศัพทแปลกๆใหมๆมากขึ้นเทานั้น 
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  สรุปไดวา องคประกอบที่มีผลตอพัฒนาการทางดานภาษาในเด็กปฐมวัย มีอยูหลาย
ปจจัยดวยกัน เชน สุขภาพรางกาย สติปญญา และปจจัยภายนอกอันเปนผลมาจากทางเศรษฐกิจ
และสังคมของพอแมและผูปกครอง ซ่ึงลวนแลวแตสงผลกระทบตอพัฒนาการทางดานภาษาของเด็ก
ปฐมวัยเชนกัน 
 

2.4  ทฤษฎีที่เก่ียวของกับพัฒนาการทางภาษา 
  ศรียา  นิยมธรรม และประภัสสร  นิยมธรรม (อนงค  วรพันธ. 2546 : 8 ; อางอิงจาก     
ศรียา  นิยมธรรม ; และ ประภัสสร  นิยมธรรม. 2541 : 25-29) ไดพูดถึงทฤษฎีที่เกี่ยวของกับ
พัฒนาการทางดานภาษาไว 6 ทฤษฎี ดังน้ี 
  1. ทฤษฎีความพึงพอใจแหงตน (The Autism Theory or Autistic Theory) ผูคิดคน 
ทฤษฎีน้ีคือ โอ โฮบารท โมวเรอร (O. Hobart  Mowrer) ซ่ึงเปนนักจิตวิทยาชาวอเมริกัน เขาใหชื่อ
ทฤษฎีของเขาวา Autistic Theory หรือ Autism Theory of Acquistion เขาทดลองการสอนพูดกับ
นก และพบวานกจะเลียนเสียงพูดของคน เฉพาะเสียงหรือคําพูดที่ผูฝกพูดดวยเวลามันอ่ิมหรือลูบไล
ดวยความรัก เสียงที่ใชในภาษาพูดของมนุษยที่แสดงออกถึงความชื่นชมยินดี ดังน้ัน เม่ือนกไดยิน
เสียงที่ตัวมันเองเปลงออกมาคลายคลึงกับเสียงที่นําความปติมาใหขณะกินอาหารหรือถูกลูบไลดวย
ความรัก มันจึงเลียนเสียงตามไปดวย 
  เขานําหลักจากทฤษฎีมาใชกับการเรียนรูของเด็ก ในการหัดพูดคําแรก และเชื่อวา
ใชได เชน แมพูดคําวา “แม” หรือ “ลูก” เปนพันๆครั้งขณะปอนขาว อาบนํ้าเลน เหกลอมให จึงพบวา
บางครั้งเด็กก็เปลงเสียง “แม” ขณะเลนเสียง และยิ่งพูดคํานี้ทําใหเด็กมีความรูสึกปติ ปลาบปลื้ม ก็จะ
ยิ่งพูดซ้ํามากกวาพยางคหรือคําอ่ืนที่ไมมีความหมายใหจดจําเปนพิเศษ ดวยวิธีน้ีทําใหเด็กพัฒนา
ถอยคําที่ใชในภาษามากขึ้น 
  ทฤษฎีน้ีถือวา การเรียนรูการพูดของเด็กเกิดจากการเลียนเสียงอันเนื่องมาจากความ
พึงพอใจที่จะไดทําเชนนั้น โมวเรอร (Mowrer) เชื่อวาความสามารถในการฟงและความเพลิดเพลิน
จากการไดยินเสียงผูอ่ืนและเสียงตัวเองเปนสิ่งสําคัญยิ่งตอพัฒนาการทางภาษา 
  2. ทฤษฎีการเลียนแบบ (The Imitation Theory) ทฤษฎีน้ีเชื่อวา พัฒนาการทางการ
พูดนั้นเกิดขึ้นหลายทาง โดยอาศัยการเลียนแบบ ซ่ึงอาจเกิดไดจากการมองเห็นหรือการไดยินเสียง 
ผูที่ทําการศึกษาเกี่ยวกับการเลียนแบบในการพัฒนาภาษาอยางละเอียด คือ เลวิส (Lewis. 1951) 
การเลียนแบบของเด็กเกิดจากความพอใจและความสนใจของตัวเองเปนปฐม ปกติชวงความสนใจ
ของเด็กนั้นสั้นมาก เพ่ือที่จะชดเชยเด็กจึงตองมีสิ่งเราซ้ํากัน จึงทําใหเด็กมักพูดซ้ําๆในระยะการเลน
เสียง บางครั้งก็ใชการเคาะโตะ เคาะจังหวะไปดวย เม่ือศึกษาถึงกระบวนการในการเลียนแบบภาษา
พูด ก็พบวา จุดเริ่มตนเกิดเม่ือพอแมเลียนแบบเด็กในระยะเลนเสียง 
 



 30 

  เด็กควรไดรับการฝกฝนจนกระทั่งมีคําตอบคงที่ มีความอยากพูดซ้ําๆ เม่ือพอแมมา
พูดหยอกเอินดวยขณะที่เลนเสียง พอแมควรใชระยะเงียบมาชวยฝกดวย เชน ชวงวางระหวางการ
ทําเสียงออแอ เด็กจะหยุดเงียบ แมอาจเราความสนใจเด็กใหมโดยเราใหพูด “แมๆ” ถาเด็ก
ตอบสนองดวยการเลียนแบบ ก็ควรใหฝกตอไป สิ่งที่ควรระลึก คือ การที่เด็กจะหัดพูดไดหรือไมน้ัน 
ไมไดขึ้นอยูกับการที่เด็กตองทําตามคําสั่งหรือคําขอรองซึ่งพอแมมักชอบใชโดยไมรูตัว เชน “พูด...สิ”  
“พูด...ใหถูกสิ” โดยเฉพาะคําที่พูดไมชัด นักแกไขการพูดรูดีวา ภาวะที่เหมาะในการหัดจะชวยใหเด็ก
พูดใหชัดได เชนเดียวกับพอแมสามารถสอนใหลูกพูดคําแรกได  
  3. ทฤษฎีเสริมกําลัง (Reinforcement Theory) ทฤษฎีน้ีอาศัยจากหลักของทฤษฎีการ 
เรียนรู ซ่ึงถือวาพฤติกรรมทั้งหลายถูกสรางขึ้นโดยอาศัยการวางเงื่อนไข ไรนโกลด (Rheingold) 
และคณะพบวา เด็กจะพูดมากขึ้นเม่ือใหรางวัลหรือเสรมิกําลัง 
  เวสเบอรก  ทอดด (Weissberg  Todd) และเพ่ือนรวมงานก็แสดงใหเห็นวา การให
รางวัลทางสังคม ทําใหเด็กอายุ 3 เดือน เปลงเสียงมากขึ้น แตพบวาเฉพาะเสียงที่บงบอกความปติ
ยินดีไมอาจทําใหเพ่ิมการตอบสนองได เพราะเขาทดลองใชเทปบันทึกเสียงแทนคน ปรากฎวาไมมี
การตอบสนอง ตรงขามกับนกแกว นกขุนทองที่สามารถวางเงื่อนไขดวยจานเสียงหรือเทปก็ได เด็ก
น้ันตองการตอบสนองจากผูใหญจริง 
  วินิทซ (Winitz) ไดอธิบายถึงการที่เด็กเกิดการรับรู ในระยะการเลนเสียงตอนตนๆวา
เปนการกระทําตามธรรมชาติของมนุษยในการที่จะมีจุดหมายปลายทาง เขาไดอธิบายขั้นที่สองของ
พัฒนาการทางภาษาในดานการใหรางวัลทางออมวามีบทบาทตอพฤติกรรมของเด็ก กลาวคือ เม่ือ
แมทําเสียงนําใหลูกพรอมกับเอาอาหารมาใหโดยเกือบจะพรอมกันนั้นเอง เด็กจะหันศรีษะไปรับ
อาหาร และใหขณะที่เปลงเสียงนั้นเด็กอาจทํากิริยาอยางอ่ืนดวย 
  จากทฤษฎีเสริมกําลังจะเห็นไดวา เด็กที่ไดรับการเสริมกําลังมากคือเด็กที่พอแมมี
พฤติกรรมตอบสนองอยางเต็มอกเต็มใจและราเริงเม่ือเด็กพูด การเปลงเสียงของแมน้ันมักเกิดขึ้น
กอนและตอเน่ืองถึงการเลี้ยงดูทารก ฉะนั้นเด็กจึงเลียนแบบวิธีการออกเสียงดวยวิธีน้ี ยิ่งไปกวานั้น
เสียงแมปรากฏควบคูกับใหอาหารซึ่งจัดเปนการเสริมกําลังโดยตรงอยูแลว ก็เทากับชวยใหด็กพูด
มากขึ้น 
  4. ทฤษฎีการรับรู (Motor Theory or Perception) ในบางครั้งเด็กจะพูดคําที่ไมเคยพูด 
หรือไมเคยถูกสอนใหพูดมากอนเลย แมแตในระยะเลนเสียงก็มิเปลงเสียงที่คลายคลึงกับคํานั้นจึง
สงสัยวาเด็กเรียนรูไดอยางไร ทฤษฎีน้ีจึงใหคําตอบในแงน้ี 
  ลิเบอรแมน (Liberman) ตั้งสมมติฐานไววา การรับรูทางการฟงขึ้นอยูกับการเปลง
เสียง จึงเห็นไดวาเด็กมักจะจองหนาเวลาพูดดวย ทํานองเดียวกับเด็กหูตึง การทําเชนนี้อาจเปน
เพราะเด็กฟง พูดซ้ําดวยตนเองหรือหัดเปลงเสียงโดยอาศัยการอานริมฝปากแลวจึงเรียนรูคํา 
  5. ทฤษฎีสภาวะติดตัวมาแตกําเนิด (Innateness Theory) ชอมสกี้ (Chomsky)  
นักภาษาศาสตรอเมริกันเปนผูคิดทฤษฎีน้ี เขาอธิบายวา เด็กทุกคนเกิดมาพรอมกับเครื่องมือในการ
เรียนรูภาษา (Language Acquisition Device) ซ่ึงเรียกวา แอล เอ ดี (L.A.D.) เครื่องมือน้ีจะเปน
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ฝายรับขอมูลทางภาษา ซ่ึงมาจากประโยคตางๆ เด็กจะเกิดการรูกฏตางๆทางไวยากรณที่มีใชใน
ภาษา กฏทางไวยากรณตางๆนี้คือ ความรูในภาษา (Competence) 
  6. ทฤษฎีความสัมพันธ (Interactiion Theory) ไดมีนักสังคมวิทยาศาสตรและ 
นักจิตวิทยาศาสตรกลุมหน่ึงเสนอขึ้น โดยกลาววา คนเราเกิดมานั้นจะตองมีบางสิ่งบางอยางติดตัว
มา ซ่ึงทําใหคนเปลี่ยนไปจากสัตวอ่ืน แตไมใช แอล เอ ดี สิ่งน้ันคือ ความสามารถในการเรียนภาษา 
(Language Capacity) และความรูเกี่ยวกับโลก (Cognitive Knowledge) พรอมทั้งมีความสัมพันธ
ตอกันกับคน เด็กก็จะเกิดการเรียนรูภาษาขึ้นมา 
  ทฤษฎีน้ีเนนวา พัฒนาการทางภาษาของคนเรานั้น จะตองมีความสัมพันธเชื่อมโยง
กับพัฒนาการดานความรู เกี่ยวกับโลก และการเรียนรู ดังกลาว จะเกิดจากการที่ เ ด็กได มี
ความสัมพันธกับบุคคลในสังคมรอบๆตัว เด็กจะสรางระบบการพูด ระบบภาษาของตนเองขึ้นมา 
โดยมีแมเปนผูดูแลชวยเหลือระบบภาษาของเด็กจะคอยๆพัฒนาขึ้นเรื่อยๆ เม่ือพัฒนาการทาง
ความรูเกี่ยวกบัโลกมีมากขึ้น ทฤษฎีน้ีเปนที่ยอมรับอยางกวางขวางเพราะสมเหตุสมผลอยูมาก 
  นอกจากนี้ยังมีทฤษฎีพัฒนาการทางภาษาอื่นๆอีกเชน 
  - ทฤษฎีความบังเอิญจากการเลนเสียง (Bubble Luck) ซ่ึงธอรนไดค (Thorndike) 
เปนผูคิดอธิบายวา เม่ือเด็กกําลังเลนเสียงอยูน้ัน เผอิญมีบางเสียงไปคลายกับเสียงที่มีความหมายใน
ภาษาพูดของพอแม พอแมจึงใหรางวัลทันที ดวยวิธีน้ิเด็กจะมีพัฒนาการทางภาษาไปเรื่อย 
  - ทฤษฎีชีววิทยา (Biological Theory) ของเลนเนเบอรก (Lenneberg) เชื่อวา
พัฒนาการทางภาษานั้นมีพ้ืนฐานทางชีววิทยาเปนสําคัญ กระบวนการที่คนพูดได เกิดจากการที่คน
สามารถถายทอดภาษากันได 
  - ทฤษฎีการใหรางวัลของแม (Mother Reward Theory) จอหน  ดอลลารด (John  
Dollard)และมิลเลอร (Miller) เปนผูคิดตั้งทฤษฎีน้ี โดยย้ําเกี่ยวกับบทบาทของแมในการพัฒนา
ภาษาของเด็กวา ภาษาที่แมใชในการเลี้ยงดูเพ่ือสนองความตองการของลูก จะเปนเหตุใหเกิดภาษา
พูดแกลูก 
  จากที่นักการศึกษากลาวมานั้น สรุปไดวา พัฒนาการทางดานภาษาของเด็กเริ่มจาก
การที่เด็กไดมีปฏิสัมพันธกับสิ่งแวดลอมภายนอก น่ันคือเร่ิมตนมาจากการที่พอแม และบุคคลที่อยู
รอบตัวไดพูดสื่อสารกับเด็ก มีการถายทอดความคิด ความเขาใจ และประสบการณตอผูอ่ืน ทําให
เด็กไดเกิดการเรียนรู และการพัฒนาทางดานภาษาขึ้น 
 
 2.5 โมเดลที่เก่ียวของกับการเรียนรูภาษาที่สอง  
  วรวรรณ  เหมชะญาติ (2542 : 29-36) ไดกลาววา เปนระยะเวลานานกวา ๔๐ ป 
(1920s-1960s) ที่นักการศึกษาและนักภาษาศาสตรเชื่อกันวา การรูสองภาษาในเด็กจะทําใหเด็ก
สับสน ทั้งยังกอใหเกิดผลเสียทางสติปญญาในดานตางๆ ไดแก  
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  1. ดานความเขาใจในเรื่องความสัมพันธระหวางความหมายกับคํา 
  2. ดานการรูคําศัพทที่ต่ํากวามาตรฐาน 
  3. ดานความเขาใจในเรื่องโครงสรางทางภาษา เปนตน  
ดังภาพประกอบ 2 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

ภาพประกอบ 2 ระดับสติปญญาในการเรยีนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
ของนักการศึกษาและนักภาษาศาสตรในชวงป 1920s-1960s 

 
  เม่ือวิเคราะหอยางจริงจังจากงานวิจัยที่สนับสนุนความเชื่อในอดีตดังกลาว พบวามี   
ตัวแปรซอนมากมาย ไมวาจะเปนเรื่องความยากจน สถานภาพทางสังคมโอกาสทางการศึกษา หรือ
แมแตการแบงชั้นทางสังคมและการเมืองในยุคนั้นๆ เน่ืองจากเด็กที่รูสองภาษาเปนชนกลุมนอยซ่ึง
เปนเด็กที่อพยพยายถิ่นมาจากที่ อ่ืน จึงถูกมองวามีสติปญญาต่ํากวาเด็กที่ รูเพียงภาษาเดียว 
โดยเฉพาะพวกอพยพที่ไมมีพ้ืนความรูทางภาษาอังกฤษดีพอดีที่จะใชเปนเครื่องมือในการ
ติดตอสื่อสารกับเจาของประเทศ (Lambert.1977 ; Palij ; & Homel. 1987 ; Nanez , Padilla ; & 
Maez. 1992) ซ่ึงหลักฐานเหลานี้ชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวา ความสนใจอยางแทจริงในการศึกษาถึง
ความสามารถทางภาษาที่สองของเด็กในยุคนั้นมีนอยมาก 
  ในป 1962 ความเชื่อเกี่ยวกับผลเสียทางสติปญญาของเด็กที่ รูสองภาษานั้นได
เปลี่ยนไป เน่ืองจากการวิจัยนํารองทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษาของพีลและแลมเบิรท (Peal ; 
& Lambert, 1962) เขาไดควบคุมตัวแปรตางๆ เชน ความแตกตางในเรื่องของสภาพเศรษฐกิจและ
สังคม เพศ อายุระบบการศึกษาในโรงเรียน หรือแมแตแบบประเมินผลทางสติปญญาใหเครงครัด
ยิ่งขึ้นและพบวาเด็กที่รูสองภาษาเทาๆกัน มีคะแนนทางสติปญญาทั้งในดานของการใชถอยคําและ
ทาทางสูงกวาเด็กที่รูเพียงภาษาเดียวอยางชัดเจน 
  นอกจากนี้ งานวิจัยระยะยาวชิ้นสําคัญของแลมเบิรท ที่ใชเวลานานถึง 7 ปใน
การศึกษาเด็กที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ 1 และภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาที่ 2 ที่เมืองมอนเทรอัล 
(Montreal) ประเทศแคนาดานอกเหนือจากการควบคุมตัวแปรอยูแตเดิมแลมบิรทยังไดเพ่ิมการ
ควบคุมตัวแปรในเรื่องของเจตคติในการเลือกเรียนภาษาที่ 1 หรือ 2 ของผูปกครองที่มีตอเด็กอีก

ระดับสติปญญา 
 
 
 
 

 
        เด็กที่รูภาษาเดียว  เด็กที่รูสองภาษา 
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ดวย จากผลงานวิจัยชิ้นนี้ไดชี้ชัดวา แมจะไมพบความแตกตางระหวางเด็กทั้งสองกลุมทางการคิด
แบบเอกนัย (Convergent thinking) แตก็พบวาเด็กที่รูสองภาษามีความสามารถทางการคิดดาน
อเนกนัย (Divergent thinking) สูงกวาเด็กที่รูเพียงภาษาเดียว ซ่ึงการคิดแบบอเนกนัยน้ันมี
ความสัมพันธกับความคิดสรางสรรคและความคิดแบบยืดหยุน ( Lambert. 1977) ดังภาพประกอบ 3 
 

 
 
 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 3 ระดับสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษามีความสามารถทางการคิดดานอเนกนัย 
(Divergent thinking) สูงกวาเด็กที่รูเพียงภาษาเดียว ตามงานวิจัยของแลมเบิรท (Lambert) 

 
  ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวาเด็กที่มีประสบการณทั้งสองภาษามีความคิดแบบยืดหยุน 
และมีความเขาใจทางโครงสรางในการใชภาษาทั้งสองดีกวาเด็กที่มีประสบการณทางดานภาษาเพียง
ดานเดียว ซ่ึงเปนการยืนยันถึงผลดีทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษานั่นเอง จากการคนพบใหม
ของแลมเบิรทเกี่ยวกับผลดีทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษานี้ ไดกลายมาเปนที่มาของงานวิจัย
รวมสมัยอีกหลายชิ้น ซ่ึงสามารถสรุปรวมกันไดวา เด็กที่รูสองภาษานั้นจะมีคะแนนทางดาน
สติปญญาสูงกวาเด็กที่รูเพียงภาษาเดียวในอีกหลายๆดาน (Ricciardelli. 1992 ; Valdes ; & 
Figueroa. 1994) ดวยกันคือ 
  1. ดานความคิดสรางสรรค 
  2. ดานความสามารถในการจดจําขอมูล 
  3. ดานความสามารถทางสติปญญาทั้งทางการใชถอยคําและทาทาง 
  4. ดานความสามารถในการแกปญหา 
  5. ดานความสามารถในการเขาใจคําสั่งที่ซับซอน 
  6. ดานความสามารถในการคนพบกฎเกณฑทางภาษา 
  7. ดานสามารถในการใชสัญลักษณแทนความหมาย 
  8. ดานความสามารถในการสรางความคิดรวบยอด เปนตน 
  หลังจากนั้นในป 1976 ไดมีงานวิจัยที่โตกลับการคนพบของแลมเบิรท งานวิจัยในครั้ง
น้ีพบวา เด็กที่รูสองภาษายังคงมีความบกพรองทางสติปญญา ตัวอยางงานวิจัยเชน ในการศึกษา
เด็กอพยพชาวฟนแลนดที่ใชภาษาสวิสในโรงเรียนเปนภาษาที่ 2 พบวาเด็กที่เคยไดรับการศึกษาใน
ฟนแลนดหลายปกอนที่จะอพยพมานั้น มีความสามารถในการรูทั้งสองภาษาเพียงระดับปานกลาง 
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แตเด็กที่อพยพมากอนอายุ 10 ป จะมีความสามารถในการรูทั้งสองภาษาต่ํากวาเด็กที่รูภาษา
ฟนแลนดหรือภาษาสวิสเพียงภาษาเดียว (Skutnabb-Kangas ; และ Toukomaa. 1976) และ
ผลงานวิจัยที่คลายคลึงน้ีไดเกิดขึ้นกับเด็กอพยพชาวตุรกีในประเทศเยอรมันเชนกันซึ่งพบวาเด็กชาว
ตุรกีที่รูทั้งสองภาษาไมมีพัฒนาการใดๆเพิ่มขึ้น นอกจากนี้การรูสองภาษาเพิ่มขึ้นของเด็กก็ไมได
ชวยใหเด็กประสบความสําเร็จทางการเรียนแตอยางใด (Hoffmann. 1991) สรุปแลว ผลสัมฤทธิ์ทั้ง
ในภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2 จะไมมีความสัมพันธกันเลยหากเด็กไดพัฒนาภาษาแมมากอนที่จะทํา
การอพยพยายถิ่นฐาน ดังภาพประกอบ 4 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

ภาพประกอบ 4 ระดับสติปญญาในการเรยีนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
ที่ไดรับพัฒนาภาษาแมมากอนที่จะทําการอพยพยายถิ่นฐาน 

 
  ในปถัดมา งานวิจัยของเบน-ซีฟ (Ben-Zeev. 1977) พบทั้งผลดีและผลเสียทางสติปญญา
ของเด็กที่รูสองภาษาผลดีคือ เด็กที่ รูสองภาษามีทักษะในดานจัดประเภท ดานการวิเคราะห
โครงสรางที่ซับซอนทางภาษา และดานการใชถอยคําดีกวาเด็กที่รูเพียงภาษาเดียว สวนผลเสียคือ 
เด็กที่รูสองภาษามีความสามารถทางดานคําศัพทและดานการพัฒนาโครงสรางทางภาษาที่ต่ํากวา
เด็กที่รูเพียงภาษาเดียว ดังภาพประกอบ 5 
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ภาพประกอบ 5 ระดับสติปญญาในการเรยีนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  
ตามผลงานวจัิยของเบน-ซีฟ (Ben-Zeev) 

 
  จากผลงานวิจัยที่ขัดแยงน้ีไดกลายเปนที่มาของโมเดลการเรียนรูภาษาที่สอง          
(Models of second language acquisition) ที่รูจักกันอยางแพรหลายทั่วโลก 3 โมเดลดวยกันคือ 
  1. โมเดลของแลมเบิรท ( Lambert, 1977) มีชื่อวา โมเดลการเพิ่ม / การลดของเด็ก 
ที่รูสองภาษา ( Additive / subtractive models) แลมเบริทพยายามที่จะอธิบายขอขัดแยง ดังกลาว
ขางตน โดยใชบริบททางสังคมและวัฒนธรรมเขามาพิจารณารวมกับพัฒนาการทางสติปญญาของ
เด็กที่รูสองภาษา ตัวอยางของโมเดลการเพิ่มของเด็กที่รูสองภาษา (Additive model) น้ันจะใช
อธิบายในกรณีที่ครอบครัวและชุมชนทองถิ่นของเด็กมีการยอมรับวา ภาษาทั้งสองภาษานั้นมี
ความสําคัญเทาๆกัน ดวยเหตุน้ี ภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2 จึงชวยสนับสนุนกันและกันในการพัฒนา
ทางภาษาของเด็ก ดวยสภาพแวดลอมเชนนี้ ภาษาของเด็ก ดวยสภาพแวดลอมเชนนี้ ภาษาที่ 2 จึง
ไมไดมีบทบาทเพื่อจะใชแทนที่ภาษาที่ 1 แตอยางใด ยิ่งไปกวานั้น แลมเบิรทยังเชื่อวา การอานออก
เขียนไดในภาษาที่ 1 จริงๆแลวยังชวยทําใหการอานออกเขียนไดในภาษาที่ 2 น้ันงายขึ้น และการ
อานออกเขียนไดในภาษาที่ 2 ก็มีความสัมพันธเกี่ยวโยงกันกับความสามารถทางสติปญญา และการ
คิดแบบยืดหยุนอยูเชนเดิม (Troike. 1984 ; Hamers ; & Balance. 1989) อันนับวาเปนขอ
ไดเปรียบทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษา ตัวอยางที่สามารถอธิบายโมเดลนี้ไดอยางชัดเจนคือ 
เด็กที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ 1 ในประเทศแคนาดาที่กําลังศึกษาอยูในโปรแกรมภาษาฝรั่งเศส 
เปนตน ดังแสดงในภาพประกอบ 6 
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ภาพประกอบ 6 โมเดลการเพิ่ม (Additive) 

ของเด็กที่รูสองภาษาของแลมเบิรท (Lambert) 
 
  สําหรับโมเดลการลดของเด็กที่รูสองภาษา (Subtractive models) น้ัน จะใชอธิบายใน
กรณีที่ภาษาที่ 1 ของเด็กไมไดเปนภาษาที่มีอิทธิพลตอสวนรวม ดังนั้นถึงแมวาเด็กจะใชภาษาที่ 1 
ที่บานหรือในชุมชนทองถิ่นบางก็ตาม ก็ไมไดหมายความวาการอานออกเขียนไดในภาษาที่ 1 ของ
เด็กนั้นจะไดรับการพัฒนาไปดวย แตตรงกันขาม การใชภาษาที่ 2 ในโรงเรียนกลับไดรับการพัฒนา
แทน ในกรณีน้ีไมเพียงแตมีการแขงขันกันระหวางภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2 เทานั้นภาษาที่ 2 ยังเปน
ภาษาที่มีความสําคัญที่จะนํามาใชแทนที่การสื่อสารในภาษาที่ 1 อีกดวยการมีขอจํากัดทางภาษา
เชนนี้จึงทําใหเด็กที่มีประสบการณทางภาษาที่ 2 มากกวาภาษาที่ 1  น้ันมีความเสียเปรียบทาง
สติปญญา ซ่ึงเปนผลนําไปสูความบกพรองทางดานภาษาในที่สุด (Lambert. 1977 ; Hamers ; & 
Balance. 1989 ; Medina ; & Escamilla. 1992 ; Escamilla . & Medina. 1993) ดังจะเห็นตัวอยาง
ไดจาก การมีประสบการณทางการใชภาษาของชนกลุมนอยในประเทศตางๆ เปนตน ดัง
ภาพประกอบ 7 
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ภาพประกอบ 7 โมเดลการลด (Subtractive models) 
ของเด็กที่รูสองภาษาของแลมเบิรท (Lambert) 

 
  สรุปไดวา การพึ่งพากันทางภาษานี้มีผลตอการสงเสริมโครงสรางทางการใชภาษาซึ่ง
กันและกัน ความสามารถในการใชภาษาที่ 1 ซ่ึงชวยพัฒนาความสามารถการใชภาษาที่ 2 น้ัน เปน
ที่มาของโปรแกรมทางการศึกษาที่มีชื่อเสียงอีกหลายโปรแกรม เชน Maintenance Bilingual 
Education Program (MBE) และ Carpintiera Preschool Program ซ่ึงสวนมากลวนแตให
ความสําคัญตอการใชภาษาที่ 1 หรือภาษาแมของเด็กทั้งสิ้น (Hamers ; & Balance. 1989 ; 
Medina ; & Escamilla. 1992) 
  2. โมเดลของคัมมินส ( Cummins.1979) ไดนําเรื่องการวิเคราะหทางภาษาศาสตรเขา
มาเปนหลักในการพิจารณารวมกับพัฒนาการทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษาจึงทําใหโมเดลน้ีมี
ความละเอียดออนมากกวาโมเดลของแลมเบิรท สมมติฐานสองขอแรกของคัมมินส น้ันสอดคลองกับ
โมเดลการเพิ่ม/การลดของเด็กที่รูสองภาษาของแลมเบิรท ซ่ึงกลาววา เด็กที่มีระดับความสามารถ
ทางการใชทั้งภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2  ที่เหมาะสมกับระดับอายุน้ัน จะเกิดผลดีทางสติปญญาใน
การใชภาษาทั้งสอง และเด็กที่มีความจํากัดในการใชภาษาทั้งสอง และเด็กที่มีความจํากัดในภาษาที่ 
1 จะไดรับผลเสียทางสติปญญาสวนสมมติฐานขอสุดทายที่ตางไปนั้น คัมมินสกลาวเสริมไววา เด็กที่
มีระดับความสามารถทางการใชภาษาที่ 1 ที่เหมาะสมกับระดับอายุแตความสามารถทางการใช
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ภาษาที่ 2 กลับไมเหมาะสม ผลที่พบจึงเปนไปไดสองทางคือ เด็กอาจจะประสบกับผลดีหรือผลเสีย
ทางสติปญญาไมอยางใดอยางหนึ่งขึ้นอยูกับตัวแปรอ่ืนๆ ที่ลอมรอบซ่ึงก็สอดคลองกับขอคนพบของ
งานวิจัยที่ตามมาในภายหลังของไบลี่สตอคและริคเซียติล (Bialystok. 1988 ; Ricciardille. 1992) 
ดังภาพประกอบ 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 8 โมเดลของคัมมินส (Cummins) 
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  3. โมเดลของไดแอส ( Diaz. 1985) พบผลที่ไมคาดคิดจากการตรวจสอบโมเดลของ 
คัมมินส จากผลงานการวิจัยระยะยาวของไดแอสที่ศึกษาความสัมพันธระหวางเด็กที่รูสองภาษากับ
ความสามารถทางสติปญญาในกลุมเด็กที่มีความสามารถทางการใชภาษาที่ 2 แตกตางกัน (ศึกษา
เฉพาะกับเด็กที่รูสองภาษา) น่ันคือไดแอสไดแยกเด็กที่มีทักษะในการใชการใชภาษาที่ 2 ต่ําออก
จากเด็กที่มีทักษะในการใชภาษาที่ 2 สูง และพบวามีความเห็นตรงขามกับโมเดลของคัมมินส ใน
เรื่องอัตราการพัฒนาทางสติปญญาที่เพ่ิมขึ้นอยางเห็นไดชัดเจนของเด็กที่มีทักษะในการใชภาษาที่ 2 
ต่ํา มากกวาเด็กที่มีทักษะในการใชภาษาที่ 2 อยูในระดับสูงกลาวคือ อัตราการพัฒนาทางสติปญญา
จะเปนตัวทํานายความสามารถทางสติปญญาของเด็กไดเด็กไดก็เฉพาะในกรณีที่เด็กยังไมมีความ
แคลวคลองในการใชภาษาที่ 2 เทานั้น ไมเชนนั้นแมวาความสามารถในการใชสองภาษาและ
สติปญญาของเด็กจะสูงขึ้นก็ตาม แตความสามารถในการใชสองภาษานั้นจะไมใชตัวทํานายที่ดีใน
เรื่องของความสามารถทางสติปญญาของเด็กอีกตอไป (Medina ; & Escamilla. 1992 ; Escamilla ; 
& Medina. 1994) ดังภาพประกอบ 9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 9 โมเดลของไดแอส (Diaz) 

 
  จากโมเดลในเรื่องผลดีและผลเสียทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษาทั้ง 3 โมเดลที่
นําเสนอนั้น จะเห็นวา คัมมินสและไดแอสมุงเนนที่จะศึกษาแตเพียงในเรื่องของสติปญญาของเด็กที่รู
สองภาษาเปนหลัก ในขณะที่แลมเบิรทไดเนนความสามารถทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษาโดย
ดูจากบริบททางสังคมและสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษาเปนหลัก ในขณะที่แลมเบิรทไดเนน
ความสามารถทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษาโดยดูจากบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของตัว
เด็กเอง น่ันหมายรวมถึงการไดรับการสนับสนุนจากสังคม การเห็นคุณคาและความสําคัญของ
วัฒนธรรมทองถิ่นและที่มองขามไมไดคือเจตคติของผูเรียน จากมุมมองนี้เองที่เปนการมองการ
เรียนรูภาษาที่ 2 วาเปนสวนหนึ่งของชีวิตประจําวันที่มีเด็กเปนเจาของภาษาที่ 2 อยางสมบูรณ  การ
มองนอกเหนือจากเรื่องของความสามารถทางสติปญญาแตเพียงอยางเดียวนี้ชวยทําใหโมเดลของ 

 
 

                                                                ระดับ 
                                                                สติปญญา 
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แลมเบิรทมีอิทธิพลถึงความสัมพันธอยางชัดเจนระหวางผลดีและผลเสียทางสติปญญาของเด็กที่รู
สองภาษา 
  เน่ืองจากมนุษยเริ่มตนมาจากการหลอหลอมของสังคม กอนที่จะมีการพัฒนา
ความสามารถในการใชชีวิตไดดวยตนเอง ภาษาจึงถือวาเปนเครื่องมือสําคัญที่สังคมถายทอดมาสูตัว
เด็ก ดังน้ันถาเด็กที่รูสองภาษาเริ่มเรียนภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2 ดวยวิธีและวัตถุประสงคที่แตกตาง
กัน เชน การใชภาษาที่ 1 และใชภาษาที่ 2 เพ่ือสังคมกับคนภายนอก ผลที่ตามมาอาจกอใหเกิด
ความสับสนกับเด็ก ทั้งในดานของโครงสรางการใชภาษา และดานการเลือกใชภาษาใดภาษาหนึ่งให
ถูกตองตามกาลเทศะ แตในทางตรงกันขามถาเด็กไดเรียนรูภาษาทั้งสองภาษาเพื่อการสื่อสารที่
คลายคลึงกันเปนหลัก ภาษาทั้งสองก็จะกลายเปนเครื่องมืออันมีประสิทธิภาพที่ชวยสงเสริมใหเด็กมี
ความคิดกวางไกลยิ่งขึ้นกวาเดิมน่ันเอง (Vygotsky. 1978)  
  ถึงแมวาผลงานการวิจัยสวนใหญพบวา เด็กที่รูสองภาษาจะมีความสามารถทาง
สติปญญาในดานความคิดแบบยืดหยุนเปนสําคัญ แตการรูสองภาษานั้นก็มีทั้งผลดีและผลเสียทาง
สติปญญา ทั้งนี้ขึ้นอยูกับปจจัยสําคัญในการเรียนรูภาษาที่สองนั่นคือ (1) การใหความสําคัญกับ
ภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2 ทั้งที่บานและที่โรงเรียน (2) อิทธิพลจากสิ่งแวดลอม อาทิ ครอบครัว
วัฒนธรรมและสังคม และ (3) วิธีการเรียนรูทางภาษาของเด็ก 
  จากดังกลาวขางตน จะเห็นไดวาทฤษฎีและโมเดลที่เกี่ยวของกับการเรียนรูสองภาษา 
การเรียนรูภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศสําหรับเด็กปฐมวัยน้ัน จะเนนในเรื่องของพัฒนาการ
ทางสติปญญาและความพรอมของเด็กเปนสําคัญ ซ่ึงการศึกษาถึงความสามารถทางภาษาที่สองของ
เด็กอยางลุมลึกนั้นจะสงผลที่ดีตอเด็กปฐมวัย ในเร่ืองของพัฒนาการทางภาษา และการเรียนรูสอง
ภาษาไดอยางสมดุลและสอดคลองตอไปในอนาคต 
 
 2.6 พัฒนาการทางภาษาของเด็กปฐมวัย 
  พัฒนาภาษาของเด็กปฐมวัยจะเจริญกาวหนาและพัฒนาไปไดอยางรวดเร็วถาไดรับ
การเสริมสรางประสบการณทางภาษา ที่เต็มไปดวยกระบวนการแหงการเรียนรูที่ตอเน่ืองและ
เชื่อมโยงกัน การพัฒนาทางภาษาก็เหมือนกับการพัฒนาดานอ่ืนๆ คือมีความเจริญงอกงามที่
ตอเน่ืองกัน โดยเฉพาะเด็กปฐมวัยจะเปนไปอยางรวดเร็ว เด็กแตละคนจะมีแบบแผนของการพัฒนา
ภาษาไมแตกตางกัน จะมีลําดับขั้นตอนของการเจริญงอกงามเหมือนกัน แตอัตราและประสิทธิภาพ
ของการพัฒนาการนั้นแตกตางกันไป ซ่ึงขึ้นอยูกับปจจัยหลายอยาง เชน ความสามารถที่มีอยูเดิม 
ความถนัด อัตราของการพัฒนาประสบการณเดิม และความสนใจของเด็ก และไดมีผูสนใจ
พัฒนาการทางภาษาของเด็กปฐมวัยหลายทาน ไดใหความเห็นดังตอไปน้ี 
  ลี และรูบิน (มาณวิกา  ผลพิรุฬห. 2533 : 15 ; อางอิงจาก Lee ; & Rubin. 1979. 
Children and Language.) ไดแบงพัฒนาการทางภาษาของเด็กปฐมวัยตามเกณฑดังน้ี 
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  อายุ 0-2 ป จะเร่ิมทดลองการเลนเสียง ทดลองใชริมฝปาก ลิ้น สายเสียง กลองเสียงวา
ถาทําใหลมผาน แลวจะเกิดอะไรขึ้นและทดลองบังคับกลามเนื้อตางๆ ในการพูดจะเกิดการพูดคํา
แรกระหวางอายุ 10-18 เดือน  ในเด็กปกติจะเร่ิมใชประโยค 1-2 ประโยคได แตยังใชภาษาทาทาง
มากและชอบทําเสียงสูงๆต่ําๆซึ่งเปนการเลนเสียง 
  อายุ 2-5 ป ใชคําที่มีความหมายมากขึ้น ลักษณะการพูดเริ่มคลายผูใหญ ใชประโยค
ยาวขึ้นและมีความหมายมากขึ้น การใชคําและประโยคพบวามีการซับซอนและมีการพัฒนามากขึ้น
โดยเฉพาะในชวงปที่ 4-5 
  อายุ 5-7 ป ใชประโยคที่มีความยาวซับซอน เดนชัด อธิบายหรือบรรยายเหตุการณ
หรือรูปภาพไดมีความหมายมากขึ้น สามารถใชการเชื่อมโยงประโยคและอธิบายความคิดของตนเองได 
  สําหรับเนสเซล (หรรษา  นิลวิเชียร. 2535 : 207-208 ; อางอิงจาก Nessel. 1989. 
Thinking through the language arts.) ไดอางถึงผลการวิจัยเกี่ยวกับพัฒนาการทางภาษาของเด็ก
วาประกอบดวยขั้นตอนดังตอไปน้ี 
  ขั้นที่ 1 เด็กอายุ 10 เดือน - 1 ป 6 เดือน จะควบคุมการออกเสียงคําที่จําไดสามารถ
เรียนรูคําศัพทในการสื่อสารถึง 50 คํา คําเหลานี้จะเกี่ยวของกับสิ่งของ สัตว คน หรือเร่ืองราวใน
สิ่งแวดลอม การที่เด็กออกเสียงคําหนึ่งคําหรือสองคํา อาจมีความหมายรวมถึงประโยคหรือวลี
ทั้งหมด 
  ขั้นที่ 2 เด็กอายุ 1 ป 6 เดือน - 2 ป การพูดจะเปนการออกเสียงคํา สองคํา หรือ วลี 
สั้นๆ และมีเฉพาะคําสําคัญสําหรับสื่อความหมาย เด็กเรียนรูคําศัพทมากถึง 300 คํา รวมทั้งคํากิริยา 
หรือคําปฏิเสธ เด็กจะสนุกสนานกับการพูดคนเดียวในขณะที่ทดลองพูดคําและโครงสรางหลายๆ
รูปแบบ 
  ขั้นที่ 3 เด็กอายุ 2 ป - 2 ป 6 เดือน จะเรียนรูคําศัพทเพ่ิมขึ้นถึง 450 คํา วลีจะยาวขึ้น 
พูดประโยคความเดียวสั้นๆมีคําคุณศัพทความอยูในประโยค 
  ขั้นที่ 4 เด็กอายุ 2 ป 6 เดือน - 3 ป คําศัพทจะเพ่ิมมากขึ้นถึง 1,000 คํา ประโยคเริ่ม
ซับซอนขึ้น เด็กที่อยูในสิ่งแวดลอมที่สงเสริมพัฒนาการทางภาษาจะแสดงใหเห็นถึงความเจริญงอก
งามทางดานจํานวนคําศัพทและรูปแบบของประโยคอยางชัดเจน 
  ขั้นที่ 5 เด็กอายุ 3-4 ป 6 เดือน สามารถสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพในครอบครัว และ
ผูคนรอบขาง จํานวนคําศัพทที่เด็กรูประมาณ 2,000 คํา เด็กใชโครงสรางของประโยคหลายรูปแบบ 
เด็กจะพัฒนาพื้นฐานการสื่อสารดวยวาจาอยางม่ันคงและเริ่มตนเรียนรูภาษาเขียน 
  ปานตา  ใชเทียมวงศ (2535 : 79-85) กลาววาเด็กปฐมวัยเม่ือเขาสูระบบโรงเรียน 
พัฒนาการทางภาษาของเด็กปฐมวัยจะเกิดขึ้นอยางรวดเร็วมาก ทั้งในดานการเรียนรูคําศัพทใหมๆ 
การพูดออกเสียงอยางชัดเจนการใชรูปประโยค เพ่ือติดตอใหเขาใจกันไดดีและมีการใชภาษาไดอยาง
มีความหมายลึกซึ้งมากขึ้น การพูดถึงตัวเองลดนอยลง เร่ิมติดตอสัมพันธกับเพ่ือนและบุคคลอื่นๆ 
ความสามารถทางภาษาทางการพูดนี้ พิอาเจต (Piaget) ไดสรุปลักษณะการใชภาษาไวทั้ง 3 
รูปแบบ คือ 
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  1. การพูดซ้ําๆ (Repetition) คือ คําที่เด็กพูดซ้ําๆกันหลายครั้ง รวมถึงการเลียนแบบ
คําพูดของผูอ่ืนดวย เด็กอาจคิดวาคําพูดเหลานี้เปนคําพูดที่เราคิดขึ้นเอง พูดกับตัวเองซ้ําๆอยางพอ
อกพอใจ 
  2. การพูดคนเดียว (Monologue) คือ การที่เด็กชอบพูดคุยกับตัวเองดังๆ อาจจะเลา
เปนนิยายหรือสมมติเปนครู เปนพอแม การพูดลักษณะนี้ไมเกี่ยวกับการสื่อความเขาใจกับผูอ่ืนแต
อยางใด เปนการพูดเพื่อความเพลิดเพลินของตนเองเทานั้น 
  3. การสื่อความเขาใจ (Communication) คือ การที่เด็กพยายามทําความเขาใจโดย
การอธิบาย ซักถาม วิจารณ ลักษณะการพูดในขั้นนี้ แสดงถึงวิวัฒนาการดานการคิด การพูด และ
การใชภาษาที่สูงขึ้น (ปานตา  ใชเทียมวงศ. 2535 : 79-85 ; อางอิงจาก Piaget. n.d.) 
  ประมวญ  ดิคคินสัน (2535 : 131-132) กลาววาภาษาเปนเคร่ืองบงชี้พัฒนาการ
ทางดานสติปญญา และสังคม คุณประโยชนของภาษา คือ การติดตอสื่อสารและเพื่อไดรับการ
โตตอบจากสังคมที่อยูรอบตนเอง เด็กทารกเกิดมาทามกลางการพูดจาของผูคน จึงเปนแรงสนับสนุน
ใหรูจักการพูดจาเพื่อการเรียนรูทางสังคม จากผลการวิจัยบงชี้วา การใชภาษาในการเจรจาติดตอ 
เปนองคประกอบอันสําคัญยิ่ง การพูดในชีวิตของเด็กทําใหเรียนรูเกี่ยวกับระบบโครงสรางของภาษา
โดยไมรูตัว 
  เบิรนสไตน (Bernstien) กลาววาเด็กสามารถเรียนรูภาษาไดจากสิ่งที่ตนสนใจ และ
ภาษานั้นตองพบเห็นและใชโดยทั่วไปในชีวิตประจําวัน ซ่ึงสามารถจินตนาการเปนภาพได แตภาษา
ที่เปนระบบหรือภาษาที่ใชเปนทางการนั้น เด็กจะเรียนรูเหมือนกับการเรียนระบบของเครื่องจักร 
จะตองเรียนรูไปตามขั้นตอน ยากตอการเขาใจและทําใหลืมงาย (Winch. 1990 : 77-78 ; citing 
Bernstien. 1961. Educational Research.)  
  เด็กปฐมวัยสามารถเขาใจคําศัพทที่สัมพันธกับสิ่งของหรือภาพได และสามารถเขาใจ
คําศัพทซ่ึงเปนสัญลักษณที่ใชแทนวัตถุสิ่งของ เชนสามารถโยงคํา 2 คํากับสิ่งของ และสามารถพูด
ตอบคําถามไดถูกตอง ซ่ึงความสามารถทางภาษาในเด็กหญิงพัฒนาไดดีกวาเด็กชาย (Rich ; & 
Liebert. 1991 : 298) และวิณี  ชิดเชิดวงศ (2537 : 192) กลาววาพัฒนาการทางภาษาในวัยเด็กมี
ความสําคัญมาก เด็กพรอมที่จะฝกทักษะทางภาษาทั้งในดานการรูคําศัพท การออกเสียงคําให
ชัดเจน การใชประโยคในการติดตอสื่อสาร การบอกวัตถุสิ่งของเปนตน แตทั้งนี้ตองขึ้นอยูกับปจจัย
หลายอยาง เชน อายุ เพศ โอกาสและสิ่งแวดลอมที่จะมีสวนชวยพัฒนาความสามารถทางภาษา
ใหกับเด็กไดเปนอยางดี 
  สรุปไดวา พัฒนาการทางภาษาในเด็กปฐมวัยเปนกระบวนการเรียนรูที่ตอเน่ืองและมี
ความเชื่อมโยงกัน มีการเปลี่ยนแปลงและพัฒนาไปตามลําดับขั้นพัฒนาการการเรียนรูที่ซับซอนของ
เด็กในแตละวัยอยางเหมาะสม ขึ้นอยูกับปจจัยตางๆที่แวดลอมตัวเด็กแตละคน 
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 2.7 การเรียนรูภาษาและกระบวนการในการเรียนรูภาษาของเด็กปฐมวัย 
  การเรียนรูภาษาของเด็กปฐมวัย 
  ตามความเปนจริงเด็กมีประสบการณทางภาษาอยางผิวเผิน จากการมีปฏิสัมพันธโดย
ปราศจากการฝกสอนเปนพิเศษภายในเวลาอันสั้น ในขณะที่เด็กมีพัฒนาการทางสติปญญาขั้น
แรกเริ่มของการใชเหตุผล แตเด็กสามารถเรียนรูภาษาในระดับลึกเปนนามธรรมและมีโครงสรางทาง
ภาษาศาสตรที่ซับซอนอยูในระดับสูง นอกจากจะเรียนรูโครงสรางทางภาษาในชุมชนของตนแลว 
เด็กยังเรียนรูกฎอันซับซอนซ่ึงเปนพ้ืนฐานการใชดวย เด็กเรียนรูวาจะพูด เม่ือไหร อยางไร พูดอะไร 
กับใคร (หรรษา  นิลวิเชียร. 2535 : 203-207)  
  ในทัศนะนักพฤติกรรมศาสตร (The Behaviorist View) กลาววา การเรียนรูภาษาของ
เด็กเปนการเรียนรูที่เกิดจากผลการปรับสิ่งแวดลอมของแตละบุคคลที่มีอยูในตนเองในขณะที่เด็ก
เจริญเติบโตขึ้นเรื่อยๆ แรงเสริมในทางบวกจะถูกนํามาใชเม่ือภาษาของเด็กใกลเคียง หรือถูกตอง
ตามภาษาผูใหญ ซ่ึงนักพฤติกรรมศาสตรมีความเชื่อเกี่ยวกับการเรียนภาษาของเด็ก คือ   
  1. เด็กเกิดมาโดยมีศักยภาพในการเรียนรู ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของการถายทอดทาง 
กรรมพันธุโดยปราศจากความสามารถพิเศษดานการเรียนดานใดดานหนึ่ง 
  2. การเรียนรู รวมทั้งการเรียนทางภาษาเกิดขึ้น โดยการที่สิ่งแวดลอมเปนผูปรับ 
พฤติกรรมผูเรียน 
  3. พฤติกรรมทั่วไปรวมทั้งพฤติกรรมภาษา ถูกปรับโดยแรงเสริมจากการตอบสนองที่
เกิดจากสิ่งเรา 
  4. ในการปรับพฤติกรรมที่ซับซอนอยางเชน ภาษา จะมีกระบวนการเลือกหรือทําให 
ตอบสนองเฉพาะเจาะจงขึ้น โดยผานการใหแรงเสริมทางบวก ถึงแมวาการตอบสนองทั่วไปและชนิด
งายๆ จะไดแรงเสริมทางบวกตั้งแตตน แตการใหแรงเสริมในระยะหลังๆ จะถูกนํามาใชกับการ
ตอบสนองที่ซับซอนและใกลเคียงกับเปาหมายทางพฤติกรรมสูงสุด 
   ทัศนะของนักทฤษฎีสภาวะติดตัวโดยกําเนิด (The Nativist View) นักทฤษฎีเชื่อ
เกี่ยวกับกฎธรรมชาติ หรือกฏเกี่ยวกับสิ่งที่มีมาแตกําเนิด มีความคิดเห็นเกี่ยวกับการเรียนรูภาษา
ของเด็กแตกตางจากนักพฤติกรรมศาสตรสองประการสําคัญ คือ 
  1. การใหความสําคัญตอองคประกอบภายในบุคคลเกี่ยวกับการเรียนรูภาษา 
  2. การแปลความบทบาทขององคประกอบทางสิ่งแวดลอมในการเรียนรูภาษา 
  ซอมสกี้, แมคนีล และเล็นเบิรก (Chomsky, McNeil and Lenneberg. n.d.) เปนผูมี
ความเชื่อวา เด็กเกิดมาดวยความสามารถทางภาษา เด็กทุกคนเกิดมาโดยมีโครงสรางทาง
ภาษาศาสตรอยูในตัว ซ่ึงไดแก โครงสรางทางการเรียนรูดานความหมาย ประโยคและระบบเสียง 
เด็กจะมีขั้นของการพัฒนาทางรางกายและขั้นตอนทางภาษาเกี่ยวโยงและสัมพันธกันอยางใกลชิด 
โดยที่ความสามารถทางการเรียนภาษาของเด็กจะถูกวางโปรแกรมไวในตัวและมีความเกี่ยวของ
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สัมพันธกับสิ่งแวดลอมที่เด็กไดรับ (รุงนภา  วุฒิ. 2543 : 13 ; อางอิงจาก หรรษา  นิลวิเชียร. 2535 : 
206)  
  ทัศนะของนักสังคมศาสตร (The Socialist View) นักทฤษฎีสังคมหรือทฤษฎี
วัฒนธรรมใหความสนใจเกี่ยวกับผลกระทบของสิ่งแวดลอมทางภาษาผูใหญที่มีตอพัฒนาการทาง
ภาษาของเด็ก ผลการวิจัยกลาววา วิธีการที่ผูใหญหรือพอแมปฏิบัติตอเด็กมีผลตอพัฒนาการทาง
ภาษา และพัฒนาการทางสติปญญาของเด็ก วิธีการเหลานั้นไดแก การอานหนังสือใหเด็กฟง การ
สนทนาระหวางรับประทานอาหาร การแสดงบทบาทสมมติการสนทนา เปนตน (Honic. 1982 : 36) 
  นักวิจัยไดพยายามศึกษาลักษณะของสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุดสําหรับการเรียนภาษาเด็ก
เพ่ือสงเสริมการเรียนรูภาษาของเด็กจากการมีปฏิสัมพันธกับสิ่งแวดลอมสรุปได 4 หลักการ คือ        
(รุงนภา  วุฒิ. 2543 : 14 ; อางอิงจาก หรรษา  นิลวิเชียร. 2535 : 204) 
  1. สิ่งแวดลอมที่สอดคลองกับวิธีการเรียนรูของเด็ก การสงเสริมใหเด็กไดสํารวจ 
ปฏิบัติจริง กระทําดวยตนเอง อยูในสิ่งแวดลอมที่เปนอิสระรูจักสังเกต ตั้งสมมติฐาน ผูใหญไมควร
เปนผูออกคําสั่งอยางเดียว ควรใหเด็กเปนผูตั้งคําถามบาง 
  2. สิ่งแวดลอมที่สงเสริมปฏิสัมพันธระหวางเด็ก และบุคคลรอบขางเด็กควรไดสื่อสาร
แบบสองทาง ซ่ึงเปนหัวใจสําคัญของการสื่อสาร บุคคลที่เด็กมีปฏิสัมพันธดวย ไดแก พอแม เพ่ือน 
ญาติพ่ีนอง เปนตน 
  3. สิ่งแวดลอมที่เนนความหมายกวาดานรูปแบบ พอแมหรือผูใหญควรยอมรับการ
สื่อสารของเด็กในรูปแบบตางๆกัน โดยคํานึงถึงความหมายที่เด็กตองการจะสื่อออกมาเปนสิ่งสําคัญ
กวาการพูดดวยรูปแบบไวยากรณที่ถูกตอง เรียงภาษาจากงายไปสูภาษาที่ซับซอน 
  4. สิ่งแวดลอมที่ประกอบดวยความหลากหลาย ทั้งดานวาจาและไมใชวาจา เด็กควร
จะไดรับประสบการณและการมีปฏิสัมพันธในหลายๆรูปแบบ เพราะประสบการณจะมีสวนชวยดาน
การแสดงออกทางภาษา จะเห็นไดวาการเรียนภาษาของเด็กจะตองจัดสิ่งแวดลอมใหสอดคลองกับ
การเรียนรูของเด็ก ใหเด็กมีโอกาสไดมีปฏิสัมพันธ ไดลงมือกระทํา ไดสังเกตสิ่งตางๆที่อยูรอบๆตัว 
เพราะส่ิงแวดลอมจะชวยปรับพฤติกรรมที่เรียนใหเกิดการเรียนรูตอไปไดอยางรวดเร็วและมี
ความกาวหนาทางดานภาษาตอๆไป 
  สรุปไดวา การเรียนรูภาษาของเด็กตามทัศนะของนักทฤษฎีมี 3 ทัศนะดวยกัน ไดแก 
ทัศนะของนักพฤติกรรมศาสตร นักทฤษฎีสภาวะติดตัวโดยกําเนิด และนักสังคมศาสตรลวนมีความ
คิดเห็นที่สอดคลองกันวา เด็กมีลักษณะการเรียนรูภาษามาจากตัวเด็กเองตั้งแตเกิดและมีสิ่งแวดลอม
เปนตัวชวยใหเด็กมีประสบการณการเรียนรูและมีพัฒนาการทางภาษาตอๆไป 
  กระบวนการในการเรียนรูภาษา 
  กระบวนการเรียนรูภาษาของเด็กตั้งแตแรกเกิดจนกระทั่งสามารถใชภาษาในการ
ติดตอสื่อสารกันไดน้ัน มีลําดับดังน้ี ศรีเรือน  แกวกังวาล (ขจิตพรรณ  ทองคํา. 2536 : 29-30 ; 
อางอิงจาก ศรีเรือน  แกวกังวาล. 2519. จิตวิทยาฝายการศึกษา. หนา 127-133.) กลาววา 
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  1. การเลียนแบบ (Imitation) เปนกระบวนการสําคัญในการเรียนรูภาษา เพราะเปนขั้น
ที่เด็กเลียนเสียงของเด็กและพูดตามเสียงที่ไดยิน 
  2. การเอาอยาง (Identification) เด็กมิไดเลียนแบบการออกเสียงอยางเดียวเทานั้น แต
จะเลียนแบบทาทาง นิสัยใจคอจากบุคคลตามเสียงที่ไดยินดวย 
  3. การเลียนแบบพฤติกรรมตอบสนองความพรอมกับสิ่งเรารอบตัว (Multiple 
Response Learning) เปนพฤติกรรมการตอบสนองที่เด็กพยายามทําตาม โดยลองใชอวัยวะเปลง
เสียงตางๆ เพ่ือใหทํางานรวมกัน ไดแก สวนสมองที่รับรู มองเห็น ไดยิน สะสมความจํา ควบคุมริม
ฝปาก สีหนา ทาทางและสายตา 
  4. การเรียนรูดวยสัมพันธภาวะ (Associative Learning) เด็กจะเรียนรูคําและ
ความหมายโดยอาศัยความสัมพันธระหวางเสียงหรือพฤติกรรม เชน เด็กเรียนรูคําวาตุกตา เม่ือแม
ยื่นตุกตาใหแลวบอกตุกตา เด็กจะเรียนรูเจากการเชื่อมโยงจากสิ่งของ 
  5. การเรียนรูถาม - ตอบ (Question - Answer) เม่ือเด็กไดเรียนรูภาษาแลว ก็จะเกิด 
ความรู ความคิดอยางมีระเบียบ รูจักใชเหตุผล จะมีความสงสัยและถามอยากรูอยากเห็น โดยการ
ถามคําถามของเด็กจะชวยใหพัฒนาภาษาของเด็กไดดียิ่งขึ้น 
  6. การลองผิดลองถูก (Trial and Error) เด็กปฐมวัยที่มีการลองปฏิบัติ อาจจะถูกบาง
ผิดบาง การเขาใจและการชมเชยเมื่อเด็กออกเสียงไดถูกตองจะทําใหเด็กเกิดความมั่นใจและชวยให
ภาษาพัฒนาไดรวดเร็วขึ้น 
  7. การถายทอดการเรียนรู (Transfer and Learning) การเรียนรูในเสียงใหมๆ จะงาย
ขึ้นถาผูเรียนมีความรูเกี่ยวพันกันมากอน เชน การรูจักไก แลวรูจักเปด หาน โดยชี้ใหเห็นความ
แตกตาง เด็กจะจดจําไดเร็วและมีความคิดตามลําดับอยางมีระเบียบ 
  ในขณะที่ กุลยา  ตันติผลาชีวะ (2550 : 35) กลาววา เด็กปฐมวัยเปนวัยที่มีวิธีการ
เรียนเฉพาะตัว ตางจากผูใหญ ตรงวิธีการการเรียนของเด็กเปนความเฉพาะของวัยแหงการเรียนรูที่
มีความเฉพาะที่สําคัญ สําหรับวิธีการเรียนภาษาของเด็กปฐมวัยจะเปนดังน้ี 
  1. เด็กเกงที่จะแปลความหมายสิ่งตางๆ ไมวาจะเปนการแสดงออกดวยทาทาง หรือ 
คําพูดเด็กจะเรียนรูและทําไดอยางรวดเร็ว 
  2. เด็กชอบสรางสรรคภาษา แมวาจะมีความจํากัดทางภาษา เด็กปฐมวัยชอบ คําใหม
สิ่งใหม เด็กอยากรูแมวาจะไมเขาใจ 
  3. เด็กปฐมวัยเรียนรูทางออมมากกวาทางตรง เด็กเรียนรูอยูตลอดเวลา ชอบชี้ ชอบ
พูด ชอบแสดง 
  4. เด็กชอบสิ่งที่ใหความเพลิดเพลินและสนุกสนาน 
  5. เด็กชอบเลียนแบบและชอบการพูด 
  6. เด็กเรียนรูเร็ว 
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  วิธีการเรียนและความคลองในการเรียนของเด็กปฐมวัย จะมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น
หรือไม อยูที่ครูสามารถจะเขาถึงวิธีการเรียนของเด็กกี่มากนอย การสอนภาษาเด็กตองใหเด็กอยูใน
บรรยากาศธรรมชาติของเด็ก จะทําใหเด็กสามารถเรียนรูภาษาไดอยางรวดเร็ว 
  ในขณะที่ ฉันทนา  ภาคบงกช (2539 : 70) กลาววา เด็กปฐมวัยไมอาจเรียนรูไดดีจาก
การเรียนดวยการจดจําและสอนสั่งหรือกรอกความรูใหแกเด็ก เพราะธรรมชาติของเด็กในวัยน้ีเรียนรู
ไดดีจากการลงมือเลนหรือกระทําสิ่งตางๆ โดยที่เด็กเปนผูริเริ่ม เด็กเรียนรูจากการไดเกี่ยวของกับ
ผูคนและสื่อตางๆ หรือสภาพแวดลอมรอบตัวเด็ก เพราะเด็กวัยน้ีพัฒนาดานรางกาย สังคม อารมณ 
และจิตใจไปพรอมๆกัน การทํากิจกรรมดดยการเลนอยางอิสระเสรีตามธรรมชาติจึงมีคุณคายิ่ง ใน
การเรียนรูภาษาตางประเทศก็เชนกัน เด็กเรียนรูไดดีจากการมีโอกาสพูดคุยโตตอบกับผูอ่ืนและใช
ภาษานั้นๆ ในสภาพแวดลอมที่เอ้ืออํานวยตอการเรียนภาษา การเรียนโดยทองจําและคัดเขียนจึง
สวนทางกับหลักพัฒนาการเด็ก และหลักในการสงเสริมภาษาอยางยิ่ง และจุดเดนของการพัฒนา
ภาษาตางประเทศตั้งแตเยาววัยคือเด็กจะมีสําเนียงชัดเจน 
  นอกจากนี้ จรรจา  สุวรรณทัตและคนอื่นๆ (Suvannathat ; & others. 1985 : 122) 
ไดกลาวถึงกระบวนการเรียนรูภาษาวา เกิดจากความชํานาญ (Empericist  Approach) ซ่ึงเด็กจะได
เร่ิมเรียนรูภาษาอยางไมเปนกฎเกณฑ แตเรียนรูภาษาในลักษณะเกี่ยวกับการฝกทักษะความ
ชํานาญและความสามารถดานอ่ืนๆ การเรียนรูคําไดจากการไดยินคนอื่นพูดซ้ําๆแลวนํามาพูด ซ่ึง
เด็กจะเรียนรูไดเร็ว ถาคําศัพทที่เด็กไดเรียนรูเปนประสบการณใกลตัวเด็ก รูปแบบการเรียนรูที่
สําคัญสําหรับเด็กปฐมวัย คือ ตองมีปฏิสัมพันธกับวัตถุ เชน ครูนําวัตถุ สิ่งของ ของเลน มาจัดใน
หองเรียน แลวตั้งคําถาม เม่ือเราใหเด็กหาคําตอบซึ่งเปนการใหเด็กสาํรวจวัตถุน้ันดวยตนเอง   
  จากที่กลาวมานั้นจะเห็นไดวา กระบวนการเรียนรูภาษาของเด็กปฐมวัย ประกอบดวย 
การเลียนแบบ การเรียนรู การทดลองและการสอน ซ่ึงกระบวนการเรียนรูทางภาษาจะเปนไป
ตามลําดับอยางมีระบบตามพัฒนาการทางภาษา และสามารถพัฒนาไดอยางดีในสภาพแวดลอมที่
เหมาะสม 
 
 2.8 การพัฒนาความสามารถทางภาษา และการพัฒนาความสามารถในการเรียนรู 
สองภาษาของเด็กปฐมวัย 
  การพัฒนาความสามารถทางภาษา 
  กุลยา  ตันติผลาชีวะ (2542 : 111-113) ไดกลาววาภาษาเปนสวนหนึ่งของการพัฒนา
ทางปญญา เด็กวัยกอนเรียนเปนวัยที่มีพัฒนาการทางภาษามากขึ้น รูคําศัพทมากขึ้น พัฒนาคําพูด
เด่ียวสูคําพูดที่เปนวลีและเปนประโยคมากที่สุด เชน เด็กเล็กมาเริ่มจากคําวาแม ตอมาเปนแมจา 
ตอมาเปนแมไปไหน เปนตน ในชวงระยะของการพัฒนาการทางภาษานี้ การพูดคุยและการสนทนา
กับเด็กเปนการกระตุนที่ดี เด็กสามารถพัฒนาความคิดไดเต็มที่ สังเกตจากการที่เด็กดูทีวีมาก จะพูด
เกงเปนเรื่องเปนราว เพราะเด็กไดคําสนทนาและภาษาจากโทรทัศน อยางไรก็ตาม การปลอยใหเด็ก
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ไดเรียนรูภาษาเองตามธรรมชาติ เด็กจะมีพัฒนาการทางภาษามาก คําถามของเด็กที่ถามวา “ทําไม” 
คือ การคนหาคําศัพท คนหาภาษา ฝกความจําและเหตุผล การตอบคําถามของผูใหญ ความสนใจ 
คําตอบจะมีมาก ถาผูใหญตอบ เด็กจะสนุกสนานและเรียนรูไปพรอมกัน 
  พัฒนาการทางภาษาของเด็กแตละขวบปจะมีความแตกตางกัน เริ่มจากการออกเสียง 
คําพูดเดี่ยว เชื่อมคํา เชื่อมประโยค การแสดงทาทางประกอบจนถึงการตอบโตกับผูอ่ืน แตละขั้นแต
ละอายุจะกาวหนาเปนขั้นๆ เด็กเรียนรูภาษามาตามลําดับขั้นพัฒนาการ เริ่มจากการรองไห รองฮูฮู 
ทําเสียง ทําปากบูๆ ตั้งแตวัยทารกแลวมาเปน ปาปา มามา หรือ พอ แม คําวาภาษาสามารถใหคํา
จํากัดความไดวา คือ คําพูดของคน การเขียนสัญลักษณแทนคําพูดหรือการสื่อสารอยางใดอยางหนึ่ง 
โดยภาษาจะพัฒนาตามลําดับวัย ความงอกงามทางภาษาตองใชอยูเสมอ คนที่ใชภาษาไดทั้งการ
เขียน การอาน การพูด และการฟงในระดับการสื่อสารไดเรียกวา รูหนังสือ (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 
2542 : 111 ; อางอิงจาก Jackman. 1997. Early Education Curriculum : A Child’s Connection 
to the world. P.50) นอกจากนี้เด็กยังสามารถที่จะเรียนรูภาษาจากการสัมผัส การไดฟง การได
โตตอบ เด็กที่มาจากครอบครัวที่สนใจพูดกับเด็ก ไมวาเด็กจะเขาใจหรือยังไมเขาใจบางก็ตาม เด็ก
สามารถแสดงออกและไดประโยชนมากกวาเด็กที่มาจากครอบครัวที่พูดนอย ทั้งน้ี การที่เด็กไดพูด 
ไดสนทนาบอยๆ ทําใหเด็กไดเรียนคําศัพท ไดคิด ไดสื่อสาร ไดแสดงออก ซ่ึงมีผลตอพัฒนา
พฤติกรรมและสติปญญา และรวมถึงพัฒนาการทางสังคม (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 2542 : 113 ; 
อางอิงจาก Fontana. 1995. Psychology for Teachers.) 
  นอกจากนี้กรรณิการ  พวงเกษม (รุงนภา  วุฒิ. 2535 : 16 ; อางอิงจาก กรรณิการ  
พวงเกษม. 2534 : 20- 21) กลาวถึงองคประกอบที่ทําใหเด็กมีความพัฒนาการทางดานภาษา ไว
ดังน้ี 
  1. วุฒิภาวะ เม่ือเด็กมีความพรอมขึ้นตามลําดับ ความสามารถในการพูด การเขียน
ยอมตามมา นับตั้งแตอายุ 15 เดือน ขึ้นไปแลว เด็กจะใชภาษาพูดมากขึ้นตามลําดับจนกระทั่งอายุ 
36 เดือน จะสามารถใชคําพูด 376 คํา และเม่ืออายุ 48 เดือน จะพูดได 376 คําตอวัน และสามารถ
ใชคําวิเศษณและคําคุณศัพทเพ่ิมมากขึ้นตามลําดับ และนอกจากนั้นถาหากมีสมาธิดีก็จะจดจําในสิ่ง
ที่ไดยินไดฟงมาเลาตอใหคนอ่ืนทราบ 
  2. สิ่งแวดลอม ถาหากพอแม ผูปกครอง สนใจเอาใจใสพยายามพร่ําสอนใหเด็กไดพูด 
คุย และหัดอานหัดเขียนอยูตลอดเวลา เด็กจะมีความพรอมทางภาษามาก โดยเฉพาะครอบครัวที่มี
การศึกษาสูง ยอมมีสวนสรางความเจริญทางภาษาใหเด็กไดดีกวาครอบครัวที่มีฐานะยากจน ซ่ึง
สวนมากไมคอยสนใจในเรื่องภาษาของบุตรหลานของตนเทาที่ควร 
  3. การเขาใจความหมาย ภาษาที่ใชพูด ถาอยูในวงแคบศัพทก็พ้ืนๆธรรมดา แตถา
หากอยูไกลหรืออยูในชุมชนที่กวางใหญ เด็กก็สามารถเขาใจคํา ประโยค วลีที่มีความหมายตางๆได
ดี ฉะน้ันการพูดอะไรก็ตามที่เด็กเลียนแตคําพูด เลียนเสียงพูด ผูใหญควรไดยอนถามเขาดูบางวาที่
พูดๆนั้น เขาใจเพียงใด เปรียบเหมือนคนไทยที่พูดคําตางประเทศเขา แตออกเสียงผิด ความหมายก็
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ยอมจะเปลี่ยนไปได ดังน้ันเพ่ือปองกันการผิดพลาดดังกลาว จึงควรยอนถามความหมายในสิ่งที่เด็ก
พูดไดแตไมเขาใจความหมายดวย  
  4. การใหมีการพัฒนาทั้งหมด เราจะตองใหเด็กมีรูปรางดี หนาตาสดใส สะอาดกายใจ  
สมองก็ตองใหดี สุขภาพสมบูรณ และสังคมก็ตองดี จึงจะทําใหเด็กมีความเจริญทางภาษาไดดี ไม
ควรเพียงแตวาใหอานใหเขียนไดเทานั้น เราเองควรคํานึงถึงหลักความตองการความสนใจจาก
เพ่ือนๆ ของเด็กดวย ถาหนาตาสกปรกเพื่อนๆก็ยอมไมพูดคุยดวย โอกาสที่มีความเจริญทางภาษา
พูดก็ยิ่งเสียเปรียบคนที่มีรูปรางหนาตาสะอาดสดใส 
  5. ขั้นตอนและการจัดชั้นเรียน การจัดโรงเรียนแบบไมมีชั้น แตอาศัยความสามารถ
ทางภาษาเปนแนว ก็นาจะลองจัดใหเปนตนแบบที่แพรหลายตอไป หลักสูตรและขั้นตอนการสอน
บางบทก็นาจะสับเปลี่ยนไปตามลําดับความสามารถและความพรอมของนักเรียน จึงมีขอที่นาสงสัย
วาบางแหงสอนบทเรียนที่ยากกอนแลวกลับมาสอนบทเรียนธรรมดาภายหลังโดยอางแตหลักสูตร 
ซ่ึงตามความเปนจริงแลว ครูผูสอนนาจะมีความสามารถในการวินิจฉัยในบทเรียนนั้นๆไดดวยตนเอง 
  6. การมีสวนรวม กิจกรรมใดๆก็ตาม เด็กๆควรมีสวนรวมทุกครั้ง ทุกคน ครูไมควร
เลือกที่รักมักที่ชัง จะตองพิจารณาความสามารถของเด็กเปนรายบุคคลและกําหนดงานใหทํารวมกับ
เพ่ือนๆตามสมัครใจ หรือครูกําหนดกลุมใหบางครั้ง การทํางานเปนกลุม การทํางานเปนกลุมยอย 
การรวมกิจกรรมตางๆมีสวนชวยใหเด็กมีความเจริญทางภาษาไดอยางมาก 
  สรุปวา ปจจัยที่มีอิทธิพลในการพัฒนาความสามารถทางภาษาของเด็กก็คือ การ
สงเสริมและการกระตุนความอยากรูอยากเห็นของเด็ก โดยเปดโอกาสใหเด็กทุกคนไดมีสวนรวมใน
การทํากิจกรรมตางๆในการฝกพูด ฝกฟง ฝกการโตตอบแสดงความคิดเห็นและฝกการทํางานเปน
กลุม ในสภาพแวดลอมที่เอ้ือตอการสงเสริมความสามารถทางภาษาของเด็ก และสอดคลองกับลําดับ
ขั้นพัฒนาการของเด็ก ดังน้ันเด็กควรไดรับการจัดกิจกรรมตางๆดังกลาวอยางสม่ําเสมอ ซ่ึงจะสงผล
ตอการพัฒนาของเด็กตลอดไป 
  การพัฒนาความสามารถในการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
  การพัฒนาความสามารถทางภาษาควรเริ่มตั้งแตเด็กปฐมวัยเพราะเด็กในวัย 2-7 ป 
เปนวัยที่พัฒนาการทางภาษาเจริญงอกงามอยางรวดเร็ว (อารี  สัณหฉวี. 2537 : 183) เด็กทุกคน
เกิดมาพรอมกับความสามารถในการเรียนรูภาษา โดยเด็กจะเรียนรูการใชภาษาของตนทั้งทางดาน
ความหมาย ประโยคและเสียงจากสิ่งแวดลอมตามธรรมชาติ (หรรษา  นิลวิเชียร. 2535 : 206) ซ่ึง
สอดคลองกับสมาคมคหศาสตรแหงประเทศไทย (2528 : 123) ที่กลาววาเด็กรูคําศัพทมากเพียงใดก็
จะเขาใจคําชี้แจงหรือคําอธิบายของผูอ่ืนและเขาใจเรื่องราวตางๆที่อานหรือเลาใหฟงไดเพียงนั้น 
ภาษาไมเปนเพียงเครื่องมือสื่อสารเทานั้น แตยังเปนแนวทางในการแสดงความคิดริเร่ิมสรางสรรค 
ซ่ึงเปนกระบวนการตอเน่ืองตลอดชีวิตมนุษย การสงเสริมใหเด็กใชภาษาที่ถูกตอง จึงชวยใหเด็ก
สามารถแสดงความคิด ความเขาใจของตนเองใหผูอ่ืนเขาใจไดดียิ่งขึ้น (เยาวพา  เดชะคุปต. 2528 : 
50) ในการพัฒนาดานการพูดและการฟง ควรเปดโอกาสใหเด็กไดฝกพูด ฝกฟงอยางอิสระในสภาพ
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ที่เปนจริง เพ่ือตอบสนองความสามารถทางการพูดการฟงอยางเหมาะสม ซ่ึงจะเปนพ้ืนฐานของ
ความสามารถในการอานและการเขียนไดอยางมีประสิทธิภาพตอไป 
  วิลลิส (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 57 ; อางอิงจาก Willis. 1996) ไดเสนอวิธีการที่
เนนผลที่พึงประสงคในการสอนภาษาอังกฤษในฐานภาษาตางประเทศใหกับเด็กเล็ก 4 ประการ ดังน้ี 
ความคลอง (Fluency) เด็กเล็กจะเรียนรูภาษาอังกฤษไดดี เม่ือเด็กมีโอกาสที่ 
  1. จะใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร โดยเปนทั้งผูสงสารและผูรับสาร ตัวแปรการเรียนรู
ที่ไมไดอยูในกรอบที่ครูคาดหวังและกําหนดไววาจะตองแสดงออกทางภาษาในรูปแบบเฉพาะเจาะจง
อยางใดอยางหนึ่งตามระบบ PPP น่ันคือ การเสนอ (Presentation) การฝกฝน (Practice) และการ
แสดงออกทางภาษา (Production) 
  2. ความถูกตอง (Accuracy) เม่ือเด็กเล็กมีสวนรวมในการสื่อสาร โดยธรรมชาติของ
เด็ก เด็กจะคํานึงถึงความถูกตองและพยายามใชภาษาเดียวกับระบบภาษาแมของตน เพ่ือจะสื่อสาร
ในหมูผูเรียนใหถูกตอง ผูเรียนจะไมพิจารณาวาภาษาที่ใชเปนอยางไรในแงของไวยากรณ ตราบใดที่
ใชภาษาสื่อความหมายตามกาละเทศะ และสิ่งแวดลลอมได เด็กๆก็จะถือวาการสื่อสารนั้นเปน
ผลสําเร็จแลว 
  3. การวิเคราะห (Analysis) ผูเรียนที่ประสบความสําเร็จในการเรียนภาษาอังกฤษ
จะตองพยายามที่จะแสวงหาความสัมพันธระหวางรูปแบบและความหมายดวยตนเอง เด็กๆจะหา
กระสวนและความคงเสนคงวาในภาษา คือแสวงหาไวยากรณดวยตนเอง น่ันหมายความถึงวา เด็ก
เล็กเหลานี้จะตองมีความรูเกี่ยวกับภาษาแมของตนเองดี และทราบวาสามารถใชภาษาแมของตัว
อยางไร แลวจึงนําความรูจากภาษาแมน้ันมาประยุกตใชกับการเรียนรูภาษาตางประเทศ เชน 
ภาษาอังกฤษ ทั้งน้ีเด็กจะไมสามารถเรียนภาษาอังกฤษไดดี ถาภาษาแมยังไมดีพอ 
  4. การเปนไปตามกฎเกณฑที่วางไว (Conformity) ครูผูสอนจําเปนตองจัดกิจกรรมที่
ครูสามารถควบคุมการทํางานของเด็กไดเต็มที่ กิจกรรมเหลานี้ทําใหเด็กออกเสียงไดอยางชัดเจน 
และจะชวยใหเด็กรูจักวลีตางๆ อันเปนสํานวนสวนใหญของภาษาอังกฤษ กิจกรรมซึ่งครูเปนผู
ควบคุมน้ีอาจจะจัดขึ้นเปนโครงรางหรือรูปแบบ (model) ที่ทําใหผูเรียนเรียนรูไดดวยตนเองตลอดจน
เอ้ืออํานวย ตลอดจนใหความสนุกสนานแกเด็กๆ โครงราง (model) เหลานี้อาจจะเนนบางจุดบาง
ประเด็นของภาษาก็ได ทั้งน้ีโครงราง (model) ซ่ึงครูเปนผูจัดทํานั้น ควรมีลําดับขั้นตอนที่ชัดเจน 
จากงายไปหายาก 
  ในขณะที่ พิอาเจต (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 65 ; อางอิงจาก Piaget. 1960) ยัง
แนะดวยวา เด็กตองการประสบการณตรง ไมใชอยูใตอิทธิพลของวัตถุตางๆ การฟงหรือการอาน
เกี่ยวกับสิ่งใดสิ่งหน่ึง ซ่ึงไมไดมีการสัมผัสโดยประสบการณตรงนั้น จะมีผลใหไมเกิดการเรียนรู ใน
ลักษณะที่เปนรูปธรรม 
  การเรียนภาษาที่สองนั้น ผูเรียนตองไดรับการชวยเหลือเปนพิเศษในการเรียนตามวัย
ใน 3 ดาน คือ (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 75) 
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  1. การพัฒนาคําศัพท 
  2. การพัฒนาความรูเกี่ยวกับการจัดลําดับคําตางๆ 
  3. ความรูทางวัฒนธรรมของเจาของภาษา 
  ในการสอนภาษาที่มีคุณภาพนั้น ควรใชแนวทางภาษาทั้งมวล (Whole Language 
Approach) คือ ผูสอนเปนผูเอ้ืออํานวย แยกแยะบทเรียนใหชัดเจน มีความสัมพันธกันทุกๆทักษะใน
การเรียนภาษา ภาษาที่ใชควรหลากหลายตามบริบททางภูมิศาสตร วัฒนธรรมทองถิ่น ฯลฯ การ
เรียนไมจําเปนตองมีการจัดเปนขั้นตอนที่ตายตัว และไมเนนการแกไขความผิดพลาดของผูเรียน แต
เนนการรูภาษาใหนําไปใชสื่อสารไดจริง แนวทางนี้ตรงขามกับแนวทางเชิงปญญา (Cognitive 
Approach) ซ่ึงครูไทยที่สอนภาษาอังกฤษคุนเคยและใชกันอยูทั่วปรเทศ คือ เนนวา ผูสอนเปน
ผูเชี่ยวชาญ ผูเรียนเปนผูรับการฝกฝนทักษะทางภาษาตางๆ เชน การพูด การอาน การเขียน แยก
ออกจากกันได การสอนควรสอนพูดกอนอาน และอานกอนเขียน ความผิดพลาดทุกๆอยาง ตอง
แกไขทันที และเนนการพัฒนาทักษะตางๆ (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 75 ; อางอิงจาก Hakuta 
and Mclaughlin. 1996)  
  การแกไขความผิดพลาดของเด็ก (Error Correction) 
  พรชุลี  อาชวอํารุง (2541 : 66) กลาววา การสอนดวยวิธีการแกไขขอผิดพลาดของ
เด็ก (Error Correction) ก็เปนการสอนอีกวิธีหน่ึงที่จะกระตุนใหเด็กแกปญหาดวยตนเอง การพูด
โดยใชภาษาอังกฤษกับงานของตนเอง เทากับวา ครูยอมใหเด็กพูดผิดๆ หรือแสดงออกซึ่งความ
ผิดพลาดทางภาษา โดยไมเกรงกลัวความลมเหลว การแกไขเด็กระยะตนๆนี้ อาจลดทอนความ
ม่ันใจในตนเอง เกี่ยวกับความสามารถในการเรียนรูภาษาใหมๆในตัวเด็กเล็ก เพราะเด็กเองจะมี
ความรูสึกกลัว และไมกลาเสี่ยงที่จะพูดในสิ่งที่เด็กไมรูจริงๆ เพราะกลัววาจะผิด ทําใหไมสามารถที่
จะเรียนรูไดดีขึ้น  
  อยางไรก็ดี เวลและฟนตัน (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 66 ; อางอิงจาก Vale and 
Feunteun. 1995) ชี้บงวา บางครั้งการแกไขความผิดพลาดก็เปนสิ่งจําเปน ครูจําเปนที่จะตอง
พิจารณาวาความผิดพลาดใดสําคัญ และจําเปนที่จะตองไดรับการแกไขโดยคํานึงถึงปจจัยอ่ืนๆ ซ่ึงมี
ผลกระทบตอความสนุกในการเรียนรูของเด็ก ประสบการณจะสอนใหทราบวาความผิดพลาดซึ่ง
เกิดขึ้นในการเรียนรูระยะตนนั้นยังไมฝงรากลึก และเด็กอาจจะสามารถปรับปรุงแกไขได โดยการ
แนะนําของครู เม่ือเด็กมีความสามารถและมีประสบการณในภาษาที่สองดีขึ้นแลวก็อาจจะสามารถ
แกไขตนเอง และทําใหเรียนรูที่จะศึกษาในภาษานั้นตอไปดวยตนเองไดอยางมีสัมฤทธิผลที่สูง 
  จะเห็นไดวา แนวทางในการสงเสริมการเรียนรูสองภาษาสําหรับเด็กปฐมวัยน้ัน 
สามารถสงเสริมจากการใชกิจกรรมการเรียนรูที่ใหเด็กไดมีโอกาสแสดงออก ทั้งในดานการฟงและ
การพูด ในบรรยากาศที่สนุกสนาน และสามารถนําไปใชไดจริงในชีวิตประจําวนั 
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 2.9 หลักในการสอนสองภาษา ภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศใหกับเด็กปฐมวัย 
  สโปเดค และซาราโค (Spodek and Saracho) กลาววา การสอนสองภาษาตองเร่ิม
จากการสอนภาษาแมใหชัดเจนกอนแลวจึงตามดวยภาษาที่ 2 ทั้งนี้เพ่ือลดความเครียดของเด็ก
ปฐมวัยที่นอกจากเครียดและกังวลที่ตองแยกจากบานมาเขาโรงเรียนแลวยังไมรูภาษาที่ 2 อีกดวย 
ดังน้ันครูตองทําใหการเรียนอีกภาษาหนึ่งของเด็กเปนการบูรณาการแบบผสมกลมกลืน เปนการ
สนทนาแบบธรรมดา โดยใหเรียนภาษาแมใหเขาใจแลวตามดวยภาษาที่ 2 (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 
2545 : 31 ; อางอิงจาก Spodek ; & Saracho. 1995 : 31) เด็กปฐมวัยสามารถเรียนรูภาษาได 2 
ภาษาไปพรอมๆกันตามธรรมชาติ โดยไมตองสอน เม่ือเด็กอายุ 2 – 3 ขวบ เด็กจะจําแนกความ
แตกตางของภาษาไดและรูระบบภาษา ถาเด็กไดเรียนทั้ง 2 ภาษาอยางตอเน่ือง เด็กจะสามารถใช
ภาษาไดอยางเต็มศักยภาพทั้ง 2 ภาษา (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 2545 : 31 ; อางอิงจาก Williams ; & 
Fromberg. 1992 : 222-223)  
  ไวกอตสกี ( Vygotsky) กลาววาการที่เด็กพูดกับตนเองเปนการพัฒนาทักษะทาง
ภาษาและปญญา ซ่ึงในการเรียนภาษาเด็กในวัยน้ี ไวกอตสกีมีความเห็นวาพัฒนาปญญาของเด็กจะ
งอกงามจากปฏิสัมพันธกับสิ่งแวดลอมรอบตัว การแกจุดบอด (Zone of proximal) ซ่ึงเปนบริเวณที่
กิจกรรมทางปญญาไมสามารถจะใชไดตองมีผูใหญชวย เชนกันกับการสอนภาษาเด็ก ครูตองทําให
การสื่อสารของครูเปนสื่อของการเรียนรูของเด็ก ภาษามีบทบาทเปนหัวใจของการพัฒนาปญญา 
และการแกปญหาของเด็กที่สําคัญ การสอนภาษาอังกฤษจึงตองใชบรรยากาศของความเปนวิถี
ชีวิตประจําวันและชวยการเรียนรูใหกับเด็กมาก เพราะเด็กจะคุนเคยมีจุดบอดนอย การเรียนภาษา
จะงายและสนุกมากขึ้น การพัฒนาทักษะทางภาษาในการสื่อสารของเด็กคือ การใหโอกาสเด็กในการ
พูดและการฟง กอนที่เด็กจะอานเปน ใหเด็กหัดพูดและเลาเรื่อง เด็กจะชอบมากถาไดเลาเรื่อง
โดยเฉพาะประสบการณที่เด็กพบเห็นมา เด็กสามารถพัฒนาทักษะการสื่อสารไดทุกโอกาสแมแต
เวลาเลน ในขณะเด็กเลนผูใหญจะตองเขาไปถามใหความเห็น สนทนากับเด็กดวยการกระตุนเด็กให
พัฒนาทักษะภาษาสื่อสารดวยการใชภาษาสนองตอบที่จูงใจใหเด็กเกิดการรับรู และตองการสื่อสาร
โดยภาษาที่ใชกับเด็กนั้นตองแสดงถึงการยอมรับและนับถือความคิดและความรูสึกของเด็กใน
ทางบวก ที่กระตุนใหเด็กตอบสนอง เด็กถึงจะพฒนาทักษะการใชภาษาสื่อสารไดดี (กุลยา  ตันติ
ผลาชีวะ. 2550 : 39-40 ; อางอิงจาก Driscall. 2002 : 151) ตัวอยางการใชภาษาสนองตอบที่ดีกับ
พลังทักษะการสื่อสารกับการใชภาษาที่ตัดการสื่อสารของเด็ก  
  การสอนภาษาที่ดีอยาสรางความรูสึกดอยในภาษาใหกับเด็ก เด็กจะไมเรียน รูสึกอาย 
และเกลียดชังภาษาที่เรียน เชน เม่ือเด็กออกเสียง ร. ไมชัด ครูดุ เด็กจะไมชอบออกเสียง ร. อีก
ตอไป หรือเรียนภาษาอังกฤษผิด ครูดุแลวเรียกมายืนหนาชั้น ทําใหเด็กรูสึกอับอาย โอกาสการ
เรียนรูภาษาอังกฤษตอไปจะเปนศูนย เหตุผลเชิงกลไกทางสมอง พบวา การลงโทษทําใหเด็กรับรู
ผานสมองสวนอารมณที่เรียกวาศูนยลงโทษ (Punish Center) เด็กจะจําและโกรธ ครูจึงไมควรทํา 
การสอนภาษาที่ดีครูตองยอมรับศักยภาพของเด็ก พรอมพัฒนาดวยการใหกําลังใจ ใหความอบอุน 



 52 

สรางความมั่นใจใหกับเด็กพรอมปรับแก เด็กจะเกิดความรักในภาษา เน่ืองจากการับรูผานสมองสวน
ศูนยรางวัล (Reward Center) ทําใหจําดวยความยินดี มีความสุข การสอนภาษาตองใชระบบหลอม
ละลายซึมลึก และเรียนรูภาษาทั้ง 2 ภาษาไปพรอมกันดวยบรรยากาศที่ผอนคลาย  
  การสอนสองภาษาควรเริ่มเม่ือเด็กสามารถฟงคําสั่งภาษาแมไดชัดเจน รวดเร็ว ครู
สามารถสอนภาษาที่สองใหเด็กไดทันที หรือถาเด็กตองการ ขอดีของการสอนสองภาษา คือ เด็กจะ
เรียนรู เปรียบเทียบภาษา และมีความมั่นใจในภาษาที่สองที่เรียนมากขึ้น ขอสําคัญหากเปนไปได
ครูผูสอนทั้ง 2 ภาษา ควรเปนคนเดียวกัน หรือถาจําเปนตองใชครู 2 คน การสอนแบบบูรณาการจะ
ใหผลมากกวา จากผลการศึกษาพบวา หากแยกครูสอนคนละภาษา ใหผลตอการเรียนรู 2 ภาษา
นอยที่สุด และการสื่อสารทางภาษาอยางสม่ําเสมอจะทําใหเด็กเรียนรูภาษาได ดี (กุลยา            
ตันติผลาชีวะ. 2545 : 31 ; อางอิงจาก Williams ; & Fromberg. 1992 : 222)  
  การสอนภาษาแมที่ดีน้ันครูผูสอนตองใหความสําคัญและคุณคาของภาษาแม สวนการ
สอนภาษาที่สอง เนนใหเด็กเรียนรูเพ่ือการศึกษา คนควาในอนาคต ในขณะเดียวกันตองสรางการ
เรียนรูทางวัฒนธรรมของภาษาที่ 1 ดวย โรงเรียนที่สอนสองภาษาตองใหเสรีกับเด็กในการใชภาษา
ทั้งสองอยางอิสระ และสรางบรรยากาศใหเด็กคุนเคยกับภาษา เพราะเด็กจะแมนยําทั้งสองภาษา ครู
ตองใชความเหมือน ความเดนของสองภาษามาใหเด็กเกิดนิยม เชน การสอนภาษาใหกับเด็กไทยใน
สหรัฐอเมริกา คําวา กิน ภาษาอังกฤษงายใชคําเดียว คือ eat บางครั้งอาจจะมี have แตภาษาไทย
เปนภาษาศิลปะ คําวากินใชตางกันไปตามยศ ฐานะแหงบุคคล เชน เสวย ฉัน รับประทาน กิน แดก 
ยัด สวาปาม เปนตน ภาษาไทยเนนภาษาแหงความรูสึกและวัฒนธรรม ในการสอนภาษาตองทําให
เด็กที่เรียนดวยเกิดสุนทรียในภาษาที่เรียน  
  ลักษณะการสอนสองภาษามีความแปลกแยกใน 4 ลักษณะ คือ 
  1. การสอนหลายภาษา 
  2. การสอนสองภาษาแท 
  3. การสอนสองภาษา 
  4. การสอนภาษาที่สอง 
  สรุปไดวา ในการสอนสองภาษาใหแกเด็กปฐมวัยน้ัน ควรเริ่มหลังจากที่เด็กไดเรียนรู
ภาษาแมไดชัดเจนเสียกอน แลวจึงสอนภาษาที่ 2 ใหแกเด็กดวยบรรยากาศและความรูสึกที่ผอน
คลายและไมกดดัน มีการใหแรงเสริมทุกครั้งเม่ือเด็กทําไดถูกตอง ไมควรสรางความรูสึกที่กดดันและ
สรางความรูสึกดอยในภาษาใหกับเด็ก และครูควรยอมรับในศักยภาพการเรียนรูทางภาษาไป
พรอมๆกับการปรับแกไขใหถูกตองเหมาะสมในเด็กแตละคนดวยเชนกัน 
 
 
 
 
 



 53 

 2.10 แนวทางในการสงเสริมความสามารถทางภาษา และแนวทางในการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัย 
  นักการศึกษาหลายทานไดเสนอแนะแนวทางในการสงเสริมภาษาสําหรับเด็กปฐมวัย  
ดังตอไปน้ี 
  ประมวญ  ดิคคินสัน (2536 : 154) กลาววา การสงเสริมพัฒนาการทางภาษาของเด็ก
ปฐมวัย ครูควรใชหลักการใหญๆ ดังตอไปน้ี 
  1. ถอยคําที่นํามาใชในกิจกรรมการเรียนการสอน ควรนํามาจากนิทาน บทความ  
เรื่องราวที่เด็กสนใจ แลวหยิบคําที่นาสนใจจากเรื่องราวมาใชโดยอาจนําคํามาจัดหมวดหมูหรือนํามา
จัดเปนเรื่องราวขึ้นใหม 
  2. เด็กควรจะเรียนรูถอยคําจากใจความ เพ่ือใหเขาใจความหมายของคําแจมแจงยิ่งขึ้น 
  3. เด็กเลนเกมโดยใชถอยคํา เชน ปริศนาอักษรไขว การทายประโยค จับคูคํากับภาพ  
เปนตน 
  นอกจากนั้นครูควรสงเสริมใหเด็กทํากิจกรรมที่เกี่ยวของกับการใชภาษาตางๆ ใน
ชีวิตประจําวัน เชน พูดขยายความหมายของถอยคําใหใชไดหลากหลาย ขยายความรูในการใช
โครงสรางทางภาษาใหถูกตอง รูจักแตงประโยคใหมีความหมายชัดเจน หาคําอ่ืนๆมาใชแทนกันได 
จินตนาการ นึกภาพจากคําบรรยายได รู จักการใหคําจํากัดความของถอยคํานั้น พัฒนา
ความสามารถในการใชภาษาตามสถานการณตางๆทางสังคม ฉันทนา  ภาคบงกช (2538 : 1-2) 
กลาววา ภาษาสามารถพัฒนาไดดีในบรรยากาศที่ผอนคลาย มีการยอมรับ และไมถูกวิพากษวิจารณ 
ปจจัยสําคัญในการสงเสริมใหเด็กมีความกาวหนาทางภาษาอยางรวดเร็ว มีดังน้ี 
  1. การจัดสถาพแวดลอมทางภาษา ชั้นเรียนและโรงเรียนควรตกแตงดวยถอยคําหรือ 
ขอความ ซ่ึงเกี่ยวของกับชีวิตประจําวัน 
  2. การเลน การเลนของเด็กเปรียบไดกับการทํางานในโลกของผูใหญ การพัฒนา
ภาษาสวนมากเกิดจากประสบการณจริง จึงควรจัดกิจกรรมตางๆใหเด็กไดเลน 
  3. การอาน การอานเปนสื่อของการเรียนรู ควรจูงความสนใจใหเด็กรักการอาน เชน 
อานนิทานใหเด็กฟง 
  4. การเขียน การอานมีความสัมพันธกับการเขียน ควรจัดกิจกรรมการเขียนใหสัมพันธ 
กับสิ่งที่เด็กอาน  
  5. การใชสิ่งที่เกี่ยวของกับชีวิตประจําวัน เชน การสื่อขอความถึงกันและกัน ขอความ
ถึงเด็กและขอความถึงผูปกครอง การซื้อของ เปนตน 
  บังอร  พานทอง (2550 : 129) ไดเสนอแนะแนวทางการจัดการเรียนรูภาษาเพื่อ
พัฒนาศักยภาพการเรียนรูดานภาษาและสติปญญา ซ่ึงจะเปนพ้ืนฐานการเรียนรูศาสตรอ่ืนๆใน
อนาคต การจัดกระบวนการเรียนรูเพ่ือเสริมสติปญญาไดแก 
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  1. การเรียนรูภาษาจากวรรณกรรม ทําใหผูเรียนไดแบบอยางภาษาที่หลากหลาย 
เขาใจวิธีการขึ้นตนหรือสรุปเรื่อง ควรใชภาษารูปแบบไหน การอธิบายตัวละคร สภาพแวดลอม 
องคประกอบหรือฉากตางๆของเร่ือง การดําเนินเรื่อง การสรางปมปญหา การแกปญหา สํานวน
ภาษาและคําศัพทที่นาสนใจ ตลอดจนคติเตือนใจที่ไดจากการอานวรรณกรรมนั้นลวนสามารถ
นําไปใชเปนแบบอยางในอนาคตไดทั้งสิ้น 
  2. ควรสงเสริมใหรักการอาน โดยการจัดกิจกรรมการอาน หรือเลาเรื่องที่นาสนใจให
เด็กฟงเปนประจํา หรืออาจเปนกิจกรรมการอานหนังสือรวมกันทั้งเด็กและพอแมหรือครูไดมีโอกาส
ทํากิจกรรมรวมกัน ไดมีการซักถามโตตอบและอธิบายขยายความกอใหเกิดการคิดวิเคราะห การ
คาดเดาความหมายของเนื้อความภาษาที่อานนั้นอยูตลอดเวลา หากทําเปนกิจกรรมประจําเด็กจะ
เกิดความเคยชินและรักการอานในที่สุด 
  3. กิจกรรมการอานรวมกัน (Shared Book Experience) และการชวยเหลือดานการ
อาน (Assisted reading) เปนกิจกรรมที่เหมาะสําหรับเด็กเล็กเพื่อเสริมความรูดานภาษาและรูปแบบ
ภาษา การนําไปใชในชีวิตประจําวัน ฝกทักษะการสังเกต การคิดวิเคราะหจากการเสริมตอการ
เรียนรู (Scaffolding) การตอบคําถาม การตั้งคําถาม ลวนเปนองคประกอบสําคัญในการพัฒนา
สติปญญาของเด็กทั้งสิ้น   
  การที่ทําใหเด็กมีแรงจูงใจระดับสูง และทําใหชั้นเรียนภาษาอังกฤษนั้นสนุกสนานเปน
ประสบการณที่ดีตอเด็ก ซ่ึง Phillips (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 65 ; อางอิงจาก Phillips. 1994) 
ไดแนะนําขอควรปฏิบัติที่สําคัญสําหรับครูผูสอนภาษาอังกฤษ ดังตอไปน้ี 
  1. กิจกรรมนั้นควรจะงายพอที่จะใหเด็กเขาใจและรูวาคาดหวังใหแกแสดงออกอยางไร 
  2. กิจกรรมนั้นควรเปนกิจกรรมที่เด็กมีความสามารถจะปฏิบัติได เพ่ือใหเด็กมี
ความรูสึกพอใจในผลงานตัวเอง 
  3. กิจกรรมควรเปนไปในลักษณะที่เนนการพูด และการตอบสนองดวยวาจา ซ่ึงเนนให 
เด็กเล็กมีกิจกรรมในการฟง และใชเวลาทํากิจกรรมเปนสวนใหญของเวลาในชั้นเรียน 
  4. กิจกรรมการเขียนกับเด็กเล็กๆ ควรใชใหนอยมากที่สุด เด็กนักเรียนซึ่งอายุ 6 – 7  
ขวบน้ัน จะยังไมมีสมรรถนะในการใชมือเพ่ือการเขียน แมกระทั่งการเขียนภาษาไทย ซ่ึงเปนภาษา
ของตนเอง กิจกรรมที่ดีมากคือเกม และเพลง ซ่ึงมีการแสดงทาทางดวย น่ันหมายถึง อาจจะมีการ
ระบายสี การตัด การปะ มีการเลาเรื่องหรือนิทานซ้ําแลวซํ้าอีก ซ่ึงจะทําใหเด็กมีความสามารถใน
การฟงและพูดภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารไดดีในเรื่องที่คุนเคย และสามารถจําไดโดยไมจําเปนตอง
ทองจํา 
   เฮนริค (Henrick. 1980) ไดเสนอแนะวิธีการพื้นฐานเพื่อสงเสริมพัฒนาการทางภาษา
ของเด็กไว ดังน้ี รูจักรับฟงเด็กใหเด็กไดพูดคุยหรือสนทนากับเด็ก รูจักซักถามเพื่อใหเด็กใชภาษาได
อยางกวางขวางมากยิ่งขึ้น เพ่ือใหเด็กรูจักฝกฝนการฟง รับปรึกษาผูเชี่ยวชาญโดยเฉพาะเมื่อเด็กมี
ปญหา นอกจากนี้การสงเสริมพัฒนาการทางดานภาษาของเด็กจะตองมีองคประกอบอ่ืนๆ เชน 
พ้ืนฐานทางเศรษฐกิจและสังคม ประสบการณที่สรางเสริม การฝกฝน ประสาทสัมผัส การยอมรับฟง
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เด็ก การปฏิสัมพันธกับเพ่ือนๆ การมีผูใหญเปนแบบอยางที่ดี การตั้งใจฟงเด็ก การไมมีอคติตอการ
ใชภาษาของเด็ก และการที่เด็กไดมีโอกาสพูดคุยอยางสนุกสนาน เปนตน (นิตยา  ประพฤติกิจ. 
2539 : 162-163 ; อางอิงจาก Henrick. 1980. The Whole Child) 
  เฮอรวารด และออรแลนสกี้ (Heward ; & Orlansky. 1984) ไดใหแนวคิดเกี่ยวกับการ
สงเสริมพัฒนาการทางภาษาดานการฟงและการพูดใหกับเด็กไวดังน้ี 
  1. การคุยกับเด็ก 
   1.1 คุยกับเด็กเกี่ยวกับสิ่งที่ทําขณะอาบน้ํา แตงตัวหรือขณะเลนกับเด็ก 
   1.2 ชวยเพ่ิมความรูคําศัพท โดยเรียกชื่อสิ่งตางๆใหสัมพันธกับความรูเดิม 
   1.3 ใหกําลังใจเม่ือเด็กใชภาษาได โดยการยิ้มหรือการพูดชม 
   1.4 ใชประโยคอธิบายคําใหม ซ่ึงจะชวยใหเด็กเขาใจประโยคมากขึ้น 
  2. การเลนเกมคําศัพทงายๆ 
   ใหเด็กเลนเกมบอกชื่อสิ่งตางๆทําใหเด็กเกิดความสนุกสนานกับการใชภาษา 
  3. การอธิบาย 
   ใชอธิบายดวยถอยคํา ทั้งแนะนําและสนทนาในดานตางๆ จะเปนการขยาย
คําศัพทพรอมทั้งชวยใหเด็กมีระเบียบและเหตุผล 
  4. การใหเด็กแสดงออกทางภาษา 
   4.1 สงเสริมใหเด็กพยายามพูดดวยตนเอง ถึงแมวาบางครั้งอาจจะมีคําผิดๆบาง 
ครู พอ แม และผูเลี้ยงเด็ก จะตองเปนผูฟงที่ดี ถาเขมงวดดานการใชไวยากรณมาก เด็กจะรูสึกเบื่อ
หนาย 

4.2 ใหความสนใจความหมายที่เด็กพูด ถาเด็กใชภาษาผิดใหตอบถูก เด็กจะไดจํา 
รูปแบบการพูดที่ถูกตอง 
   4.3 เด็กจะเลียนแบบไดเร็ว ฉะน้ันไมตองการใหเด็กใชคําใดหรือประโยคใด เราไม
ควรพูดถึงสิ่งน้ันใหเด็กไดยินพยายามใชคําถามซึ่งใหเด็กตอบเติมประโยคบาง ไมเพียงแตตอบใช
หรือไมเพียงอยางเดียว 
  5. การพัฒนาแนวความคิดและภาษา 
   5.1 การสงเสริมใหเด็กเลาหรือพูดในสิ่งที่เขาคิด ถามเหตุผล ชวยเด็กเพื่อใชภาษา
ในการแสดงความคิด ไมจําเปนตองใหเด็กใชภาษาที่ถูกตองเสมอไป 
   5.2 พยายามใชคําแสดงรูปธรรมมากกวานามธรรม โดยเฉพาะเด็กเล็กใชประโยค
สั้นๆที่จําเปนในการแสดงความคิดเห็น 
  จากหนังสือสื่อการสอนระดับปฐมวัยศึกษา (สุโขทัยธรรมาธิราช. 2537 : 220-224) ได
กลาวถึงการเลนที่สงเสริมพัฒนาการทางภาษาไววา เม่ือเด็กอยูในระดับอนุบาล ความสามารถใน
การใชภาษามีเพ่ิมขึ้น ความเขาใจประโยคยาวๆและเขาใจเรื่องราวที่ผูใหญพูดไดดี ดังน้ันจึงควร
หาทางสงเสริมเด็กใหสนุกกับการใชภาษาใหมากขึ้น กิจกรรมที่สงเสริมพัฒนาการทางภาษาของเด็ก
ได เชน 
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  1. การเลนน้ิวมือ เปนการเลนที่งายและสนุก เด็กจะตองใชจินตนาการในขณะที่เลน 
และขณะเดียวกันก็ไดฝกทักษะทางภาษาไปดวย เพราะขณะที่เลนเด็กจะตองพูด และถาครูสามารถ
นําถอยคําและประโยคมาแตงใหคลองจองกัน และใหเด็กพูดขณะที่เลนไปดวยจะทําใหเด็กสนุกกับ
การพูดยิ่งขึ้น 
  2. เลนตอบคําถาม โดยใหเด็กดูรูปภาพหรือสิ่งของตางๆ แลวใหเด็กบอกวาเปนอะไร 
มีลักษณะประโยชนและวิธีใชอยางไร 
  3. เลนทายปญหาอะไรเอย 
  4. เลนรองเพลงและทําทาทางประกอบเพลง 
  5. เลนแสดงตามเรื่องในนิทาน 
  สรุปวา การสงเสริมภาษาแกเด็กปฐมวัยน้ันมีหลากหลายวิธีซึ่งครูผูสอนจะตองเปด
โอกาสใหเด็กไดรับประสบการณทางภาษา โดยใหเด็กไดฝกฝน ไดปฏิบัติจริง ไดเรียนรูที่จะพูดไดใช
ภาษาอยางถูกตอง  
  แนวทางการเรียนรูภาษาแบบธรรมชาติ (Whole Language Approach) 
  แนวการสอนภาษาแบบธรรมชาติเปนปรัชญาแนวคิด และระบบความเชื่อ ที่มีทฤษฎี
พ้ืนฐานมาจากทฤษฎีวาดวยการอานเขียนในระบบภาษา การสอนภาษาแบบธรรมชาติจึงไมใช
วิธีการสอนภาษาอยางที่เขาใจผิดกัน เพราะจากแนวคิดดังกลาว ครู พอแม หรือผูใหญสามารถ
นําไปสูการสอนดวยวิธีการตางๆไดอยางหลากหลาย  
  นักการศึกษาไดชี้ใหเห็นถึงพัฒนาการทางดานการคิดและการใชภาษาของเด็กโดย
การเรียนรูผานประสบการณตรงจากสิ่งที่เรียนอยางมีความหมาย เด็กจะซึมซับขอมูลทางภาษาจาก
สภาพแวดลอมในบริบทสังคม วัฒนธรรมและการใชภาษารวมกันกับผูคนที่อยูแวดลอมใกลชิด ซ่ึงจะ
ทําใหเด็กเกิดการเรียนรูภาษาไดดีโดยจะไมเกิดความรูสึกยากลําบากในการเรียนรูเหมือนแนวการ
สอนภาษาในระบบโรงเรียนแบบเดิม แนวทางการจัดประสบการณเพ่ือพัฒนาทางภาษาของเด็กใน
โรงเรียน จึงควรจัดใหตอบสนองกับธรรมชาติในการเรียนรูของเด็ก และเหมาะสมกับขั้นพัฒนาการ
ของเด็กแตละวัย หลักการและแนวคิดแบบภาษาธรรมชาติน้ี สามารถใชเปนวิธีการเรียนการสอน
ภาษาในโรงเรียน เพ่ือใหเด็กเกิดความสนใจในการเรียนรูภาษาอยางมีความหมายตอชีวิต (บุญ
ประคอง  ไมเขียว และกิตติมา  บุญยศ. 2550 : 474) 
  การจัดการเรียนการสอนภาษาแบบธรรมชาติมีพ้ืนฐานมาจากแนวคิด 3 ประการ คือ 
(บุญประคอง  ไมเขียว และกิตติมา  บุญยศ. 2550 : 478) 
  1. เด็กมีรูปแบบการเรียนรูภาษาเปนของตนเอง และมีความพรอมที่จะเรียนรู 
หนังสือ เพราะเด็กตองการสื่อสารกับบุคคลอ่ืน เด็กสามารถซึมซับและเรียนรูไดจากการสังเกต การ
เห็น การใชเปนประจํา 
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  2. การสงเสริมใหเด็กไดรับประสบการณทางภาษาที่กระตุนเราความสนใจ การ
แสดงออก และคุนเคย จะเปนการสรางสรรคการเรียนรูหนังสือใหกับเด็กมากขึ้น เชนเดียวกับการหัด
เดิน หัดพูด ที่เด็กจะคืบคลาน ยาง กาว ดวยตัวของเด็กเอง เปนการเรียนรูกลมกลืนประสานกันไป 
  3. ในการเรียนภาษาตองเปนการเรียนอยางบูรณาการทั้งการฟง การพูด การอาน 
และการเขียน ซ่ึงหมายถึงทั้งหมดองครวม หรือ Whole ขณะเดียวกันตองอาศัยกระบวนการคิดเปน
แกนสําคัญ 
  กูดแมน ไดใหแนวคิดพื้นฐานของการเรียนการสอนภาษาแบบธรรมชาติไว 6 ประการ คือ  
  1. การเรียนภาษาตองเรียนจากสิ่งที่เปนจริงและเกี่ยวของสัมพันธกับผูเรียนดดยเรียน
ไปพรอมกันทั้งดานการฟง การพูด การอาน และการเขียน 
  2. การเรียนภาษาผูเรียนตองไดรับประสบการณจริง เพ่ือใหเห็นกระบวนการการใช
ภาษาอยางหลากหลายในสถานการณตางๆ 
  3. การเรียนภาษาสามารถเรียนไดจากทุกที่ ทุกแหง และทุกวิชา 
  4. การเรียนภาษาตองเกิดขึ้นจากตัวผูเรียนเอง โดยมีครูสนับสนุนและเปนตัวอยาง
ของการใชภาษาพูดและภาษาเขียนอยางถูกตอง 
  5. การเรียนภาษาตองเปนการทํากิจกรรมทางภาษารวมกันระหวางครูกับผูเรียนเพื่อ
การแกไขที่ถูกตอง 
  6. การเรียนภาษาผูเรียนสามารถตัดสินใจในการพิจารณาการใชภาษาดวยตนเอง  
(กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 2545 : 117-118)  
  ดังกลาวขางตน สามารถสรุปไดวา แนวทางในการสงเสริมความสามารถทางภาษา
และในการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยน้ันควรใหเด็กไดมีการเรียนรูอยางแทจริง ผานการเรียนรู
ที่เปนไปอยางธรรมชาติ เพ่ือใหเด็กไดมีการเรียนรูและฝกฝนจากประสบการณจริง จากการมี
ปฏิสัมพันธ การสนทนาโตตอบ และการสนับสนุนซึ่งกันและกัน 
 
 2.11 ปญหาในการสอนสองภาษา และการสอนสองภาษาสําหรับประเทศไทย 
  ปญหาในการสอนสองภาษา 
  กุลยา  ตันติผลาชีวะ (2545 : 32) ไดกลาววา แมวาครูจะทําการสอนสองภาษาแบบ
บูรณาการแลวก็ตาม ยอมมีโอกาสที่จะเกิดปญหาดานการสอนไดเชนกัน ถาหากวาการเรียนการ
สอนน้ันไปเครงครัดอยูกับอีกภาษาหนึ่ง เด็กจะสับสนมาก ครูจะตองมีคุณภาพพอในการสอนสอง
ภาษาและใชภาษาถูกตอง วิธีการหนึ่งที่จะชวยใหการสอนสองภาษามีประสิทธิภาพ ครูอาจใชวิธี
สอนตามสภาพจริง (Authentic bilingual system) ซ่ึงหมายถึง การเรียนสองภาษา ในบรรยากาศที่
มีการใชภาษาทั้งสองในชีวิตประจําวัน ที่เด็กสามารถพบไดทั้งในโรงเรียนและนอกโรงเรียน 
ตัวอยางเชน การสอนภาษาอีสานควบคูกับการสอนภาษาไทยกลางในจังหวัดภาคอีสาน การสอน
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ภาษายะวีกับการสอนภาษาไทยกลางในจังหวัดภาคใตที่ใชภาษายะวีสื่อสารเปนหลัก หรือการสอน
ภาษาจีนในชุมชนจีน เปนตน 
  ครูไทยหรือครูทองถิ่นมักเกรงวาการสอนภาษาของตนจะใหผลสัมฤทธิ์นอยกวาการ
สอนของครูเจาของภาษา ความจริงแลวไมเปนเชนน้ัน หากครูมีแผนการจัดการเรียนการสอนอยางมี
ความหมายและพรอมตอวัยของเด็ก ผลสัมฤทธิ์จะมีเชนเดียวกับครูเจาของภาษา อาจมีปญหาบางที่
ออกเสียง ซ่ึงไมจําเปนตองกังวลหากเด็กรูและเขาใจ เม่ือโตขึ้นเด็กก็สามารถพัฒนาการออกเสียงได
เชนกัน (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 2550 : 42) 
  คัมมินส และ สเวน (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 41 ; อางอิงจาก Cummins & Swain. 
1983 ; Edelsky et al. 1983) กลาววา ปญหาที่ควรคํานึงถึงสําหรับความไมพรอมในการสอนภาษา
ที่สอง ใมวาจะเปนความสามารถของครูผูสอน วิธีการสอน อุปกรณ ตํารา สถานการณที่จะใหผูเรียน
สรางความเขาใจในสภาวการณชีวิตประจําวัน และวัฒนธรรมของภาษาที่กําลังเรียนรูน้ัน เปนปญหา
หลักที่สงสัญญาณอันตรายใหแกการสอนภาษาที่สองเปนอยางยิ่ง ในดานทฤษฎีน้ัน เรียกปญหานี้วา 
semilingualism หรือ ภาษาครึ่งๆกลางๆ ซ่ึงสอดคลองกับ Skutnabb-Kangas & Toukomaa (พรชุลี  
อาชวอํารุง. 2541 : 41 ; อางอิงจาก Skutnabb-Kangas ; & Toukomaa. 1976 ; Romaine. 1989) 
ที่กลาววา สภาวการณน้ีคือ ปญหาที่เด็กไมพัฒนาภาษาใดภาษาหนึ่ง ไมวาจะเปนภาษาแมหรือ
ภาษาที่สองไดอยางเต็มที่ จึงไมรูอะไรดีสักอยางเดียว น่ันคือ ปราศจากสมรรถนะที่สมบูรณในทุกๆ
ภาษา  
  สวน เซนเทลลา (พรชุลี  อาชวอํารุง. 2541 : 41 ; อางอิงจาก Zentella. 1981) ได
กลาวถึง ขอควรคํานึงอีกประการหนึ่งซ่ึงยังโตแยงกันอยูก็คือ เปนไปไดหรือไมที่ผูรูสองภาษานั้น
จําเปนจะตองสลับการคิดเพื่อตีความของสัญลักษณของสองภาษากลับไปกลับมา ลักษณะนี้ 
กอใหเกิดความสับสนทางภาษา หรือเปนลักษณะของความสามารถของบุคคลที่จะควบคุมรูปแบบ
การใชภาษาและการแสดงออกไดมากกวาหนึ่งภาษากันแน 
  สรุปไดวาปญหาในการเรียนสองภาษานั้น ยอมเกิดขึ้นได ถาเด็กไมมีความแมนยําใน
ภาษาแมของตนดีพอ และหากครูผูสอนไมมีความเชี่ยวชาญทั้งสองภาษาอยางแทจริง 
  การสอนสองภาษาสําหรับประเทศไทย 
  กุลยา ตันติผลาชีวะ (2545 : 33-34) ไดกลาววา ประเทศไทยนับเปนประเทศที่มี
ปญหาทางดานภาษานอยที่สุด ทั้งน้ีเพราะภาษาอื่นๆที่ปนเขามาในภาษาไทยจะมีลักษณะคลาย
ภาษาไทย หรือมาดวยชนกลุมนอย ทําใหไมมีอิทธิพลทางภาษาการเมืองและการดํารงชีพ อีก
ประการหนึ่ง ความเขมแข็งของรัฐในการใชภาษาไทยกลาง ตั้งแตเร่ิมกอตั้งประเทศของพอขุน
รามคําแหงมหาราช ทําใหภาษาไทยมีอิทธิพลสูงกวาภาษาชนกลุมนอยที่เขามาอยูในประเทศไทย 
ประกอบกับกฎหมายของรัฐ ดังน้ันไมวาทั้งภาคอีสาน ภาคใต ตางใชภาษาไทยกลางไดอยาง
คลองตัว ตอมาถึงปจจุบันความแพรหลายทางภาษาและการยอมรับทางภาษามีมากขึ้น ทําใหคน
ไทยทั้งประเทศเริ่มคุนเคยกับภาษาของคนอีสาน ภาษาของคนใต และภาษาอังกฤษที่มากับการ
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ทองเที่ยว คอมพิวเตอร และสื่อตางๆมากขึ้น ทําใหเกิดการยอมรับความตางทางภาษา เราอาจจัด
สอนมากกวา 1 ภาษา ในโรงเรียนภาคอีสานและภาคใต โดยใชภาษาบาน (Home Language) ของ
คนแตละภาคควบคูไปกับภาษากลางซึ่งเปนภาษาราชการ ซ่ึงจากการศึกษาเชื่อวา สามารถชวยให
เด็กไทยเรียนภาษาที่สองไดดีขึ้น อีกทั้งเด็กอาจรักภาษาไทยมากขึ้นดวย  
  สําหรับการสอนภาษาตางประเทศ ในที่น้ีคือ ภาษาอังกฤษ ในประเทศไทยอาจจะมี
ปญหาคอนขางมากและเด็กไมชอบภาษาอังกฤษ เพราะสิ่งแวดลอมในประเทศไทยไมมีการใช
ภาษาอังกฤษ โดยทั่วไป คนพูดแตภาษาไทยกับภาษาถิ่น แตมีขอสังเกตสิ่งหน่ึงที่ชวยได หากครูใช
บรรยากาศหรือสิ่งปรากฎของภาษาอังกฤษในบานเรา เชน ชื่อรานคา ชื่อถนน ชื่อสี่แยก โฆษณาที่
เราสามารถพบเห็นภาษาอังกฤษไดงายมากกวาหลายประเทศในโลก ซ่ึงเปนบรรยากาศทางภาษาที่
แปลกมาก ครูอาจนํามาใชผสมผสานในการสอน จะชวยใหเด็กไทยเรียนภาษาที่ 2 ที่เปน
ภาษาอังกฤษไดดีกวาการเรียนสองภาษาโดยบังเอิญ ซ่ึงเชื่อวาจะดีกวาการเรียนจากตําราและครู
อยางเดียว เพราะเปนการเรียนรูจากประสบการณ และที่สําคัญคือ การสอนสองภาษาที่แทจริงไมใช
การสอนภาษาที่สอง แตเปนการสอนที่มุงใหเด็กเรียนรูสองภาษาที่เอ้ือประโยชนแกการเรียนรูของ
เด็กในอนาคตและในบริบททางภาษาของเด็ก  
  การเรียนการสอนสองภาษาสําหรับประเทศไทยนั้น พบวาเกิดปญหานอยมากระหวาง
ภาษาทองถิ่นของชนกลุมนอยและจากภาคตางๆในประเทศไทย กับภาษาไทยกลาง ในขณะที่
ภาษาตางประเทศ เชน ภาษาอังกฤษ และภาษาจากประเทศอื่นๆ กลับพบปญหาคอนขางเยอะ 
เน่ืองจากภาษาตางประเทศไมคอยมีการใชกันอยางแพรหลายทั่วไปในชีวิตประจําวันในเมืองไทย 
ดังกลาว แตก็สามารถชวยพัฒนาทักษะทางภาษาใหเพ่ิมมากขึ้นไดจากการที่ครูผูสอน พยายามจัด
สภาพแวดลอมที่เอ้ือตอการเรียนรูสองภาษาสําหรับเด็กใหมากที่สุด เปนตน ซ่ึงสอดคลองกับ พรชุลี  
อาชวอํารุง (2541 : 54) ซ่ึงกลาววา ในประเทศไทยนั้น เราไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง
อยางแทจริง จึงมีปญหาอยางยิ่งในการสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง เพราะขาดตนแบบขแง
เจาของภาษาในชีวิตประจําวันของเด็กที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง ในขณะที่ชนชั้นสูง จะมี
โอกาสไดสัมผัสกับคนตางชาติในสังคม และมีโอกาสที่จะมีอุปกรณสื่อสารที่ทันสมัย เชน 
อินเตอรเน็ต โทรทัศนผานวงจรดาวเทียม ไดเรียนรูในโรงเรียนเอกชนที่มีความพรอมในการสอน
ภาษาอังกฤษ เปนตน เด็กที่อยูในระดับชนชั้นสูงน้ีจึงมีโอกาสที่จะเรียนรูภาษาอังกฤษไดดี 
  นอกจากนั้น วรวรรณ  เหมชะญาติ (2542 : 35-36) กลาววา ความพยายามที่จะ
มุงเนนการใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของคนไทย ไมควรมองแตเพียงวาจะใชภาษาอังกฤษ
เพ่ือการแขงขันในการคา และเพ่ือใหทัดเทียมประเทศเพื่อนบานเทานั้น เราควรเลือกใชภาษาให
เหมาะสมกับสถานการณและกาลเทศะ รูจักวัฒนธรรมและความละเอียดละไมในภาษาแมของตน 
และความตระหนักในภาระของการสืบทอดเชื้อสายของชนชาติไทย ตามความเปนจริงของการอยู
รอดในสหัสวรรษใหม ซ่ึงสอดคลองกับ ฉันทนา  ภาคบงกช (2539 : 71) กลาววา เม่ือมองสังคม
ปจจุบันอยางพินิจพิเคราะห พบวา เปนเรื่องนาหวง ขณะน้ี นอกจากอารยธรรมตะวันตกจะหลั่งไหล
เขามารวดเร็วมากจนตั้งรับแทบไมทัน แลวยังมีการยัดเยียดวัฒนธรรมตางประเทศแกเด็ก ตั้งแตยัง
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เยาววัยในรูปของภาษาตางประเทศในชวงวัยแหงการซึมซับทุกสิ่งทุกอยางไดมากที่สุดเชนน้ี จะมีที่
วางหลงเหลือใหกับความเปนไทยไดอยางไร 
  ดังกลาวขางตนสรุปไดวา ในขณะที่การเรียนการสอนสองภาษาในประเทศไทยไดเขา
มามีบทบาทในการเรียนรูกับเด็กปฐมวัยมากขึ้น การหาครูที่มีคุณภาพในการสอนสองภาษาใหกับ
เด็กปฐมวัย การจัดกิจกรรมนอกสถานที่ที่ใหเด็กไดมีโอกาสเรียนรูจากประสบการณจริง รวมถึงการ
จัดแนวทางการเรียนการสอนที่สอดคลองกับบริบทในสังคมไทยก็เปนสิ่งที่ตองคํานึงถึงอยางมาก
เชนกัน หากมุงเนนแตการสอนภาษาตางประเทศโดยไมคํานึงถึงบริบทของสังคมที่อยูรอบๆตัว ลืม
ถึงวัฒนธรรมประเพณีไทย และการใชภาษาไทยที่ถูกตองเหมาะสมกับสถานการณและกาลเทศะ 
อาจสงผลตอการคงไวซ่ึงภาษาและวัฒนธรรมไทยอยางแนนอน 
 
 2.12 โรงเรียนสองภาษา 
  ในป พ.ศ. 2538 กระทรวงศึกษาธิการไดอนุญาตใหโรงเรียนเอกชน 3 โรงเรียนในเขต
กรุงเทพมหานคร คือ วิทยาลัยกรุงเทพคริสเตียน โรงเรียนสารสาสนเอกตรา และโรงเรียนอุดมศึกษา 
ดําเนินการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English 
Program : EP) เพ่ือสงเสริมการศึกษาของประเทศใหเยาวชนมีโอกาสในการเพิ่มพูนทักษะความ
สามรถดานภาษาอังกฤษใหทันตอสังคมโลก ซ่ึงกาวเขาสูการเปน “สังคมแหงการเรียนรู” เปนยุค
แหงขาวสารขอมูล ขาวสาร และเทคโนโลยีซ่ึงตางพัฒนาโดยใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางทั้งสิ้น 
  ตอมาในป พ.ศ. 2541 โรงเรียนโยธินบูรณะ โรงเรียนในสังกัดกรมสามัญศึกษา ซ่ึงเปน
โรงเรียนแรกในภาครัฐที่เปดโครงการ English Program โดยเปดดําเนินการสอนโดยใชเกณฑของ
สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาเอกชนเปนแนวปฎิบัติ 
  English Program ไดรับการตอบรับจากผูปกครองเปนอยางดี และเพื่อสงเสริมใหการ
จัดการเรียนการสอน English Program เปนไปอยางมีคุณภาพ สอดคลองกับหลักการและจุดหมาย
ของหลักสูตรแตละระดับ กระทรวงศึกษาธิการจึงไดมีคําสั่งที่ วก 1065/2544 ลงวันที่ 9 ตุลาคม 
2544 เรื่ อง  ให ใชนโยบาย  หลักเกณฑ  และวิธีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ และฉบับแกไขเพ่ิมเติมตามคําสั่งที่ สพฐ 43/2546 ลงวันที่ 
22 กรกฎาคม 2546 โดยมีผลบังคับใชในสถานศึกษาทั้งภาครัฐ และภาคเอกชน 
 ในป พ.ศ. 2546 กระทรวงศึกษาธิการมีนโยบายขยายการดําเนินการโครงการ English 
program โดยจัดเปน 2 รูปแบบ คือ English Program : EP (โรงเรียนในสังกัดสํานักงาน
คณะกรรมการการศึกษาเอกชน และสังกัดรวมสามัญศึกษา) และ Mini English Program : MEP 
(โรงเรียนสังกัดกรมสามัญศึกษา และสํานักคณะกรรมการการประถมศึกษาแหงชาติ) โดยมีความ
แตกตางที่คาใชจาย จํานวนเวลา และจํานวนกลุมสาระการเรียนรูที่สอนดวยภาษาอังกฤษ (EP 15 
ชม./สัปดาห อยางนอย 4 กลุมสาระโดยสําหรับ MEP 8-14 ชม./สัปดาห อยางนอย 2 กลุมสาระ)  
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  ตอมาในป พ.ศ. 2547 สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน ไดกําหนดใหมี
การจัดการศึกษา English Program ในสถานศึกษาภาครัฐใหมีเพียงรูปแบบเดียว คือ โครงการ
จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) 
  ในปจจุบันมีโรงเรียนที่ดําเนินโครงการ English Program รวมทั้งสิ้น 197 โรงเรียน 
แบงเปนโรงเรียนเอกชน 122 โรงเรียน (ระดับอนุบาลถึงมัธยมศึกษา 111 โรงเรียน และระดับ
อาชีวศึกษา 11 โรงเรียน) และโรงเรียนของภาครัฐอีก 75 โรงเรียน นอกเหนือจากนั้น ยังมีโรงเรียน
ของภาครัฐจํานวนหนึ่งที่จัดการเรียนการสอนบางวิชาเปนภาษาอังกฤษ ในระดับเขตพื้นที่ 
  การเรียนการสอน English Program 
  ระดับกอนประถมศึกษา : จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษไมเกินรอยละ 50 
ของเวลาที่จัดกิจกรรม 
  ระดับประถมศึกษา : จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษเฉพาะวชิาภาษาอังกฤษ 
คณิตศาสตร วิทยาศาสตร และพลศึกษา 
  ระดับมัธยมศกึษา : จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษทุกวชิา ยกเวนวิชา
ภาษาไทย และวิชาสังคมศกึษา ในสวนทีเ่กี่ยวของกับความเปนไทย กฎหมายไทยประเพณีไทย 
และวัฒนธรรมไทย 
   นโยบาย หลักเกณฑ และวิธีการการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ  
  แนบทายคําสั่งกระทรวงศึกษาธิการที่ วก 1065/2544 ลงวันที่ 9 ตุลาคม พ.ศ.2544 
  นโยบาย 
  เพ่ือใหสถานศึกษาจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรระดับกอนประถมศึกษา 
ประถมศึกษา และมัธยมศึกษา ของกระทรวงศึกษาธิการ ซ่ึงกําหนดจัดเปนภาษาไทย สามารถ
จัดเปนภาษาอังกฤษไดอยางมีคุณภาพมีความเทาเทียมและเปนธรรม กระทรวงศึกษาธิการจึง
กําหนดนโยบายดังน้ี 
  1. การจดัการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษ ถือวาเปนทางเลือกหนึ่งของการจัด 
การศึกษาโดยใหสถานศึกษาจัดไดเปนบางวิชาเทานั้น 
  2. ในกรณีที่สถานศึกษาที่จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษมีการเก็บคาใชจาย
เพ่ิมจากผูปกครองสถานศึกษาตองจัดเงินสวนหน่ึงเปนกองทุนสําหรับนักเรียนที่ผานเกณฑ
ความสามารถใหไดเรียนตามตองการ ทั้งน้ีใหเปนไปตามที่กระทรวงศึกษาธิการกําหนด 
  3. การบริหารจัดการ การจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษตองเอ้ือประโยชนไป
ยังระบบการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาไทยในเรื่องการใชสื่ออุปกรณการใชหองปฏิบัติการ
ภาษาอังกฤษ หองปฏิบัติการวิชาอ่ืนๆและบุคลากรในสถานศึกษา 
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 4. การจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษตองคงไวซ่ึงความมั่นคงของสถาบันชาติ  
ศาสนา พระมหากษัตริย ภาษาไทย ศิลปะไทย ขนบธรรมเนียมประเพณีไทย และวัฒนธรรมไทย 
  5. การจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษตองมีการกํากับ ติดตาม และประเมินผล
อยางเปนระบบ เปนระยะๆ เพ่ือการแกไขปญหาและการพัฒนาคุณภาพอยางตอเน่ือง 
  6. การเก็บคาธรรมเนียมการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษ ตามหลักสูตร 
กระทรวงศึกษาธิการ ใหหนวยงานตนสังกัดเปนผูกําหนดและตรวจสอบคาใชจายที่เหมาะสม 
  7. การจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษตองดําเนินการตามหลักเกณฑและ
วิธีการที่กระทรวงศึกษาธิการกําหนด และเปนไปตามขอกําหนดในหลักสูตรของกระทรวง 
ศึกษาธิการ 
   หลักการและวิธีการ 
  การบริหารจัดการ 
  1. สถานศึกษาที่มีความพรอมสามารถจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษได 
ตั้งแตระดับกอนประถมศึกษาเปนตนไป สถานศึกษาใดประสงคจะจัดการเรียนการสอนเปน
ภาษาอังกฤษ จะตองเสนอโครงการใหหนวยงานตนสังกัดพิจารณาตามลําดับขั้น ทั้งน้ีตองไดรับ
อนุมัติจากกระทรวงศึกษาธิการกอนการเปดการสอน หนวยงานตนสังกัดตองกําหนดหัวขอเร่ือง 
และวิธีการในการเขียนโครงการ 
  2. การขออนุมัติโครงการ 
   2.1 สถานศึกษาเสนอโครงการตอหนวยงานตนสังกัดตามลําดับ 
   2.2 หนวยงานตนสังกัดแตงตั้งคณะกรรมการพิจารณาโครงการ 
   2.3 คณะกรรมการตรวจสอบความพรอมที่สถานศึกษา 

    2.4 คณะกรรมการประเมินผลการตรวจสอบ และแจงผลการประเมินตอหนวยงาน
ตนสังกัด 

   2.5 หนวยงานตนสังกัดใหความเห็นชอบ 
   2.6 หนวยงานตนสังกัด เสนอขออนุมัติตอกระทรวงศึกษาธิการ 
  3. สถานศึกษาที่ไดรับอนุมัติใหดําเนินโครงการแลวใหดําเนินการภายใน 2 ป ถา 

ไมดําเนินการภายในเวลาที่กําหนดใหถือวาโครงการนั้นสิ้นสุด 
  4. สถานศึกษาที่จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษ แลวมีความประสงคจะหยุด 
ดําเนินการ ตองแจงตอหนวยงานตนสังกัด และผูปกครองนักเรียนลวงหนาอยางนอย 2 ป ทั้งนี้ตอง
คํานึงถึงการจบตัวประโยคของนักเรียนชั้นสุดทายที่เขารับเรียนดวย 
  5. สถานศึกษาที่จัดการเรียนการสอนสองกลุม คือ กลุมที่จัดเปนภาษาไทย และกลุมที่ 
จัดเปนภาษาอังกฤษตองกําหนดใหมีกิจกรรมการพัฒนาครูสอนภาษาอังกฤษสําหรับกลุมที่จัดเปน
ภาษาไทยไวในโครงการอยางตอเน่ืองจนสามารถสอนวิชาภาษาอังกฤษเพื่อใชในการสื่อสารได
เหมือนเจาของภาษา  
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  6. สถานศึกษาที่จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษตองจัดใหมีคณะกรรมการของ 
สถานศึกษาดําเนินการตรวจสอบและทบทวนการดําเนินงานของสถานศึกษาทั้งระบบ โดยมุงเนน
คุณภาพของผูเรียน ทั้งคุณลักษณะและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน แลวจัดทําเปนรายงานประจําป 
เสนอหนวยงานตนสังกัดและผูเกี่ยวของเพ่ือการพัฒนาคุณภาพการศึกษาที่ตอเน่ือง 
  7. เวลาและวิชาที่เปดสอน 
   7.1 ระดับกอนประถมศึกษา 

  จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษไมเกินรอยละ 50 ของเวลาที่จัดกิจกรรม 
7.2 ระดับประถมศึกษา  

   จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษเฉพาะวิชาภาษาอังกฤษเฉพาะวิชา 
ภาษาอังกฤษ คณิตศาสตร วิทยาศาสตร และพลศึกษาโดยคํานึงถึงความรู ความเขาใจใน
เน้ือหาวิชาของศาสตรน้ันควบคูกับภาษาอังกฤษ 
   7.3 ระดับมัธยมศึกษา 
   จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษไดทุกวิชายกเวนวิชาภาษาไทย และวิชา 
สังคมศึกษาในสวนที่เกี่ยวของกับความเปนไทย กฎหมายไทย ประเพณีไทย และวัฒนธรรมไทย 
  8. ครูผูสอน 
   8.1 ระดับกอนประถมศึกษาและประถมศึกษาครูผูสอนที่เปนชาวตางชาติ ตอง
สามารถออกเสียงภาษาอังกฤษไดถูกตองตามสําเนียงของเจาของภาษา และการใชภาษาไทยในการ
สื่อสารงาย ๆ ได หรือจัดใหมีครูคนไทยที่สามารถใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารเขาไปมีสวนรวม
ตลอดเวลา 

8.2 จัดใหครูผูสอนทําสัญญาปฏิบัติงานใหครบ 1 ปการศึกษาเปนอยางนอย และมี 
บทลงโทษที่เขมงวดหากละเมิดสัญญา 
   8.3 ครูผูสอนทุกคนตองจบปริญญาตรีเปนอยางนอย และตองมีหลักฐานการศึกษา
ในสาขาวิชาที่จะสอน หรือสาขาวิชาที่เกี่ยวของ 
   8.4 ครูผูสอนที่ไมใชเจาของภาษาตองมีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษทั้ง 
การฟง การพูด การอาน และการเขียนในการสื่อสารไดเหมือนเจาของภาษา และไดคะแนนสอบ 
TOEFL ไมนอยกวา 550 หรือ IELTS ไมนอยกวา 5.5 
   8.5 ครูผูสอนทุกคนตองมีความรูความเขาใจเด็ก และวิธีการจัดการเรียนการสอน 
โดยมีหลักฐานการศึกษาดานการสอนไมนอยกวา 15 หนวยกิต 
   8.6 ครูผูสอนชาวตางประเทศ ตองไดรับการอบรมดานหลักสูตรของประเทศไทย  
ภาษาวัฒนธรรมไทย อยางนอย 15 ชั่วโมง 

8.7 สถานศึกษาตองจัดใหครูผูสอนทุกคนทั้งการเรียนการสอนเปนภาษาไทย และ 
ภาษาอังกฤษไดศึกษาวิธีการจัดการเรียนการสอนซึ่งกันและกัน เพ่ือประโยชนในการจัดการเรียน
การสอนที่เนนผูเรียนผูสอนสําคัญที่สุด 
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   8.8 ครูผูสอนทุกคนตองมีโอกาสไดรับการพัฒนา โดยไดรับการฝกอบรมศึกษาดู
งานในประเทศหรือตางประเทศอยางนอย 3 ปตอครั้ง 
  9. การรับนักเรียน 

9.1 รับนักเรียนทั้งชาวไทย และชาวตางประเทศ 
   9.2 สถานศึกษาสามารถกําหนดเงื่อนไขความสามารถของผูเรียนไดตามความ 
เห็นชอบของหนวยงานตนสังกัด 
   9.3 ใหสถานศึกษาคัดเลือกนักเรียนที่มีความสามารถผานเกณฑ ไดเขาเรียนโดย
ไมเก็บคาใชจายเพิ่มอยางนอย 3% ของจํานวนนักเรียนในโครงการ 

9.4 การจัดจํานวนนักเรียนแตละหองเรียนควรเปนดังน้ี 
- ระดับกอนประถมศึกษา ไมเกินหองละ 25 คน 

    - ระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาตอนตน-ปลายไมเกินหองละ 30 คน 
    - ระดับวิชาชีพ (ปวช.) ไมเกินหองละ 30 คน 
    - ระดับวิชาชีพ (ปวส.) ไมเกินหองละ 30 คน 

10. การเก็บคาเลาเรียน และการตั้งกองทุน 
  การกําหนดอัตราคาธรรมเนียมการเรียนคาธรรมเนียมอ่ืนในสถานศึกษา 
เอกชน และคาใชจายในการสวนที่เพ่ิมจากการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาไทยในสถานศึกษา
ของรัฐ ใหหนวยงานตนสังกัดสถานศึกษาเปนผูกําหนดในอัตราที่เหมาะสม 
   10.2 สถานศึกษาและและกรรมการสถานศึกษาตองจัดตั้งกองทุน เพ่ือสนับสนุน 
ใหนักเรียนที่ไมไดอยูในโครงการ และมีความสามารถผานเกณฑใหเขาเรียนในโครงการอยางนอย 
3% ของจํานวนนักเรียนแตละปและเพื่อใชดอกผลจากกองทุนสงเสริมกิจกรรมการเรียนการสอน
รวมกันระหวางนักเรียนในโครงการกับนักเรียนทุกคนที่เรียนเปนภาษาไทย 
  11. การจัดการทรัพยากรและกิจกรรมของสถานศึกษา 
   11.1 สถานศึกษาที่จัดการเรียนการสอนเปนภาษาไทย และภาษาอังกฤษตอง 
บริหารจัดการ บุคลากรสื่อ วัสดุ อุปกรณ หองปฏิบัติการ และสถานที่ตางๆ ใหครูและนักเรียนทุกคน
ไดใชประโยชนรวมกัน และอยางเทาเทียมกัน โดยเฉพาะสถานศึกษาของรัฐซ่ึงใชงบประมาณของรัฐ 
ตองดูแลใหเกิดความเปนธรรมอยางแทจริง 
   11.2 สถานศึกษาที่จัดการเรียนการสอนสองกลุม ตองจัดใหนักเรียนทํากิจกรรม 
รวมกัน เชน กิจกรรมพัฒนาผูเรียน กิจกรรมของโรงเรียน/ชุมชน โดยเฉพาะกิจกรรมที่สงเสริมความ
เปนไทย สงเสริมคุณธรรม จริยธรรมและคุณลักษณะอันพึงประสงค 
  การจัดการเรียนการสอน 
  1. สถานศึกษาตองจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการ  
สอดคลองกับนโยบายของกระทรวงศึกษาธิการ และพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พ.ศ.2542 
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  2. การจัดการเรียนการสอน ควรจัดใหบริบทของความเปนไทยผสมผสานความเปน 
สากลโดยมุงเนนความรักทองถิ่น ประเทศชาติ และความเปนไทย 
  3. สถานศึกษาตองจัดการเรียนการสอนทุกวิชาโดยสอดแทรกคุณธรรม จริยธรรม และ 
คานิยมที่ดีงามสรางความเขาใจ และสงเสริมใหผูเรียนกลาใชภาษาในการสื่อสาร 
  4. การจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษในระดับกอนประถมศึกษา ตองคํานึงถึง 
ความสามารถพื้นฐานในการใชภาษาไทยของผูเรียน ความพรอม ความสนใจที่จะตองเรียนรู
ภาษาอังกฤษ ควรจัดกิจกรรมงายๆ ที่ทําใหประสบความสําเร็จ เชน  การรองเพลง การฟงนิทาน
ประกอบภาพ การเลนบทบาทสมมุติ การเลนเกมการศึกษาเปนตน 
  สื่อการเรียนการสอน 
  1. สถานศึกษาตองจัดใหมีหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการ ระดับที่เปดสอนทั้งฉบับ 
ภาษาไทย และภาษาอังกฤษใหครูทุกคนไดศึกษา 
  2. สถานศึกษาจัดหาหนังสือเรียนที่เปนภาษาไทยครบถวนตามหลักสูตรที่ 
กระทรวงศึกษาธิการกําหนดอยางนอย 10 ชุด ไวในหองสมุด 
  3. ในกรณีที่สถานศึกษาจัดทําหนังสือเรียนขึ้นเองและมีการบังคับซ้ือหนังสือเรียนนั้น
ตองไดรับอนุญาตจากกระทรวงศึกษาธิการกอน 
  4. สถานศึกษาตองจัดหาเอกสารประกอบการเรียนการสอนหนังสือแบบฝกหัดหรือ 
หนังสืออานเพ่ิมเติมที่เปนภาษาอังกฤษครบทุกวิชาในจํานวนที่เหมาะสม และสอดคลองกับเน้ือหา
สาระตามหลักสูตรโดยระบุรายการจํานวนหนังสือทั้งภาษาไทย และภาษาตางประเทศ 
  5. สถานศึกษาตองจัดใหมีวัสดุ อุปกรณ สื่อการเรียนการสอนในรูปแบบตางๆ ที่
ทันสมัย ใหสอดคลองกับเน้ือหาสาระที่เรียนอยางครบถวนและเพียงพอ และจัดบริการใชสื่อดังกลาว
ใหผูเรียนสามารถใชประโยชนไดอยางเต็มที่ 
   หองปฏิบัติการอาคาร 
  สถานศึกษาตองจัดใหมีหองเรียน หองประกอบหองปฏิบัติการ และโรงฝกงานสําหรับ
นักเรียน ตามเกณฑมาตรฐานของหนวยงานตนสังกัดเปนอยางนอย 
  การวัดและประเมินผลการเรียน 
  1. การวัด และประเมินผลการเรียนใหเปนไปตามระเบียบกระทรวงศึกษาธิการ วาดวย 
การประเมินผลการเรียนตามหลักสูตร/ขอกําหนดในหลักสูตร โดยจัดทําหลักฐานแสดงผลการเรียน
เปนภาษาอังกฤษสําหรับผลสัมฤทธิ์ดานการใชภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 ตอง
ใชการสอบ TOEFL หรือ IELTS ตามเกณฑที่สถานศึกษากําหนด 
  2. สถานศึกษาตองใหความสําคัญกับการประเมินผลดานคุณธรรม จริยธรรม และดาน 
คุณลักษณะที่พึงประสงคของผูเรียน ตลอดระยะเวลาของการเรียนการสอน มีการประเมินเพ่ือการ
ปรับปรุงแกไขใหผูเรียนไดพัฒนาครบทุกดาน เต็มตามศักยภาพและจัดทําผลการประเมินไวเปน
หลักฐาน 
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  การกํากับ ติดตาม และประเมินโครงการ 
  1. กระทรวงศึกษาธิการและหนวยงานตนสังกัดสถานศึกษาตองจัดใหมีการกํากับ
ติดตาม และประเมินผลโครงการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษทั้งในดานความพรอม ดาน
การเตรียมการของสถานศึกษา การบริหารจัดการ การดําเนินงานของสถานศึกษา และคุณภาพของ
ผูเรียน 
  2. กระทรวงศึกษาธิการตองสงเสริมสนับสนุนใหมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคุณภาพของ
การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ เพ่ือพัฒนาการดําเนินงานใหดียิ่งขึ้นทั้งในดานผลสัมฤทธิ์ของ
ผูเรียน การลดคาใชจาย คุณภาพของครูผูสอน และวิธีการบริหารจัดการที่มีประสิทธิภาพ 
  3. กระทรวงศึกษาธิการตองสงเสริมและสนับสนุนคุณภาพใหมีการศึกษาวิจัย เพ่ือการ 
แกไขปญหาการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษใหมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
  หมายเหตุ : สําหรับการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษใหสถานศึกษาระดับ
ประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูง (ปวส.) ใหใชนโยบาย และหลักเกณฑวิธีการนี้จนกวาจะโอนไปอยู
ระดับอุดมศึกษา 
 คําสั่งกระทรวงศึกษาธิการที่ สพฐ 43/2546 
 ลงวันที่ 22 กรกฎาคม 2546 
  เรื่องแกไขเพิ่มเติมนโยบาย หลักเกณฑ และวิธีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ 
  ดวยกระทรวงศึกษาธิการเห็นความสมควรแกไข  และเ พ่ิมเติมขอความใน
เอกสารแนบทายคําสั่งกระทรวงศึกษาธิการที่ วก 1065/2544 สั่ง ณ วันที่ 9 ตุลาคม 2544 เรื่องให
ใชนโยบาย หลักเกณฑ และวิธีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปน
ภาษาอังกฤษ ดังนี้  
  1. ใหแกไขและเพิ่มเติมขอความในเอกสารแนบทายคําสั่งฯ เรื่องนโยบาย เปนดังน้ี 
  “เพ่ือใหสถานศึกษาจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการ ระดับกอน 
ประถมศึกษา ประถมศึกษา มัธยมศึกษาตอนตน มัธยมศึกษาตอนปลาย หรือประกาศนียบัตร
วิชาชีพ และหลักสูตรประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูง ของกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ และ
เรียกชื่อเปนภาษาอังกฤษวา English Program : EP ไดอยางมีคุณภาพ มีความเทาเทียม และเปน
ธรรม กระทรวงศึกษาธิการจึงกําหนดนโยบาย ดังน้ี” 
  2. ใหแกไขและเพิ่มเติมขอความในเอกสารแนบทายคําสั่งฯ เร่ือง หลักเกณฑและ
วิธีการในหัวขอการบริหารจัดการ ขอ 2.6 ขอ 8.5 ขอ 10 และขอ 10.2 โดยใชขอความตอไปน้ีแทน 
  “ขอ  2 .6 หนวยงานตนสั งกัดเสนอขออนุ มัติตอกระทรวงศึกษาธิการ  โดย
รัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการ” 
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  “ขอ 8.4 ครูผูสอนที่ไมใชเจาของภาษา ตองมีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษ ทั้ง 
การฟง การพูด การอาน การเขียน ในการสื่อสารเหมือนเจาของภาษา และไดคะแนน TOEFL ไม
นอยกวา 550 หรือ IELTS ไมนอยกวา 5.5 หรือ TOEIC ไมนอยกวา 600 หรือไดรับหลักฐานการ
ทดสอบความรู ภ าษาอั งกฤษ เที ยบ เท า เ กณฑ ดั งกล า วข า งต น  จากสถาบั นภาษาที่
กระทรวงศึกษาธิการรับรอง” 
  “ขอ 8.5 ครูผูสอนทุกคน ตองมีความรูความเขาใจเด็ก และวิธีการจัดการเรียนการสอน 
โดยมีหลักฐานดานการสอน ไมนอยกวา 15 หนวยกิต หรือหลักฐานที่แสดงวาไดผานการอบรมดาน
วิชาการศึกษา จากหนวยงานหรือสถาบันที่กระทรวงศึกษาธิการรับรอง ไมนอยกวา 15 หนวยกิต 
หากยังไมไดรับการศึกษา ผอนผันใหเขารับการศึกษาภายในระยะเวลา 1 ป หรือมีประกาศนียบัตร
วิชาชีพครู หรือมีประสบการณการสอนไมนอยกวา 3 ป โดยไดรับการรับรองจากหนวยงานเดิม” 
  “ขอ 10 การเก็บคาเลาเรียน และการจัดสรรงบประมาณ” 
  “ขอ 10.2 สถานศึกษาและกรรมการสถานศึกษาตองจัดสรรงบประมาณจํานวนหนึ่งให 
เพียงพอตอการสนับสนุนใหนักเรียนที่ไมไดอยูในโครงการ และมีความสามารถผานเกณฑ ใหเขา
เรียนในโครงการอยางนอย 3% ของจํานวนนักเรียนแตละป และเพื่อใชสงเสริมการจัดกิจกรรมการ
เรียนรูของนักเรียนปกติ” 
  3. ใหแกไขและเพิ่มเติมขอความในเอกสารแนบทายคําสั่งฯ เรื่อง การวัดและ
ประเมินผลการเรียน ขอ 1 โดยใหใชขอความตอไปน้ีแทน 
  “ขอ 1 การวัดและประเมินผลการเรียนใหเปนไปตามระเบียบกระทรวงศึกษาธิการ วา 
ดวยการประเมินผลการเรียนตามหลักสูตร/ขอกําหนดในหลักสูตร โดยจัดทําหลักฐานแสดงผลการ
เรียนเปนภาษาอังกฤษ สําหรับผลสัมฤทธิ์ดานการใชภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 
ตองใชการสอบ TOEFL หรือ IELTS หรือ TOEIC ตามเกณฑที่สถานศึกษากําหนด” 
  ทั้งน้ี ตั้งแตบัดนี้เปนตนไป 
 
  ตารางแสดงจํานวน โรงเรียนสองภาษา 
  สําหรับจํานวนโรงเรียน นักเรียนในโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตาม
หลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) ตามสถิติการศึกษาเอกชนป
การศึกษา 2550 (ขอมูลเบื้องตน) ของกลุมพัฒนาสารสนเทศ กองทะเบียน สํานักงานคณะกรรมการ
การศึกษาเอกชน มีดังน้ี 
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ตาราง 3  รายละเอียดขอมูลพ้ืนฐานโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร 
    กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) ในกรุงเทพมหานคร 

 

ชื่อโรงเรียน 
ชั้นปที่เปด

สอน 

จํานวนนักเรยีน
ในชั้นกอน

ประถมศึกษา 

โรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสตูร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English 
Program) 

1. กรพิทักษศึกษา 
2. กรุงเทพคริสเตียนวทิยา 
3. กรุงเทพวิเทศศึกษา 
4. กวางเจา 
5. กสิณธรอนุสรณ 
6. คริสตธรรมวทิยา 
7. คริสตธรรมศกึษา 
8. จินดามณี 
9. ฉัตรวทิยา 
10. ชินวร  
11. โชคชัย 
12. เซนตโยเซฟคอนแวนต 
13. ฐานปญญา 
14. ดรุณพัฒน 
15. เด็กสากล 
16. เด็กสากลนิมิตใหม 
17. ทรงวิทยศึกษา 
18. ทิวไผงาม 
19. เทพสัมฤทธวทิยา 
20. นฤมลทิน ธนบุรี 
21. บางกอกทวิวทิย 
22. ปญญาศักดิ ์
23. ปญญาศักดิ์บางบอน 

 

 
 
 

อ.1 – ม.3 
ป.1 – ม.6 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ป.6 
อ.1 – ม.6 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ม.6 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ม.3 
อ.1 – ม.6 
ป.1 – ป.6 
อ.1 – ม.6 
อ.1 – ม.3 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ม.3 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 

 
 
 

175 
0 
26 
56 
234 
28 
63 
123 
44 
0 
0 
0 
0 
0 
0 

114 
0 
25 
3 
0 
0 
0 
0 
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ตาราง 3 (ตอ) 
 

ชื่อโรงเรียน 
ชั้นปที่เปด

สอน 

จํานวนนักเรยีน
ในชั้นกอน

ประถมศึกษา 
24. ปาณยา พัฒนาการ 
25. ปยพัฒน 
26. ไผทอุดมศึกษา 
27. พระมารดานิจจานุเคราะห 
28. พระแมมารีสาทร 
29. พระหฤทัยคอนแวนต 
30. พระหฤทัยพัฒนเวศน 
31. ภูมิสมิทธิ์ 
32. ยุวทตูศึกษา 
33. แยมสอาด 
34. เรวดี 
35. เลิศหลา 
36. เลิศหลาถนนกาญจนาภิเษก 
37. เลิศหลาถนนเกษตร-นวมินทร 
38. ศรีวิกรม 
39. ศิริเพ็ญ 
40. ศิริวัฒนวิทยา 
41. สตรีวรนาถบางเขน 
42. สมบุญวิทย 
43. สองภาษาลาดพราว 
44. สากลพัฒนา 
45. สาธิตพัฒนา 
46. สารสาสนพิทยา 
47. สารสาสนวิเทศธนบรีุ 
48. สารสาสนวิเทศนิมิตใหม 
49. สารสาสนวิเทศบางบอน 
50. สารสาสนวิเทศรมเกลา 

 

อ.1 – ม.6 
อ.1 – ม.3 
ป.1 – ม.3 
ป.1 – ป.6 
อ.2 – ป.6 
อ.2 – ม.6 
อ.2 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
อ.1 – ม.3 
อ.3 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
อ.3 – ม.3 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ม.3 
อ.1 – ม.6 
อ.1 – ม.6 

 

225 
71 
0 
0 
22 
10 
5 
44 
121 
0 
0 
23 
457 
391 
35 
0 
79 
13 
40 
173 
40 
0 
64 
536 
639 

1,044 
797 
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ตาราง 3 (ตอ) 
 

ชื่อโรงเรียน 
ชั้นปที่เปด

สอน 

จํานวนนักเรยีน
ในชั้นกอน

ประถมศึกษา 
51. สารสาสนวิเทศสายไหม 
52. สารสาสนเอกตรา 
53. อนุบาลเจริญพงศ 
54. อนุบาลเด็กสากล 
55. อนุบาลประนนัทกิจ 
56. อนุบาลปาลินา 
57. อนุบาลเปลงประสิทธิส์ายลม 
58. อนุบาลสาริน 
59. อยูเย็นวิทยา 
60. อัสสัมชัญ 
61. อัสสัมชัญธนบุรี 
62. อัสสัมชัญแผนกประถม 
63. อํานวยศิลป 
64. อุดมศึกษา 
65. เอกบูรพา วเิทศศึกษา 
66. แอดเวนตีสเอกมัย 

อ.1 – ม.3 
อ.1 – ม.6 
อ.2 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – ป.6 
ม.1 – ม.6 
ป.1 – ม.3 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 
ป.1 – ม.6 
อ.1 – ป.6 
ป.1 – ป.6 

275 
386 
274 
91 
19 
79 
61 
56 
120 
0 
0 
0 
0 
0 
75 
0 

   
  สําหรับในการศึกษาวิจัยครั้งนี้  ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาเจตคติของผูปกครองใน
การเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในโรงเรียนสองภาษา ในจังหวัดกรุงเทพมหานคร  จึงขอเสนอ
รายละเอียด จํานวนนักเรียนและรายชื่อของโรงเรียนสองภาษา (สํานักงานคณะกรรมการการศึกษา
เอกชน. 2550) ซ่ึงจะใชเปนตัวแทนกลุมประชากรที่จะใชศึกษาในการวิจัย  
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ตาราง 4  แสดงกลุมประชากรที่ใชในการศึกษา 
 

ชื่อโรงเรียน 
ชั้นที่เปดการ

สอน 

จํานวนนักเรยีนใน
ชั้นกอน

ประถมศึกษา 

โรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสตูร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English 
Program) 

1. กรุงเทพวิเทศศึกษา 
2. คริสตธรรมวทิยา 
3. พระแมมารีสาทร 
4. สองภาษาลาดพราว 
5. อนุบาลประนนัทกิจ 
6. อนุบาลปาลินา 
7. อนุบาลเปลงประสิทธิส์ายลม 
8. อนุบาลสาริน 
9. อยูเย็นวิทยา 
10. เอกบูรพา วิเทศศึกษา 

 
 
 

อ.1 – ม.3 
อ.1 – ป.6 
อ.2 – ป.6 
อ.1 – ป.6 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – อ.3 
อ.1 – ป.6 
อ.1 – ป.6 

 
 
 

26 
28 
22 
173 
19 
79 
61 
56 
120 
75 

 
  จํานวนนักเรียนในระดับกอนประถมศึกษาใน โรงเรียนสองภาษา ผูวิจัยรวบรวมจาก
เอกสาร หนังสือทําเนียบโรงเรียนเอกชน โรงเรียนประเภทนานาชาติ  กลุมพัฒนาสารสนเทศ กอง
ทะเบียน กระทรวงศึกษาธิการ 2550 และจากการสอบถามโรงเรียนบางแหงโดยผูวิจัยโทรศัพท
สอบถามดวยตัวเอง 
  สําหรับจํานวนนักเรียนระดับอนุบาล ในโรงเรียนเอกชน ในกรุงเทพฯ มีจํานวน
นักเรียนรวม 7,156 คน (กองสถิติ กระทรวงศึกษาธิการ. 2550) 
 
3. งานวิจัยที่เก่ียวของกับเจตคติของผูปกครอง และการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  
    งานวิจัยในประเทศ 
  ศรัญ  ตติยากิตติ (2544 : บทคัดยอ) ไดศึกษาถึงเจตคติของผูปกครองที่มีตอของเลน 
ซ่ึงกลุมตัวอยาง คือ ผูปกครองของเด็กที่มีอายุระหวางแรกเกิด - 12 ป จํานวน 120 คน ผล
การศึกษาพบวา ผูปกครองมีเจตคติตอของเลนอยูในเกณฑดี เม่ือพิจารณาเจตคติเปนรายดาน 
พบวา ผูปกครองมีเจตคติตอของเลนดานคุณคาและประโยชนอยูในเกณฑดีมาก และดานความ
ความคุมคาทางเศรษฐกิจ และดานความปลอดภัยอยูในเกณฑดี ทางดานความแตกตางในเรื่องของ
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เพศ ระดับอายุ จํานวนบุตร และรายไดที่ตางกันมีเจตคติตอของเลนไมตางกัน ในขณะที่ผูปกครองที่
มีระดับรายไดตางกันและระดับการศึกษาตางกัน มีเจตคติตอของเลนดานความคุมคาทางเศรษฐกิจ
แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
  พรชุลี  อาชวอํารุง (2541 : บทคัดยอ) ไดทําการศึกษาถึง การเรียนรูภาษาที่สอง : 
ผลการวิจัยและเอกสาร โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือประมวลเอกสาร และวรรณคดีที่เกี่ยวของกับการสอน
ภาษาอังกฤษ ในฐานะภาษาตางประเทศสําหรับเด็กนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่หน่ึง เพ่ือเปนขอมูล
พ้ืนฐานในการวางนโยบายการจัดหลักสูตรการเรียนการสอนของกรมวิชาการกระทรวงศึกษาธิการ 
ผลการศึกษาพบวา การเรียนรูภาษาที่สองหรือสองภาษานั้นมีตนกําเนิดมาจากตางประเทศ โดยการ
เรียนรูสองภาษาและภาษาที่สองนั้นตางก็เปนไปเพื่อการใชในชีวิตประจําวัน เพ่ือการประกอบอาชีพ 
เพ่ือการเขาสังคม และเพ่ือการติดตอสื่อสารระหวางกัน 
  กรกฤช  มีมงคล (2548 : บทคัดยอ) ไดทําการศึกษาสภาพปญหาและอุปสรรคในการ
เรียนการสอนโดยใชภาษาอังกฤษเปนสื่อของโครงการโรงเรียนสองภาษา ตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการ ในระดับมัธยมศึกษาปที่ 1 ปการศึกษา 2547 ผลการวิจัยพบวา นักเรียนและ
ผูปกครองมีปญหาและอุปสรรคโดยรวมและรายดานอยูในระดับนอยทั้งสี่ดาน คือ ดานหลักสูตร ดาน
การจัดการเรียนการสอน ดานสื่อและเอกสารประกอบการเรียนการสอน และดานการวัดและ
ประเมินผล แตปญหาหลัก คือ นักเรียนตองศึกษาเนื้อหาวิชาเพิ่มเติมเพ่ือจะนําไปศึกษาตอในระดับ
ที่สูงขึ้น และโครงการควรไดรับการสนับสนุนดานสื่อและเอกสารประกอบการเรียนการสอนเพิ่มขึ้น 
ในขณะที่ครูไมมีปญหาและอุปสรรคโดยรวมและรายดานทั้งสี่ดานเลย แตปญหาหลัก คือ ปญหาดาน
วิชาการและปญหาที่มาจากตัวนักเรียนเอง น่ันคือ ปญหาการปรับตัว รวมทั้งปญหาดานสื่อและวัสดุ
อุปกรณในการเรียนการสอนที่ควรมีประสิทธิภาพเพียงพอตอการใหบริการนักเรียน 
 งานวิจัยตางประเทศ 
  โกลดสไตน (Goldstein. 1994)  ไดศึกษาเรื่องเจตคติของผูปกครองที่มีตอสิ่งที่สราง
สาระบันเทิง (Children’s Entertainment) ใหกับเด็ก 4 ชนิด ไดแก โปรแกรมโทรทัศน (Television 
Program) การเลนดนตรี (Musical Preference) กิจกรรมอิสระ (Leisure Activities) และการเลน
ของเลน พบวา การเลนเปนสิ่งที่ผูปกครองสวนใหญละเลยมากที่สุด เพราะเห็นวาฟุมเฟอยไมเปน
ประโยชนกับเด็ก 
  แกซ และ แฮริงตัน (Gass. 1987 ; Harrington. 1987) ไดทําการศึกษาเปรียบเทียบ
ระหวางกลุมของผูรูสองภาษา พบวา ระหวางซึ่งเริ่มเรียนภาษาที่สองนั้น ผูรับการทดลองจะใชการ
ถายโยงจากภาษาแรก เพ่ือชวยในการตัดสินใจในเรื่องของประโยคที่ขัดแยงกันระหวางสองภาษา 
ผลการวิจัยพบวา คนอิตาเลียนและคนญี่ปุนจะเชื่อความเปนจริงเกี่ยวกับตัวชี้นํา มากกวาความเปน
จริงที่ปรากฎตามตัวอักษร ซ่ึงถือไดวาเปนกระบวนการที่ใช โดยผูเปนเจาของภาษาเอง 
  จอหนสัน และ นิวพอรท (Johnson and Newport. 1989) ไดทําการศึกษาพิจารณา
ความสามารถที่จะตีความเชิงไวยากรณของประโยคภาษาอังกฤษโดยชาวจีนและชาวเกาหลี ซ่ึงเริ่ม
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เรียนภาษาอังกฤษตั้งแตอายุ 3ป ถึง 39 ป ผลการวิจัยพบวา (ก) การพิจารณาตัดสินเชิงไวยากรณ
ลดลงเร่ือยๆ ตั้งแตอายุ 5 ปไปจนถึงวัยรุน (ข) ความแตกตางระหวางบุคคลสูงมาก สําหรับผูซ่ึง
เดินทางมาถึงสหรัฐอเมริกาหลังวัยรุน เม่ือเปรียบเทียบกับผูที่เดินทางมาเมื่ออายุนอยกวานั้น (ค) 
การแสดงออกซึ่งความสามารถทางภาษานั้นลดลงอยางรวดเร็ว ในหมูผูที่เดินทางมาถึงประเทศ
สหรัฐอเมริกากอนวัยรุน เม่ือเปรียบเทียบกับกลุมซ่ึงมาถึงหลังวัยรุน 
  เพนฟลด โรเบิรต เลนนีเบิรก โอยามา และแพทโควสกี้ (Penfield and Robert, 1959 
; Lenneberg. 1967 Oyama.1976 ; Patkowski. 1980 ; Johnson and Newport. 1989) ได
ทําการศึกษาในกลุมผูเรียนภาษาแรก และกลุมผูอพยพยายถิ่นเขามาในประเทศสหรัฐอเมริกา มิได
ศึกษาผูเรียนภาษาที่สองโดยเฉพาะ และหลักฐานการวิจัยพบวา สัมฤทธิผลในการเรียนของกลุมที่
อายุเกิน “วัยวิกฤต” (คือชวงอายุประมาณ 13 ป หรือวัยรุน) พบวา กลุมเด็กกอนอายุ 13 ป ไม
แตกตางกัน เม่ือควบคุมกับการสัมผัสภาษาอังกฤษ (exposure to English) ผลงานวิจัยซ่ึงสรุปวา 
อายุเกิน 13 ป เรียนภาษาไมไดดีน้ัน ควบคุมเฉพาะอายุเม่ือผูรับการทดลองเดินทางมาถึงประเทศ
สหรัฐอเมริกาเทานั้น มิไดควบคุมระยะเวลาที่ไดสัมผัสภาษาอังกฤษมากอน การวิจัยอันเปนที่มาของ
ผล ยังสรุปเร่ือง “วัยวิกฤต” ในการเรียนภาษาจึงมีจุดออนที่ไมนาเชื่อถือ 
  ยูท รัสเซล ทราน และ เมยลวง (Youth, Russell L. ; Tran, MyLuong T. (1999 : 
Abstract) ไดทําการศึกษาเจตคติของผูปกครองชาวเวียดนามตอการเรียนรูสองภาษา โดยไดทําการ
สํารวจจากกลุมผูปกครองชาวเวียดนาม จํานวน 106 คน ในซานดิเอโก ซ่ึงในการวิจัยมิไดมีการระบุ
ระดับอายุของเด็กนักเรียน พบวา ผูปกครองชาวเวียดนามนั้นตองการใหบุตรของตนไดเรียนใน
หองเรียนที่มีการเรียนรูภาษาเวียดนามเปนสวนหนึ่งอยูในหลักสูตรการเรียนรูภาษาอังกฤษดวย 
เน่ืองจากผูปกครองมีความเชื่อวา การเรียนรูสองภาษานั้นจะทําใหเด็กสามารถเก็บรายละเอียดใน
เน้ือหาสาระวิชาตางๆไดดีในขณะที่ตองการการเรียนรูภาษาอังกฤษดวยเชนกัน ซ่ึงการไดเขาใจใน
เน้ือหาที่เรียนในภาษาแมของตนเองกอนน้ัน ยอมเปนผลทําใหสามารถเขาใจในเนื้อหาสาระดังกลาว
เวลาเรียนภาคภาษาอังกฤษไดงายและเขาใจมากขึ้น การเรียนสองภาษาชวยใหเด็กมีความกาวหนา
ในดานการประกอบอาชีพ และในดานการเรียนรูตางๆไดดีในอนาคต ในขณะเดียวกันนั้นเปนการ
รักษาและคงไวซ่ึงภาษาแมและวัฒนธรรมของชาวเวียดนามอีกดวย 
  จากการศึกษาเอกสารและผลงานวิจัยที่เกี่ยวของทั้งในและตางประเทศ กลาวไดวา 
การเรียนรูสองภาษาในเด็กปฐมวัยน้ัน นอกจากจะขึ้นอยูกับ ความแตกตางและพัฒนาการในการ
เรียนรูของเด็กปฐมวัยแตละคนแลว ยังขึ้นอยูกับองคประกอบจากสภาพแวดลอมในการเรียนรูใน
ดานตางๆ เชน ปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง อันไดแก ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทาง
เศรษฐกิจ เปนตน รวมถึง วัฒนธรรม เจตคติ คานิยม ความจําเปน และบริบทในการใชภาษาในการ
สื่อสารของคนในสังคมไทย เปนตน 
  จากเอกสารและงานวิจัยดังกลาว พบวา การที่จะพัฒนาการเรียนรูสองภาษาในเด็ก
ปฐมวัยน้ัน จําเปนตองอาศัยความรวมมือจากบุคคลหลายฝายทั้งภาครัฐและเอกชน ผูมีหนาที่ในการ
จัดการศึกษาระดับปฐมวัย และสถานศึกษาระดับปฐมวัย โดยเฉพาะผูปกครอง เพ่ือชวยในการ
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สงเสริมใหเด็กไดมีการเรียนรูสองภาษาอยางเหมาะสม โดยที่เด็กยังคงดํารงความชื่นชมในความเปน
ไทย มีความภาคภูมิใจในศิลปวัฒนธรรมไทย ในขณะเดียวกันก็สามารถซาบซึ้งและเรียนรูจัก
วัฒนธรรมของชาติอ่ืนๆไดอยางมีความสมดุลและเหมาะสม เพ่ือใหเด็กปฐมวัยไดมีการพัฒนาการ
ครบองครวม และเติบโตไปเปนทรัพยากรบุคคลที่มีคุณภาพในอนาคต ดังน้ัน ผูวิจัยจึงมีความสนใจ
ที่จะศึกษาในเรื่องของการเรียนรูสองภาษาในเด็กปฐมวัย เพ่ือเปนประโยชนสําหรับการศึกษาและ
คนควาเกี่ยวกับเรื่องสองภาษาในเด็กปฐมวัย และเพ่ือเปนขอมูลในการพัฒนาการเรียนรูสองภาษา
หรือการเรียนรูภาษาตางประเทศในเด็กปฐมวัยตอไป 

 
 
 



บทที่ 3 
วิธีการศึกษาคนควา 

 
  การศึกษาคนควาในครั้งน้ีเปนการวิจัยเชิงสํารวจ (Survey Research) มีจุดประสงคเพ่ือ

ศึกษาเจตคตขิองผูปกครองเกี่ยวกับการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย มีรายละเอียดในการศึกษา
คนควา ดังน้ี 
 1. การกําหนดประชากรและกลุมตวัอยาง 
 2. เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา 
 3. การเก็บรวบรวมขอมูล 
 4. การวิเคราะหขอมูล 
 5. สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 
 

การกําหนดประชากรและการเลือกกลุมตัวอยาง 
  ประชากร 
  กลุมประชากรที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี เปน พอแม หรือผูที่ทําหนาที่เปนผูปกครองเด็กที่ 

กําลังเรียนอยูในระดับชั้นอนุบาล 1 อนุบาล 2 และอนุบาล 3 ปการศึกษา 2550 จากโรงเรียนเอกชน
สองภาษาที่มีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English 
Program : EP) ที่เปดสอนตั้งแตในระดับอนุบาลขึ้นไป ในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 43 โรงเรียน 
รวมทั้งหมด 7,156 คน  
 

  การเลือกกลุมตัวอยาง 
 กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ เปนผูปกครองเด็กปฐมวัยที่มีบุตรเรียนอยูในชั้น

อนุบาลปที่ 1 - 3 ปการศึกษา 2550 ในโรงเรียนเอกชนสองภาษาที่มีการจัดการเรียนการสอนตาม
หลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : EP) ในจังหวัด
กรุงเทพมหานคร มีทั้งหมด 486 คน ไดมาโดยวิธีการดังน้ี  

1. กําหนดขนาดของกลุมตัวอยาง โดยใชตารางกําหนดขนาดของกลุมตัวอยางของศิริชัย   
กาญจนวาสี และคณะ (2537 : 106) ที่ระดับความเชื่อม่ัน 95 % คลาดเคลื่อน ±10 % ไดขนาดของ
กลุมตัวอยางจํานวน 378 คน ที่ขนาดประชากรจํานวน 7,000 คน 
 2. สุมเลือกตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยเลือกจากโรงเรียนที่ใหความ 
รวมมือ ไดกลุมตัวอยางจํานวน 486 คน โดยมีรายละเอียดจํานวนกลุมตัวอยางดังน้ี  
  2.1 จํานวนโรงเรียนที่ติดตอขอความรวมมือในการเก็บขอมูล ทั้งหมด 43 แหง 
  2.2 จํานวนโรงเรียนที่ใหความรวมมือในการเก็บขอมูลทั้งหมด 9 แหง 
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  2.3 จํานวนกลุมตัวอยางที่เก็บไดจากโรงเรียนที่ใหความรวมมือในการเก็บขอมูล 
 2.3.1 โรงเรียนอนุบาลประนันทกิจ  จํานวน  19 คน 
 2.3.2 โรงเรียนอนุบาลปาลินา   จํานวน  79 คน 
 2.3.3 โรงเรียนอนุบาลเปลงประสิทธิ์สายลม จํานวน  61 คน 
 2.3.4 โรงเรียนอนุบาลสาริน   จํานวน  56 คน 
 2.3.5 โรงเรียนคริสตธรรมวิทยา  จํานวน  28 คน 
 2.3.6 โรงเรียนพระแมมารีสาทร  จํานวน  22 คน 
 2.3.7 โรงเรียนอยูเย็นวิทยา   จํานวน         120 คน 
 2.3.8 โรงเรียนเอกบูรพา วิเทศศึกษา  จํานวน  75 คน 
 2.3.9 โรงเรียนกรุงเทพวิเทศศึกษา  จํานวน  26 คน 
      รวมจํานวน            486 คน 

 
  จากจํานวนกลุมตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา กลุมตัวอยางที่ทําการสงแบบสอบถามมี

จํานวนมากกวาจํานวนกลุมตัวอยาง ซ่ึงเหตุผลในการสงแบบสอบถามมากกวาจํานวนที่กําหนดนั้น 
เพราะผูวิจัยเกรงวา ในการตอบกลับของแบบสอบถามจะไดกลับคืนมาไมครบจํานวนที่ไดกําหนดไว 
 

เคร่ืองมือที่ใชในการศึกษาคนควา 
  เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควาครั้งน้ี เปนแบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการ

เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
  ลักษณะของเครื่องมือ  
  แบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย โดยแบง

แบบสอบถามเปน 3 ตอน ดังน้ี 
 ตอนที่ 1 แบบสอบถามขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถาม ไดแก ความเกี่ยวของกับ

เด็ก ระดับการศึกษา อาชีพ ฐานะทางเศรษฐกิจ และภาษาที่ใชในการสื่อสาร เปนตน ซ่ึงมีลักษณะ
แบบสอบถามเปนตรวจสอบรายการ (Checklist)  

 ตอนที่ 2 แบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ซ่ึง
ประกอบดวย แบบสอบถามเจตคติในดานความรู เจตคติดานความรูสึก และเจตคติดานการแสดง
พฤติกรรมของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย มีลักษณะเปนแบบสอบถามวัด  
เจตคติตามแบบของลิเคิรท (The Likert Technique) ซ่ึงประกอบดวย 

  1. ความรู     จํานวน 10 ขอ ไดแกขอ 1-10 
  2. ความรูสึก    จํานวน 10 ขอ ไดแกขอ 11-20 
  3. การแสดงพฤติกรรม   จํานวน 10 ขอ ไดแกขอ 21-30 
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  ตอนที่ 3 แบบสอบถามความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย ซ่ึงเปนแบบสอบถามปลายเปด 
 

  ข้ันตอนการสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
 1. ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดในเรื่องการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย จากเอกสาร 
และงานวิจัยทีเ่กี่ยวของ 
 2. ศึกษาหลักเกณฑและวิธกีารสรางเครื่องมือ ซ่ึงเปนแบบสอบถาม จากตํารา เอกสาร  
และงานวิจัยทีเ่กี่ยวของ 
 3. สรางแบบสอบถามเจตคติของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเดก็ปฐมวัยให 
มีเน้ือหาครอบคลุมวัตถุประสงคการวิจัยทุกดาน  
 4. นําแบบสอบถามที่สรางขึ้นใหประธานและกรรมการที่ปรึกษาตรวจสอบ แกไข  
ปรับปรุง เพ่ือใหขอคําถามมีความชัดเจนและถูกตอง 

 
  เกณฑการใหคะแนน 
  แบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนสองภาษาของเด็กปฐมวัย ผูวิจัยใหคะแนน

เปนรายขอ ดังน้ี 
เชิงบวก          เชิงลบ 

  เห็นดวยอยางยิ่ง คาคะแนน  5 คะแนน 1 คะแนน 
  เห็นดวย   คาคะแนน  4 คะแนน 2 คะแนน 
  ไมแนใจ    คาคะแนน  3 คะแนน 3 คะแนน 
  ไมเห็นดวย   คาคะแนน  2 คะแนน 4 คะแนน 
  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง คาคะแนน  1 คะแนน 5 คะแนน 

 
 เกณฑในการแปลความหมายของคะแนน 

  การแปลความหมายของคะแนนเจตคติ โดยดัดแปลงจากหลักเกณฑการประเมินของ
วิเชียร  เกตุสิงห (2538 : 9) แบงเปน 5 ระดับ ดังน้ี 

  คาเฉลี่ย  4.50-5.00 หมายถึง เจตคติในระดับดีมาก / เห็นดวยอยางยิ่ง 
  คาเฉลี่ย  3.50-4.49 หมายถึง เจตคติในระดับดี / เห็นดวย 
  คาเฉลี่ย 2.50-3.49 หมายถึง เจตคติในระดับปานกลาง / ไมแนใจ 
  คาเฉลี่ย 1.50-2.49 หมายถึง เจตคติในระดับไมดี / ไมเห็นดวย 
  คาเฉลี่ย  1.00-1.49 หมายถึง เจตคติในระดับไมดีมาก / ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
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 การหาคุณภาพของแบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ
เด็กปฐมวัย 
 1. สรางแบบสอบถามใหครอบคลุมเรื่องเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ 
เด็กปฐมวัย โดยแบงเปน 3 ดาน คือ ดานความรูเกี่ยวกับการเรียนรูสองภาษากับเด็กปฐมวัย ดาน
ความรูสึกและการแสดงออกทางพฤติกรรมของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
จากเอกสารและงานวิจัยที่ศึกษามา จํานวนทั้งสิ้น 30 ขอ 
 2. นําแบบสอบถามที่สรางเสร็จแลวเสนอประธาน และคณะกรรมการผูควบคุม     
ปริญญานิพนธ เพ่ือตรวจสอบความถูกตองและใหคําแนะนํา 
 3. นําแบบสอบถามที่สรางขึ้นไปใหผูทรงคุณวุฒิจํานวน 3 ทาน เพ่ือตรวจดูความ 
เที่ยงตรงเชิงโครงสราง (Content Validity) ของแบบสอบถาม โดยมีผูทรงคุณวุฒิเปนผูเชี่ยวชาญใน
ดานการศึกษาปฐมวัย (การเรียนรูสองภาษา) ดังน้ี 

3.1 อาจารย จิรวรรณ  กาละดี  หัวหนางานปฐมวัยโรงเรียนอนุบาล 
วัดปรินายก 

3.2 อาจารย ดร. ศรินธร  วิทยะสิรินันท ครูการศึกษาพิเศษ และครูวิชาภาษาและ 
วัฒนธรรมไทย โรงเรียนนานาชาติเซนต 
แอนดรูส 

3.3 อาจารย ธิดา  พิทักษสินสุข  อาจารยใหญโรงเรียนสาธิตพัฒนา 
 
 4. นําแบบสอบถามที่ผานผูเชี่ยวชาญมาปรับปรุงแกไขตามความคิดเห็นของผูเชี่ยวชาญ  
โดยใชเกณฑตัดสิน ความคิดเห็นที่สอดคลองกันของผูเชี่ยวชาญ 2 ใน 3 คน จากแบบสอบถาม
ทั้งหมด 30 ขอ  ผูเชี่ยวชาญเห็นดวยทั้งหมด โดยผูเชี่ยวชาญใหปรับปรุงการใชคํา บางขอคําถามให
กะทัดรัด ใชภาษาใหชัดเจน ไดแก สวนที่ 1 ขอที่ 2, 8 สวนที่ 2 ขอที่ 1, 9, 10, 11, 15, 18, 22, 23, 
28 สวนที่ 3 ขอที่ 2, 3 
 5. นําแบบสอบถามไปทดลองใช (Try - out) กับผูปกครองที่มีลักษณะเหมือนกับกลุม 
ตัวอยางแตไมใชกลุมตัวอยาง จํานวน 30 คน เพ่ือหาคาความเชื่อม่ัน (Reliability) โดยการหาคา
สัมประสิทธิ์แอลฟา (α-Coefficient) วิธีของครอนบัค (บุญเชิด  ภิญโญอนันตพงษ. 2521 : 299) ได
คาความเชื่อม่ันทั้งฉบับเทากับ 0.89 
 6. แกไขคําผิดของแบบสอบถามในบางสวนอีกครั้งหน่ึง และจัดพิมพเปนรูปเลมของ 
แบบสอบถามกอนนําไปใชเก็บขอมูลจริง  
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ตาราง 5 รายการแบบสอบถาม จําแนกตามลักษณะขอคําถามเชิงบวกและเชิงลบ 
 

รายการขอคําถามแตละระดับ ขอที่เปนเชิงบวก ขอที่เปนเชิงลบ รวม
จํานวน
ขอ 

1. ความรูของผูปกครองตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัย 
 
2. ความรูสึกของผูปกครองตอการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
 
3. การแสดงพฤติกรรมของผูปกครอง
ตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 

1, 2, 3, 5, 6, 8, 9, 10 
รวม 8 ขอ 

 
12, 14, 15, 17, 18, 19, 

20 
รวม 7 ขอ 

21, 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30 
รวม 10 ขอ 

4, 7 
 

รวม 2 ขอ 
11, 13, 16 

 
รวม 3 ขอ 

- 
 

รวม - ขอ 

 
 

10 
 
 

10 
 
 
-  

รวม (ขอ) 25 5 30 

 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
 การเก็บรวบรวมขอมูลสําหรับการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูล โดยมีขั้นตอนดังน้ี 
 1. ผูวิจัยไดไปยังสํานักบริหารงานคณะกรรมการสงเสริมการศึกษาเอกชน (สช.)  
กระทรวงศึกษาธิการ เพ่ือขอขอมูลจํานวนโรงเรียนสองภาษา และจํานวนนักเรียนในระดับชั้น
อนุบาลที่เรียนในโรงเรียนสองภาษาในเขตกรุงเทพมหานคร 
 2. ผูวิจัยนําหนังสือจากบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ และนําไปเสนอ 
หัวหนาสถานศึกษาที่ผูวิจัยใชเปนกลุมตัวอยางโรงเรียน เพ่ือขอความอนุเคราะหในการเก็บรวบรวม
ขอมูลจากผูปกครองในการวิจัยดวยตนเอง ซ่ึงเปนโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนเปน
ภาษาอังกฤษตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการ โรงเรียนสองภาษาลาดพราว และผูวิจัยเปน    
ผูเก็บแบบสอบถามคืนจากหัวหนาสถานศึกษาโรงเรียนสองภาษาลาดพราวดวยตนเอง 
 3. ผูวิจัยดําเนินการเก็บขอมูลตั้งแตวันที ่1 กุมภาพันธ 2551 ถึงวันที่ 15 มีนาคม 2551  
จํานวน 486 ฉบับ ไดรับแบบสอบถามคนืและตรวจสอบความสมบูรณคงเหลือ 463 ฉบับ คิดเปน
รอยละ 95.27 
 4. นําไปวิเคราะหขอมูลโดยใชคาสถิติ เพ่ือหาคารอยละ คาความเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ 
ตรวจสอบความแตกตางของขอมูลตอไป 
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การจัดกระทําและการวิเคราะหขอมูล 
  การวิเคราะหขอมูลการวิจัย 
 ในการวิเคราะหขอมูลการวิจัย ผูวิจัยวิเคราะหขอมูลโดยใชคาสถิติและโปรแกรมสําเร็จรูป 

SPSS/PC (Statistical Package for the Social Sciences) ดังน้ี 
 1. ขอคําถามเกี่ยวกับปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครองผูตอบแบบสอบถาม หรือขอมูลสวนตัว 
ของผูปกครองผูตอบแบบสอบถาม วิเคราะหโดยการแจกแจงความถี่ และหาคารอยละ  
 2. ขอคําถามเกี่ยวกับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเดก็ปฐมวัย ดาน 
ความรู ความรูสึก และการแสดงพฤติกรรม วิเคราะหโดยการหาคาเฉลี่ย และคาความเบี่ยงเบน
มาตรฐาน 
 3. ทดสอบสมมติฐาน เพ่ือเปรียบเทียบความแตกตางระหวางคะแนนคาเฉลี่ยของกลุม 
ตัวอยางสองกลุมขึ้นไป 
 4. นําแบบสอบถามปลายเปดมาประมวลผล เพ่ือใชในการอภิปรายและเสนอแนะในการวิจัย 
 

  สถิติที่ใชในการตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือ 
1. หาคาความเที่ยงตรงเชิงพินิจของแบบสอบถาม โดยใชดัชนีความสอดคลอง (Index of  

Congruence : IOC) ระหวางเนื้อหากับจุดประสงค โดยใชสูตรของโรวิเนลลี และแฮมเบลตัน 
(Rovinelli ; & Hambleton. 1977) (บุญเชิด  ภิญโญอนันตพงษ. 2547 : 179) 
 

     IOC = 
Ν
∑R

 

 
 เม่ือ  IOC  แทน ดัชนีความสอดคลองระหวางขอคําถามกับลักษณะที ่
       ตองการวัด 
   ∑R   แทน ผลรวมของคะแนนความคิดเห็นของผูเชี่ยวชาญ 
    N   แทน จํานวนผูเชี่ยวชาญ 
 

2. หาคาความเชือ่ม่ันของแบบสอบถาม โดยการหาคาสัมประสิทธิ์แอลฟา (Alpha  
Coefficient) ของครอนบัค (Cronbach) (บุญเชิด ภิญโญอนันตพงษ. 2547 : 220)  
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( )
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  เม่ือ  ∝ แทน คาความเชื่อม่ัน  
    K  แทน จํานวนของขอคําถาม  
    ∑ 2

iS  แทน ผลรวมของความแปรปรวนของคะแนนแบบสอบถาม 
       แตละขอ  

    2
tS  แทน ความแปรปรวนของคะแนนแบบสอบถามทั้งฉบับ 

 
  สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 

1. คํานวณหาคารอยละ (Percentage) โดยใชสูตร (พวงรัตน  ทวีรัตน. 2540 : 118) 
 

      P   = 
N

f
 X 100 

 
  เม่ือ  P  แทน รอยละ 
    f  แทน ความถี่ทีต่องแปลงใหเปนรอยละ 
    N  แทน จํานวนความถี่ทั้งหมด 
 

2. หาคาเฉลี่ย ( X ) โดยใชสูตร (บุญเชิด  ภิญโญอนันตพงษ. 2521 : 36) 
 

      
N

X
X ∑=  

 

  เม่ือ  X  แทน คาเฉลี่ยของคะแนน 
    ∑X  แทน ผลรวมของคะแนนทั้งหมด 
    N  แทน จํานวนคนในกลุมตัวอยาง 
 

3. คาความเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S) โดยใชสูตร (บุญเชิด  ภิญโญอนันตพงษ. 2521 : 55) 
 
 

       
  

 
   เม่ือ   S2  แทน ความเบี่ยงเบนมาตรฐานของคะแนน   

       N  แทน จํานวนนักเรียนในกลุมตัวอยาง   
       แทน       ผลรวมคะแนนทั้งหมด 
       แทน       ผลรวมของคะแนนแตละตัวยกกําลังสอง 
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4. สถิติที่ใชในการทดสอบสมมติฐาน 
  วิเคราะหความแปรปรวนแบบทางเดียว (Three way Analysis of Variance) เพ่ือทดสอบ
ความแตกตางระหวางคาเฉลีย่ของกลุมตวัอยางมากกวา 2 กลุมขึ้นไป โดยใชสตูร (บุญชม  ศรีสะอาด. 
2541 : 330-331)  
 

     
W

ABC

MS
MSF =  

 
  เม่ือ  F  แทน ความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยที่มากกวา 2 กลุมขึ้นไป  
    MSABC แทน ความแปรปรวนของปฏิสัมพันธระหวาง A,B และ C  
    MSW แทน ความแปรปรวนภายในกลุม  
 
   เม่ือพบความแตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิติแลว ตรวจสอบความแตกตางเปนรายคู 
โดยใชวธิี เชฟเฟ (Sheffe’) (ชูศรี  วงศรัตนะ. 2544 : 248 ; อางอิงจาก Bykit 2nd ed. 1975 : 276 -
277)  
     
    )n/2((F*)(MS )1k(CVd within)−=  

    
 เม่ือ  k   แทน จํานวนกลุมตวัอยาง  
   F*   แทน คา F ที่เปดจากตาราง 
    MSwithin แทน คา Mean Square within group 
   n   แทน จํานวนหนวยตัวอยางในแตละกลุมตัวอยาง  
    
 
   
 
   
 



บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหขอมูล 

 
สัญลักษณที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 
   เพ่ือใหเกิดความเขาใจตรงกันในการสื่อความหมาย การวิเคราะหขอมูลและการแปลความหมาย
ของการวิเคราะหขอมูลผูวจัิยจึงไดกําหนดสัญลักษณที่ใชในการวิเคราะหขอมูลดังตอไปน้ี 
   N  แทน จํานวนคนในกลุมตัวอยาง 
   X  แทน คาคะแนนเฉลี่ย 
   S  แทน สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
   F  แทน คาเฉลี่ยที่ใชพิจารณา F - distribution 
   SS แทน คาผลรวมกําลังสองของคะแนน (Sum of Squares) 
   MS แทน คาคะแนนเฉลี่ยของผลรวมกําลังสองของคะแนน (Mean Squares) 
   df  แทน ระดับขั้นความเปนอิสระ (Degree of Freedom) 
   *  แทน มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
   **  แทน มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
 

การนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูล 
  การนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดแบงการวิเคราะหตามลําดับ ตอไปน้ี 
  ตอนที่ 1 การวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูปกครองกลุมตัวอยาง วิเคราะหโดยการแจกแจง

ความถี่และหาคารอยละ 
  ตอนที่ 2 การวิเคราะหระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  

วิเคราะหโดยการหาคาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
  ตอนที่ 3 การเปรียบเทียบระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก

ปฐมวัย จําแนกตามปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง  
  ตอนที่ 4 การสรุปปญหาและขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก

ปฐมวัย วิเคราะหโดยการแจกแจงความถี่และหาคารอยละ 
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ผลการวิเคราะหขอมูล 
 
ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะหสถานภาพและปจจัยพื้นฐานของผูปกครองผูตอบแบบสอบถาม 

  1.1 จํานวน และรอยละของผูปกครอง จําแนกตามปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครองผูตอบ
แบบสอบถามและคูสมรส 

  การวิเคราะหตอนนี้ ผูวิจัยนําขอมูลจากแบบสอบถามเจตคตขิองผูปกครองตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัย มาวิเคราะหปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง และปจจัยพ้ืนฐานของคูสมรส 
จําแนกตาม ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ โดยคิดเปน ความถี่ และรอยละ ดัง
แสดงในตาราง 6 และ ตาราง 7 
 
ตาราง 6 จํานวน และรอยละของผูปกครอง จําแนกตามปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง 
 

ปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง จํานวน รอยละ 
ความเกี่ยวของกับเด็ก 
       บิดา  
       มารดา 
       อ่ืนๆ  

 
121 
315 
27 

 
26.10 
68.00 
5.80 

ระดับการศึกษา 
       ต่ํากวาปริญญาตรี 
       ปริญญาตรี 
       สูงกวาปริญญาตรี 

 
55 
278 
130 

 
11.90 
60.00 
28.10 

อาชีพ 
       รับจาง/เกษตรกร 
       รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
       ธุรกิจสวนตัว 
       อ่ืนๆ 

 
79 
96 
176 
112 

 
17.10 
20.70 
38.00 
24.20 

ฐานะทางเศรษฐกิจ 
       ต่ํากวา 50,000 บาท 
       50,001 – 100,000 บาท 
       มากกวา 100,000 บาท 

 
231 
207 
16 

 
49.90 
44.70 
3.50 
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  ผลการวิเคราะหตามตาราง 6 พบวา ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญเปน มารดา รอยละ 
68.00 สวนใหญมีการศึกษาอยูในระดับปริญญาตรี รอยละ 60.00 และ ทางดานอาชีพผูปกครองสวน
ใหญมีอาชีพธุรกิจสวนตัว รอยละ 38.00 ทางดานฐานะทางเศรษฐกิจผูปกครองสวนใหญมีฐานะทาง
เศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท รอยละ 49.90 
 
ตาราง 7 จํานวน และรอยละของคูสมรสของผูปกครอง จําแนกตามปจจัยพ้ืนฐานของคูสมรสของ 
    ผูปกครอง 
 

ปจจัยพ้ืนฐานของคูสมรสของผูปกครอง จํานวน รอยละ 
ระดับการศึกษา 
       ต่ํากวาปริญญาตรี 
       ปริญญาตรี 
       สูงกวาปริญญาตรี 

 
64 
250 
138 

 
13.80 
54.00 
29.80 

อาชีพ 
       รับจาง/เกษตรกร 
       รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
       ธุรกิจสวนตัว 
       อ่ืนๆ 

 
97 
84 
199 
72 

 
21.00 
18.10 
43.00 
15.60 

ฐานะทางเศรษฐกิจ 
       ต่ํากวา 50,000 บาท 
       50,001 - 100,000 บาท 
       มากกวา 100,000 บาท 

 
196 
213 
40 

 
42.30 
46.00 
8.60 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 7 พบวา คูสมรสของผูปกครองสวนใหญมีการศึกษาอยูใน

ระดับปริญญาตรี รอยละ 54.00 และ ทางดานอาชีพคูสมรสของผูปกครองสวนใหญมีอาชีพธุรกิจ
สวนตัว รอยละ 43.00 ทางดานฐานะทางเศรษฐกิจคูสมรสของผูปกครองสวนใหญมีฐานะทาง
เศรษฐกิจ 50,000 - 100,000 บาท รอยละ 46.00 
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  1.2 จํานวน และรอยละผูปกครองผูตอบแบบสอบถามและคูสมรส จําแนกตาม
สภาพแวดลอมในการใชภาษาของผูปกครองและคูสมรส 

  การวิเคราะหตอนนี้ ผูวิจัยนําขอมูลจากแบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัย มาวิเคราะหสภาพแวดลอมในการใชภาษาของผูปกครอง และการใช
ภาษาของคูสมรสของผูปกครอง จําแนกตาม ภาษาที่หน่ึง ภาษาที่สอง ความสามารถในการใชภาษา
ที่หน่ึงและภาษาที่สองของผูปกครองและคูสมรส และภาษาที่ใชสื่อสารกับเด็กปฐมวัยเวลาอยูที่บาน 
โดยคิดเปน ความถี่ และรอยละ ดังแสดงในตาราง 8 
 
ตาราง 8 จํานวน และรอยละของผูปกครองและคูสมรสของผูปกครอง จําแนกตามสภาพแวดลอมใน 
    การใชภาษาของผูปกครองและคูสมรส  
 

ผูปกครอง คูสมรสของ
ผูปกครอง 

 
ปจจัยพ้ืนฐานทางดานภาษา 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
ภาษาที่หน่ึงที่ใชในชีวิตประจําวัน 
       ไทย  
       อังกฤษ 
       จีน 
       อ่ืนๆ  

 
457 
4 
2 
- 

 
98.70 
0.90 
0.40 

- 

 
441 
8 
3 
- 

 
95.20 
1.70 
0.60 

- 
ภาษาที่ใชรองลงมาจากภาษาที่หน่ึง 
       ไทย  
       อังกฤษ 
       จีน 
       อ่ืนๆ  

 
162 
278 
20 
3 

 
35.00 
60.00 
4.30 
0.60 

 
166 
265 
21 
- 

 
35.90 
57.20 
4.50 

- 
ภาษาที่ใชสื่อสารกับบุตรหลานเวลาอยูที่บาน 
       ไทย  
       อังกฤษ 
       จีน 
       อ่ืนๆ  

 
439 
18 
4 
2 

 
94.80 
3.90 
0.90 
0.40 

 
415 
29 
1 
7 

 
89.60 
6.30 
0.20 
1.50 

ภาษาที่สงเสริมใหบุตรหลานใชในการสื่อสารเวลาอยูที่บาน
นอกเหนือจากภาษาที่ใชในการสื่อสารเปนประจํา 
       ไทย  
       อังกฤษ 

 
 

37 
408 

 
 

8.00 
88.10 

 
 

46 
384 

 
 

9.90 
82.90 
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ตาราง 8 (ตอ) 
 

ผูปกครอง คูสมรสของ
ผูปกครอง 

 
ปจจัยพ้ืนฐานทางดานภาษา 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
ภาษาที่สงเสริมใหบุตรหลานใชในการสื่อสารเวลาอยูที่บาน
นอกเหนือจากภาษาที่ใชในการสื่อสารเปนประจํา (ตอ) 
       จีน 
       อ่ืนๆ  

 
 

16 
2 

 
 

3.50 
0.40 

 
 

18 
4 

 
 

3.90 
0.90 

ความสามารถในการใชภาษาที่หน่ึงในการสื่อสาร 
       ฟง                                           ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 
       พูด                                          ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 
       อาน                                         ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 
       เขียน                                        ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 

 
393 
65 
5 

383 
76 
4 

338 
107 
18 
331 
108 
24 

 
84.90 
14.00 
1.10 
82.70 
16.40 
0.90 
73.00 
23.10 
3.90 
71.50 
23.30 
5.20 

 
393 
55 
4 

379 
67 
6 

355 
78 
19 
339 
94 
19 

 
84.90 
11.90 
0.90 
81.90 
14.50 
1.30 
76.70 
16.80 
4.10 
73.20 
20.30 
4.10 

ความสามารถในการใชภาษาที่นอกเหนือจากภาษาที่หน่ึง
กับบุตรหลานในการสื่อสาร เวลาอยูทีบ่าน 
       ฟง                                           ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 
       พูด                                          ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 
       อาน                                         ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 

 
 

111 
278 
74 
93 
283 
87 
99 
274 
90 

 
 

24.00 
60.00 
16.00 
20.10 
61.10 
18.80 
21.40 
59.20 
19.40 

 
 

146 
245 
61 
130 
252 
70 
126 
237 
89 

 
 

31.50 
52.90 
13.20 
28.10 
54.40 
15.10 
27.20 
51.20 
19.20 
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ตาราง 8 (ตอ) 
 

ผูปกครอง คูสมรสของ
ผูปกครอง 

 
ปจจัยพ้ืนฐานทางดานภาษา 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
ความสามารถในการใชภาษาที่นอกเหนือจากภาษาที่หน่ึง
กับบุตรหลานในการสื่อสาร เวลาอยูที่บาน (ตอ) 
       เขียน                                        ดีมาก 
                                                     ปานกลาง 
                                                     ออน 

 
 

84 
259 
120 

 
 

18.10 
55.90 
25.90 

 
 

116 
242 
94 

 
 

25.10 
52.30 
20.30 

โรงเรียนที่ทานพาบุตรหลานไปเรียนสอนภาษา 
       ภาษาไทย / ภาษาอังกฤษ 
       ภาษาไทย / ภาษาจีน 
       ภาษาไทย / ภาษาอังกฤษ / ภาษาจีน 
       อ่ืนๆ 

 
357 
2 

104 
- 

 
77.10 
0.40 
22.50 

- 

 
- 
- 
- 
- 

 
- 
- 
- 
- 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 8 พบวา ผูปกครองใชภาษาไทยเปนภาษาที่หน่ึงในการสื่อสาร

ในชีวิตประจําวันมากที่สุด รอยละ 98.70 และผูปกครองใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองในการ
สื่อสารมากที่สุด รอยละ 60.00 ผูปกครองมีการใชภาษาที่หน่ึงในการสื่อสารกับบุตรหลาน คือ 
ภาษาไทย รอยละ 94.80 และภาษาที่ผูปกครองสงเสริมใหบุตรหลานใชในการสื่อสาร คือ 
ภาษาอังกฤษ รอยละ 88.10 ผูปกครองมีความสามารถในการใชภาษาที่หน่ึงในดานการฟง พูด อาน 
และเขียนไดดี รอยละ 84.90, 82.70, 73.00 และ 71.50 ตามลําดับ และ ผูปกครองมีความสามารถ
ในการใชภาษาที่นอกเหนือจากภาษาที่หน่ึงกับบุตรหลานในการสื่อสาร เวลาอยูที่บานไดดี รอยละ 
24.00, 20.10, 21.40 และ 18.10 ตามลําดับ ในสวนของโรงเรียนสองภาษาที่ผูปกครองพาบุตร
หลานไปเรียน สอนภาษาไทย / ภาษาอังกฤษ รอยละ 77.10 
   ในขณะที่ คูสมรสของผูปกครองผูตอบแบบสอบถามใชภาษาไทยเปนภาษาที่หน่ึงในการ
สื่อสารในชีวิตประจําวันมากที่สุด รอยละ 95.20 และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองในการสื่อสาร
มากที่สุด รอยละ 57.20 คูสมรสของผูปกครองผูตอบแบบสอบถามมีการใชภาษาที่หน่ึงในการสื่อสาร
กับบุตรหลาน คือ ภาษาไทย รอยละ 89.60 และภาษาที่คูสมรสของผูปกครองผูตอบแบบสอบถาม
สงเสริมใหบุตรหลานใชในการสื่อสาร คือ ภาษาอังกฤษ รอยละ 82.90 คูสมรสของผูปกครองผูตอบ
แบบสอบถามมีความสามารถในการใชภาษาที่หน่ึงในดานการฟง พูด อาน และเขียนไดดี รอยละ 
84.90, 81.90, 76.70 และ 73.20 ตามลําดับ และ คูสมรสของผูปกครองผูตอบแบบสอบถามมี
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ความสามารถในการใชภาษาอื่นที่สงเสริมใหบุตรหลานใชในการสื่อสาร ในดานการฟง พูด อาน และ
เขียนไดในระดับปานกลาง รอยละ 52.90, 54.40, 51.20 และ 52.30 ตามลําดับ 
 
ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะหระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 

  2.1 ระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย โดยรวมและรายดาน 
  การวิเคราะหตอนนี้ ผูวิจัยนําขอมูลจากแบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรู

สองภาษาของเด็กปฐมวัยมาหาคาเฉลี่ย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และระดับเจตคติเปนรายดานและ
รวมทั้งฉบับ ดังแสดงในตาราง 9 
 
ตาราง 9 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ 
    เด็กปฐมวัย 
 

เจตคต ิ N X  S ระดับเจตคต ิ
1. ดานความรู 
2. ดานความรูสึก 
3. ดานการแสดงพฤติกรรม 

463 
463 
463 

3.39 
3.60 
4.00 

0.43 
0.42 
0.39 

ปานกลาง 
ดี 
ดี 

รวม 463 3.66 0.30 ดี 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 9 พบวา เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก

ปฐมวัยโดยรวมทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรมอยูในระดับดี        
( X  = 3.66) เม่ือแยกเปนรายดานพบวา เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับปานกลาง ( X  = 3.39) สวนในดานความรูสึก และดานการแสดง
พฤติกรรม อยูในระดับดี ( X  = 3.60, 4.00 ตามลําดับ)  
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  2.2 ระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย รายขอ 
  การวิเคราะหตอนนี้ ผูวิจัยนําขอมูลจากแบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรู 

สองภาษาของเด็กปฐมวัย มาหาคาเฉลี่ย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และระดับเจตคติของผูปกครองตอ
การเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย จําแนกเปนรายขอ ดังแสดงในตาราง 10-12 

 
ตาราง 10 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  
    ดานความรู 
 

ขอ เจตคติดานความรู X  S ระดับเจตคต ิ
1. 
 
 
 

2. 
 
 
 

 
3. 
 
4. 
 
 
 

5. 
 
 
 

6. 
 
 

7. 

การสอนสองภาษา (Bilingual Education) คือ การจัดการ
เรียนรูที่สอนภาษาที่หน่ึง ควบคูไปกับการเรียนภาษาที่สอง
ดวยเนื้อหาสาระอยางเดียวกัน เชน ภาษาอังกฤษ, ภาษาจีน 
หรือ ภาษาอื่นๆ เปนตน 
การสอนภาษาตางประเทศ (Foreign Language Education) 
คือ การจัดการเรียนรูภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ, 
ภาษาจีน หรือภาษาอื่นๆ) ที่เสริมเขามานอกเหนือจากการ
เรียนภาษาที่หน่ึง โดยที่เน้ือหาสาระไมจําเปนตองเหมือนกัน 
หรือ ไมไดทําการสอนควบคูไปกับการเรียนภาษาที่หน่ึง 
การเรียนรูทั้งสองภาษาในเวลาเดียวกัน ทําใหเด็กปฐมวัย
สามารถใชภาษาทั้งสองภาษาในการสื่อสารไดดี 
การเรียนรูสองภาษา (Bilingual Education) สามารถเริ่ม
เรียนรูเม่ือไหรก็ได ที่เด็กเริ่มมีความชอบในภาษาตางประเทศ 
และมีความพรอมทางดานการใชภาษาเพียงพอ ไมจําเปนตอง
เริ่มตั้งแตระดับปฐมวัย 
การเรียนรูภาษาตางประเทศ (Foreign Language) สามารถ
เ ริ่ ม เ รี ย น รู เ ม่ื อ ไ ห ร ก็ ไ ด  ที่ เ ด็ ก เ ริ่ ม มี ค ว า มช อบ ใ น
ภาษาตางประเทศ และมีความพรอมทางดานการใชภาษา
เพียงพอ ไมจําเปนตองเร่ิมตั้งแตระดับปฐมวัย 
การเรียนรูสองภาษาในสภาพแวดลอมที่เหมาะสม จะชวยให
เด็กปฐมวัยสามารถเรียนรูและพัฒนาการใชภาษาทั้งสอง
ภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ 
การเรียนรูสองภาษาในเด็กปฐมวัย ทําใหเด็กไมเขาใจ และ
เกิดความสับสนในการเรียนรูทั้งสองภาษา 

 
 
 

4.14 
 
 
 

 
3.53 
 
4.10 

 
 
 

2.48 
 
 

 
2.72 

 
 

4.40 
 

2.22 

 
 
 

0.84 
 
 
 

 
1.03 
 
0.73 

 
 
 

1.09 
 

 
 

1.19 
 
 

0.60 
 

0.89 

 
 
 
ดี 
 
 
 
 
ดี 
 
ดี 
 
 
 

ไมดี 
 
 
 

ปานกลาง 
 
 
ดี 
 

ไมดี 
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ตาราง 10 (ตอ) 
 

ขอ เจตคติดานความรู X  S ระดับเจตคต ิ
8. 

 
 
 

9. 
 
 
 
 

10. 

เด็กปฐมวัยที่เรียนภาษาที่หน่ึงของตนไดอยางเขาใจลึกซึ้ง 
สามารถใชภาษาที่หน่ึงของตนเปนพ้ืนฐานในการเรียนรู และ
ทําความเขาใจในภาษาตางประเทศเพื่อใชในการสื่อสารได
เปนอยางดี 
ครูที่สอนภาษาที่สองใหกับเด็กปฐมวัยไมจําเปนตองเปน
เจาของภาษา แตควรมีความรูและมีความสามารถในการใช
ภาษาทั้งสองภาษาเปนอยางดี เพ่ือใหเด็กปฐมวัยสามารถ
เรี ยนรู แ ล ะ ใช ทั้ ง สองภาษาในการสื่ อสาร ได อย า ง มี
ประสิทธิภาพ 
หลักสูตรการเรียนรูสองภาษาในโรงเรียนเอกชนที่จัดการ
เรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปน
ภาษาอังกฤษ (English Program) ในประเทศไทย คือ การใช
หลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการมาแปลเปนภาษาอังกฤษ 
แลวจัดการเรียนการสอนใหกับเด็กปฐมวัย 

 
 

 
3.74 

 
 
 
 

3.28 
 
 
 

 
3.28 

 
 
 

0.85 
 
 
 
 

1.23 
 

 
 

 
0.9 

 
 
 
ดี 
 
 
 
 

ปานกลาง 
 
 
 
 

ปานกลาง 

 
   ผลการวิเคราะหตามตาราง 10 พบวา ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของ
เด็กปฐมวัย ดานความรู พบวา ขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ดี มี 5 ขอ คือ ขอ 1 2 
3 6 และ ขอ 8 ( X  = 4.14, 3.53, 4.10, 4.40, 3.74 ตามลําดับ) ขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการ
มีเจตคติปานกลาง มี 3 ขอ คือ ขอ 5 9 และขอ 10 ( X  = 2.72, 3.28, 3.28 ตามลําดับ) สวนขอ
รายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ไมดี มี 2 ขอ คือ ขอ 4 และขอ 7 ( X  = 2.48, 2.22 
ตามลําดับ) 
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ตาราง 11 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  
    ดานความรูสึก 
 

ขอ เจตคติดานความรูสึก X  SD ระดับเจตคต ิ
11. 

 
 
 

 
12. 

 
 
13. 

 
 

14. 
 

 
 

15. 
 
 

16. 
 
 
 

17. 

การเรียนรูภาษาที่สองที่ดี ตองพาเด็กไปเรียนในโรงเรียน
เ อ ก ช น ที่ จั ด ก า ร เ รี ย น ก า ร ส อ น ต า ม ห ลั ก สู ต ร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ ( ฺEnglish Program 
School) ที่มีครูชาวตางประเทศ (เจาของภาษา) เปนผูสอน 
หรือไปเรียนในโรงเรียนนานาชาติเทานั้น 
ในการปูพ้ืนฐานทางดานภาษาที่ดีสําหรับเด็กปฐมวัยในการ
เรียนรูภาษาตางประเทศ ควรเริ่มใหมีการเรียนรูทั้งสองภาษา 
(ไทย/อังกฤษ, ไทย/จีน, ฯลฯ) ตั้งแตปฐมวัย 
การเรียนรูสองภาษา (Bilingual Education) ไมวาในวัยใด ไม
สามารถพัฒนาไดดีเทียบเทากับการสงเสริมใหเรียนรูตั้งแตใน
ระดับปฐมวัย 
ทานรูสึกวาการสงเสริมใหเด็กปฐมวัยมีการเรียนรูสองภาษา
ในปจจุบัน เปนไปเพื่อตามกระแสสมัยนิยมในเร่ืองของ “ไบ
ลิงกวล” มากกวาเปนการสงเสริมความสามารถทางดาน
ภาษาตามพัฒนาการของเด็กปฐมวัยอยางจริงจัง 
การที่เด็กไดมีการเรียนรูหลายภาษาตั้งแตปฐมวัย จะทําให
เด็กสามารถเรียนรูและทําความเขาใจในขอมูลตางๆรอบตัว
ไดดีกวาเดก็ที่เรียนรูเพียงภาษาเดียว 
บุตรหลานของทาน เม่ือเขามาเรียนโรงเรียนเอกชนที่จัดการ
เรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปน
ภาษาอังกฤษ (English Program) แลวไมสามารถสื่อสาร
ออกมาไดดีทั้งสองภาษา 
บุตรหลานของทานเม่ือเขามาเรียนสองภาษาในโรงเรียน
เ อ ก ช น ที่ จั ด ก า ร เ รี ย น ก า ร ส อ น ต า ม ห ลั ก สู ต ร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) 
แลว บุตรหลานของทานมีความสามารถในการสื่อสารได
ดีกวาเด็กปฐมวัยที่เรียนภาษาที่หน่ึงเพียงภาษาเดียวใน
โรงเรียนเอกชนสามัญธรรมดา 

 
 
 

 
3.17 

 
 
4.40 

 
 

3.78 
 
 

 
2.75 

 
 

3.85 
 

 
 

2.40 
 
 
 
 
 

3.74 

 
 

 
 

1.09 
 

 
0.62 

 
 

1.04 
 

 
 

1.11 
 
 

0.94 
 

 
 

0.93 
 
 
 
 
 

0.83 

 
 

 
 

ปานกลาง 
 

 
ดี 
 
 
ดี 
 

 
 

ปานกลาง 
 
 
ดี 
 

 
 

ไมดี 
 
 
 
 
 
ดี 
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ตาราง 11 (ตอ) 
 

ขอ เจตคติดานความรูสึก X  S ระดับเจตคต ิ
18. 
 
19. 
 
 
20. 

ทานรูสึกภาคภูมิใจ ที่บุตรหลานของทานมีความสามารถใน
การสื่อสารสองภาษาไดตั้งแตในระดับปฐมวัย 
การใชภาษาที่หน่ึงในสื่อสารกันของครอบครัวไทยเชื้อสาย
ตางประเทศ ที่แตกตางจากภาษาไทยในประเทศไทย มีผลตอ
การสงเสริมใหเด็กปฐมวัยมีการเรียนรูทั้งสองภาษา 
การเรียนรูและเขาใจทั้งสองภาษา จะทําใหเด็กปฐมวัย
สามารถเรียนรูวัฒนธรรมประจําชาติของตนเอง และซึมซับไป
กับวัฒนธรรมตางประเทศไดเปนอยางดี ไดจากการรวม
กิจกรรมตามเทศกาลหรือประเพณีน้ันๆ 

 
4.30 

 
 
3.73 

 
 

 
3.88 

 
0.61 

 
 
0.83 

 
 

 
0.80 

 
ดี 
 

 
ดี 
 

 
 
ดี 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 11 พบวา ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก

ปฐมวัย ดานความรูสึก พบวา ขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ดี มี 7 ขอ คือ ขอ 12 
13 15 17 18 19 และ ขอ 20 ( X  = 4.40, 3.78, 3.85, 3.74, 4.30, 3.72, 3.88 ตามลําดับ) ขอ
รายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติปานกลาง 2 ขอ คือ ขอ 11 และ ขอ14 ( X  = 3.17, 2.75 
ตามลําดับ) สวนขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ไมดี คือ ขอ 16 ( X  = 2.40)  
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ตาราง 12 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  
    ดานการแสดงพฤติกรรม 
 

ขอ เจตคติดานการแสดงพฤติกรรม X  S ระดับเจตคต ิ
21. 

 
 

 
22. 

 
 
 

 
23. 

 
 

24. 
 
 

25. 
 
 

26. 
 
 
 

27. 
 
 
28. 

ทานมีการแสดงออกถึงอาการชื่นชม ยินดี และใหกําลังใจบุตร
หลานของทาน รวมถึงเด็กปฐมวัยคนอื่นๆทุกครั้ง ที่เด็กๆมี
สามารถพูดคุยและมีการสื่อสารออกมาไดทั้งสองภาษา หรือ
แสดงออกวาเขาใจทั้งสองภาษา 
ทานตองการใหบุตรหลานของทานมีความสามารถในการ
สื่อสารทั้งสองภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ จึงใหบุตรหลาน
ของท านเรียนพิ เศษนอกเวลาเรี ยนปกติ  กับครูชาว
ตางประเทศ หรือครูไทย (ที่มีความสามารถในการสื่อสารทั้ง
สองภาษาไดเปนอยางดี) 
ทานมักจะเลือกซื้อหนังสือนิทาน และสื่อการเรียนรูตางๆที่
ชวยเสริมพัฒนาการทางดานภาษาที่สองใหแกบุตรหลานของ
ทาน 
ทานมีการสื่อสารและพูดทั้งสองภาษากับบุตรหลานของทาน
ในบางเวลา เชน การเลานิทานกอนนอน การรองเพลง และ
การเลนเกมตางๆ เปนตน 
ทานปรึกษาและใหความรวมมือกับครู (ครูไทย และครูชาว
ตางประเทศ) ทุกครั้งในการสงเสริมพัฒนาการในการใชภาษา
ที่สองของเด็กปฐมวัย 
ทานใหความรวมมือกับนโยบายของทางโรงเรียน ติดตาม
ขอมูลขาวสารจากโรงเรียนถึงผูปกครอง และเขารวมกิจกรรม
การประชุมหรือการสัมมนากับทางโรงเรียนที่บุตรหลานของ
ทานไดศึกษาอยู 
เม่ือทานพบวาบุตรหลานของทานใชภาษาที่สองในการ
สื่อสารอยางไมถูกตอง ทานจะแกไขโดยการพูดซ้ําประโยคที่
บุตรหลานของทานพูดผิดในแบบที่ถูกตอง 
หากทานพบวาบุตรหลานของทานเริ่มมีปญหาในการใชภาษา
ที่หน่ึงและภาษาที่สองในการสื่อสาร ทานจะปรึกษากับ
ครูผูสอน และปรึกษาบุคลากรที่มีความเชี่ยวชาญทางดาน
การใชภาษาในเด็กปฐมวัย 

 
 

 
4.35 

 
 
 

 
3.58 

 
 

4.23 
 
 

4.15 
 
 

4.22 
 
 
 

4.25 
 

 
4.25 

 
 
 

4.19 

 
 

 
0.61 

 
 
 

 
1.14 

 
 

0.65 
 
 

0.72 
 
 

0.58 
 
 
 

0.61 
 

 
0.64 

 
 
 

0.71 

 
 

 
ดี 
 
 
 

 
ดี 
 
 
ดี 
 
 
ดี 
 
 
ดี 
 
 
 
ดี 
 

 
ดี 
 
 
 
ดี 
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ตาราง 12 (ตอ) 
 

ขอ เจตคติดานความรูสึก X  S ระดับเจตคต ิ
28. 

 
 

 
29. 

 
 

 
 
 
30. 

หากทานพบวาบุตรหลานของทานเริ่มมีปญหาในการใชภาษา
ที่หน่ึงและภาษาที่สองในการสื่อสาร ทานจะปรึกษากับ
ครูผูสอน และปรึกษาบุคลากรที่มีความเชี่ยวชาญทางดาน
การใชภาษาในเด็กปฐมวัย 
หากทานพบวาบุตรหลานของทานเริ่มมีปญหาในการใชภาษา
แมและภาษาที่สองในการสื่อสาร หลังจากพาไปศึกษาใน
โรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรของ
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) 
ทานจะตัดสินใจพาบุตรหลานของทานกลับมาเรียนใน
โรงเรียนหลักสูตรธรรมดา 
หากทานเห็นวา โรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตาม
หลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English 
Program) ที่บุตรหลานของทานไดศึกษาอยูน้ันมีการเปลี่ยน
ครูไทย และครูชาวตางประเทศบอย เกิน 2 ครั้ง/1 เทอม ทาน
จะทําการสอบถามกับผูปกครองดวยกัน และทานจะเขาไป
พูดคุยเพ่ือทําความเขาใจกับบุคลากรของทางโรงเรียนทันที 

 
 
 

4.19 
 
 
 
 

 
2.68 

 
 
 

 
 
4.07 

 
 
 

0.71 
 
 
 

 
 

1.01 
 
 
 

 
 

0.84 

 
 
 
ดี 
 
 
 

 
 

ปานกลาง 
 
 
 

 
 
ดี 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 12 พบวา ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของ     

เด็กปฐมวัย ดานการแสดงพฤติกรรม พบวา ขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ดีมี 9 ขอ 
คือ ขอ 21 - 28 และ ขอ 30 ( X  = 4.35, 3.58, 4.23, 4.15, 4.22, 4.25, 4.25, 4.19, 4.07 
ตามลําดับ) สวนขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติปานกลาง คือ ขอ 29 ( X  = 2.68)  
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ตอนที่ 3 ผลการวิเคราะหการเปรียบเทียบระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรู         
สองภาษาของเด็กปฐมวัย จําแนกตามปจจัยพื้นฐานของผูปกครอง 

  การวิเคราะหตอนนี้ ผูวิจัยนําคาเฉลี่ยเจตคติของผูปกครองเก่ียวกับการเรียนรูสองภาษา
ของเด็กปฐมวัยมาเปรียบเทียบกัน ดวยการวิเคราะหความแปรปรวนแบบสามทาง จําแนกตามตัว
แปร ดังน้ี 

  3.1 การวิเคราะหการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัยโดยรวม ในดานความรู ดานความรูสึกและดานการแสดงพฤติกรรม 

  การวิเคราะหตอนนี้ เปนการวิเคราะหเพ่ือเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้งในดานความรู ความรูสึกและการแสดงพฤติกรรม จําแนกตาม
ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ ดังแสดงในตาราง 13 - 14 
 
ตาราง 13 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ  
    เด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้งในดานความรู ความรูสึกและการแสดงพฤติกรรม จําแนกตาม 
    ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ 
 

ระดับการศึกษา / อาชีพ / ฐานะทางเศรษฐกิจ N X  S ระดับ 
ระดับการศึกษา ต่ํากวาปริญญาตรี 

ปริญญาตรี 
สูงกวาปริญญาตรี 

52 
276 
126 

3.77 
3.64 
3.67 

0.32 
0.29 
0.32 

ดี 
ดี 
ดี 

อาชีพ รับจาง/เกษตรกร 
รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
ธุรกิจสวนตัว 
อ่ืนๆ 

79 
96 
176 
103 

3.63 
3.67 
3.71 
3.60 

0.33 
0.31 
0.31 
0.25 

ดี 
ดี 
ดี 
ดี 

ฐานะทางเศรษฐกิจ ต่ํากวา 50,000 บาท 
50,000 – 100,000 บาท 
มากกวา 100,000 บาทขึ้นไป 

231 
207 
16 

3.67 
3.64 
3.76 

0.30 
0.31 
0.32 

ดี 
ดี 
ดี 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 13 พบวา ผูปกครองที่มีการศึกษาต่ํากวาระดับปริญญาตรี 

ปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวมทั้งใน
ดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรมอยูในระดับดี ( X  = 3.77, 3.64, 3.67 
ตามลําดับ)  
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  ผูปกครองที่มีอาชีพรับจาง/เกษตรกร รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ ธุรกิจสวนตัว และ
อ่ืนๆ มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวมทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และ
ดานการแสดงพฤติกรรม อยูในระดับดี ( X  = 3.63, 3.67, 3.71, 3.60 ตามลําดับ)  

  ผูปกครองที่มีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท และ 50,001 ถึง 100,000 บาท และ
ฐานะทางเศรษฐกิจมากกวา 100,000 บาทขึ้นไป มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย
โดยรวมทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรม อยูในระดับดี  ( X  = 3.67, 
3.64, 3.76 ตามลําดับ) 

 
ตาราง 14 การวิเคราะหความแปรปรวนเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
    โดยรวม ทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรมระหวาง   ระดับการศึกษา 
    อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ  
 

แหลงความแปรปรวน SS df MS F Sig. 
ระดับการศึกษา 0.33 2 0.17 1.90 .15 
อาชีพ 0.40 3 0.13 1.51 .21 
ฐานะทางเศรษฐกิจ 0.32 2 0.16 1.84 .16 
ระดับการศึกษา * อาชีพ 0.74 6 0.12 1.42 .21 
ระดับการศึกษา * ฐานะทางเศรษฐกิจ 0.21 3 0.07 0.81 .49 
อาชีพ * ฐานะทางเศรษฐกิจ 0.52 3 0.18 2.00 .11 
ระดับการศึกษา * อาชีพ * ฐานะทาง
เศรษฐกิจ 

0.41 4 0.10 1.16 .33 

ความคลาดเคลื่อน 37.47 429 0.09   
รวม 6133.88 454    

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 14 เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน ไดแก ระดับ

การศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ พบวา ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มีระดับ
การศึกษา อาชีพ และมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย
โดยรวม ทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมี
นัยสําคัญทางสถิติ  

 เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับการศึกษากับ
ฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจ ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มี
ระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจ
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ตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้งในดานความรู ดานความรูสึก 
และดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

  เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ ไมมี
ปฏิสัมพันธในตัวของมันเอง น่ันคือ ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและฐานะทางเศรษฐกิจ
ตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้งในดานความรู ดานความรูสึก 
และดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

 
  3.2 การวิเคราะหการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก

ปฐมวัยแยกเปนรายดาน ไดแก ดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรม 
  เม่ือผลการวิเคราะหความแปรปรวน เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก

ปฐมวัยโดยภาพรวม ทั้งในดานความรู ดานความรูสึกและดานการแสดงพฤติกรรมแตกตางกันอยาง
ไมมีนัยสําคัญทางสถิติหรือไมแตกตางกัน ผูวิจัยจึงไดทําการศึกษาวิเคราะหเจตคติของผูปกครองตอ
การเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยแยกเปนรายดาน ไดแก ดานความรู ดานความรูสึก และดาน
การแสดงพฤติกรรม ปรากฎผลดังตารางที่ 15-25 ดังน้ี 

 
    3.2.1 การวิเคราะหการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ

เด็กปฐมวัย ในดานความรู ปรากฏผลดังตาราง 15 - 19 
 
ตาราง 15 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ  
    เด็กปฐมวัยในดานความรู จําแนกตามระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ 
 

ระดับการศึกษา / อาชีพ / ฐานะทางเศรษฐกิจ N X  S ระดับ 
ระดับการศึกษา ต่ํากวาปริญญาตรี 

ปริญญาตรี 
สูงกวาปริญญาตรี 

52 
276 
126 

3.62 
3.35 
3.37 

0.33 
0.43 
0.46 

ดี 
ปานกลาง 
ปานกลาง 

อาชีพ รับจาง/เกษตรกร 
รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
ธุรกิจสวนตัว 
อ่ืนๆ 

79 
96 
176 
103 

3.34 
3.46 
3.42 
3.31 

0.46 
0.45 
0.40 
0.43 

ปานกลาง 
ปานกลาง
ปานกลาง 
ปานกลาง 

ฐานะทางเศรษฐกิจ ต่ํากวา 50,000 บาท 
50,000 – 100,000 บาท 
มากกวา 100,000 บาทขึ้นไป 

231 
207 
16 

3.43 
3.33 
3.55 

0.45 
0.41 
0.33 

ปานกลาง 
ปานกลาง

ดี 
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  ผลการวิเคราะหตามตาราง 15 พบวา ผูปกครองที่มีการศึกษาต่ํากวาระดับปริญญาตรีมี  
เจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับดี ( X  = 3.62) ในขณะที่
ผูปกครองที่มีการศึกษาในระดับปริญญาตรีและสูงกวาระดับปริญญาตรี มีเจตคติตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับปานกลาง ( X  = 3.35, 3.37 ตามลําดับ) 

  ผูปกครองที่มีอาชีพรับจาง/เกษตรกร รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ ธุรกิจสวนตัว และ
อ่ืนๆ มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับปานกลาง         
( X  = 3.34, 3.46, 3.42, 3.31 ตามลําดับ) 

  ผูปกครองที่มีฐานะทางเศรษฐกิจมากกวา 100,000 บาทขึ้นไป มีเจตคติตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับดี ( X  = 3.55) ในขณะที่ผูปกครองที่มีฐานะทาง
เศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท และ 50,001 - 100,000 บาท มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของ
เด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับปานกลาง ( X  = 3.43, 3.33) ตามลําดับ 
 
ตาราง 16 การวิเคราะหความแปรปรวน เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ           
    เด็กปฐมวัยในดานความรู ระหวางระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ  
 

แหลงความแปรปรวน SS df MS F Sig. 
ระดับการศึกษา 1.26 2 .63 3.67* .03 
อาชีพ .14 3 .05 .28 .84 
ฐานะทางเศรษฐกิจ 1.03 2 .52 3.00 .05 
ระดับการศึกษา * อาชีพ 1.53 6 .26 1.48 .18 
ระดับการศึกษา * ฐานะทางเศรษฐกิจ .45 3 .15 .86 .46 
อาชีพ * ฐานะทางเศรษฐกิจ 1.48 3 .49 2.87* .04 
ระดับการศึกษา  * อาชีพ  * ฐานะทาง
เศรษฐกิจ 

.58 4 .15 .85 .50 

ความคลาดเคลื่อน 73.89 429 .17   
รวม 5308.47 454    

* มีนัยสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .05 (p < .05) 
 

  ผลการวิเคราะหตามตาราง 16  เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน ไดแก ระดับ
การศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ พบวา ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มีระดับ
การศึกษา อาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ดานความรู แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  
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  เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา อาชีพและฐานะทางเศรษฐกิจมีปฏิสัมพันธ
รวมกัน น่ันคือผูปกครองที่มีอาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษา
ของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ p < .05 สวนระดับ
การศึกษากับอาชีพ และระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ 
ผูปกครองที่มีระดับการศึกษากับอาชีพ และระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติ
ตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

  เม่ือผูวิจัยพบวา ดานอาชีพและฐานะทางเศรษฐกิจมีปฏิสัมพันธรวมกัน ผูวิจัยจึงนําไปสรุป
ความแตกตาง นําไปหาคาเฉลี่ยและสวนเบ่ียงเบนมาตรฐานจําแนกตามอาชีพและฐานะทาง
เศรษฐกิจ นําไปหาคาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน วิเคราะหความแปรปรวนและนําไปทดสอบ
รายคูโดยใชวิธีของเชฟเฟ (Sheffe’) 

  เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ดานระดับการศึกษา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษาตางกัน มี
เจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ p < .05 สวนในดานอาชีพ และดานฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทาง
สถิติ  

 เม่ือผูวิจัยพบวา ดานระดับการศึกษามีปฏิสัมพันธในตัวของมันเอง ผูวิจัยจึงนําไปสรุป
ความแตกตางและนําไปทดสอบรายคูโดยใชวิธีของเชฟเฟ (Sheffe’)  
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ตาราง 17 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ  
    เด็กปฐมวัยในดานความรู จําแนกตามอาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ 
 

อาชีพ ฐานะทางเศรษฐกิจ N X  S ระดับ 
รับจาง/เกษตรกร ต่ํากวา 50,000 บาท 50 3.45 0.46 ปานกลาง 
 50,000 - 100,000 บาท 29 3.15 0.40 ปานกลาง 
รับราชการ/พนักงาน
รัฐวิสาหกิจ 

ต่ํากวา 50,000 บาท 73 3.52 0.44 ดี 

 50,000 - 100,000 บาท 21 3.33 0.45 ปานกลาง 
 มากกวา 100,000 บาทขึ้นไป 2 3.00 0.00 ปานกลาง 
ธุรกิจสวนตัว ต่ํากวา 50,000 บาท 58 3.37 0.41 ปานกลาง 
 50,000 - 100,000 บาท 104 3.42 0.41 ปานกลาง 
 มากกวา 100,000 บาทขึ้นไป 14 3.63 0.27 ดี 
อ่ืนๆ ต่ํากวา 50,000 บาท 50 3.37 0.48 ปานกลาง 
 50,000 - 100,000 บาท 53 3.26 0.36 ปานกลาง 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 17 พบวา  ผูปกครองที่มีอาชีพรับจาง/เกษตรกร และมีฐานะ

ทางเศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท และ 50,000 - 100,000 บาท มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษา
ของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับปานกลาง ( X  = 3.45, 3.15 ตามลําดับ) 

  ผูปกครองที่มีอาชีพรับราชการ/รัฐวิสาหกิจ และมีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท 
มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับดี ( X  = 3.52) ในขณะที่
ผูปกครองที่มีฐานะทางเศรษฐกิจ 50,000 - 100,000 บาท และมากกวา 100,000 บาทขึ้นไป มี   
เจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับปานกลาง ( X  = 3.33, 
3.00 ตามลําดับ) 

  ผูปกครองที่มีอาชีพธุรกิจสวนตัว และมีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท และ   
50,000 - 100,000 บาท มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับ
ปานกลาง   ( X  = 3.37, 3.42 ตามลําดับ) ในขณะที่ผูปกครองที่มีฐานะทางเศรษฐกิจมากกวา 
100,000 บาทขึ้นไป มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับดี 
( X  = 3.63) 

  ผูปกครองที่ มีอาชีพ อ่ืนๆ  และมีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํ ากว า  50 ,000 บาท  และ         
50,000 - 100,000 บาท มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู อยูในระดับ
ปานกลาง ( X  = 3.37, 3.26 ตามลําดับ) 
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ตาราง 18 การวิเคราะหความแปรปรวน เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ          
    เด็กปฐมวัยในดานความรู ที่มีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน จําแนกตามอาชีพ  
 

ดานอาชีพ แหลงความแปรปรวน SS df MS F Sig 
1. รับจาง / เกษตรกร 
  

ระหวางกลุม 
ภายในกลุม 

รวม 

1.66 
14.78 
16.43 

1 
77 
78 

1.66 
.19 

8.62** .00 

2 . รั บ ราชการ  /  พนักงาน
รัฐวิสาหกิจ 
  

ระหวางกลุม 
ภายในกลุม 

รวม 

.98 
18.08 
19.06 

2 
93 
95 

.49 

.19 
2.52 .09 

3. ธุรกิจสวนตัว ระหวางกลุม 
ภายในกลุม 

รวม 

.77 
27.70 
28.47 

2 
173 
175 

.39 

.16 
2.41 .09 

4. อ่ืนๆ ระหวางกลุม 
ภายในกลุม 

รวม 

.34 
18.23 
18.57 

1 
101 
102 

.34 

.18 
 

1.90 .17 

** มีนัยสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .01 (p < .01) 
 
   ผลการวิเคราะหตามตาราง 18 เม่ือพิจารณาตามรายอาชีพ พบวา ผูปกครองที่มีอาชีพ
รับจาง/เกษตรกร มีเจตคติในดานความรู แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ p < .01 สวน
ผูปกครองที่มีอาชีพรับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ ธุรกิจสวนตัว และอ่ืนๆ มีเจตคติในดานความรู
แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ 
   เม่ือพบวา อาชีพรับจาง/เกษตรกร มีความแปรปรวนกับฐานะทางเศรษฐกิจ ผูวิจัยจึง
นําไปวิเคราะหโดยใชวิธีของเชฟเฟ พบวา ผูปกครองที่มีอาชีพรับจาง/เกษตรกร และมีฐานะทาง
เศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท กับ ผูปกครองที่มีอาชีพรับจาง/เกษตรกร และมีฐานะทางเศรษฐกิจ
อยูระหวาง 50,001 – 100,000 บาท มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยดานความรู 
แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ p < .01 
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ตาราง 19 การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคู เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ        
    เด็กปฐมวัยดานความรู จําแนกตามระดับการศึกษา 
 

ระดับการศึกษา ระดับการศึกษา Mean 
Difference 

Std.Error Sig. 

ต่ํากวาปริญญาตรี ปริญญาตรี .26** .06 .00 
ต่ํากวาปริญญาตรี สูงกวาปริญญาตรี .24** .07 .00 
ปริญญาตรี สูงกวาปริญญาตรี .02 .04 .94 

** มีนัยสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .01 (p < .01) 
 

  ผลการวิเคราะหตามตาราง 19 พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษาต่ํากวาระดับปริญญา
ตรี มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดานความรู แตกตางจากผูปกครองที่มี
การศึกษาระดับปริญญาตรีและสูงกวาปริญญาตรีอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ p < .01 ในขณะที่
ผูปกครองที่มีการศึกษาอยูในระดับปริญญาตรีมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดาน
ความรู แตกตางจากผูปกครองที่มีการศึกษาระดับสูงกวาปริญญาตรีอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ 
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  3.2.2 การวิเคราะหการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัย ในดานความรูสึก ปรากฏผลดังตาราง 20 - 22 
 
ตาราง 20 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ  
    เด็กปฐมวัยในดานความรูสึก จําแนกตามระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ 
 

ระดับการศึกษา / อาชีพ / ฐานะทางเศรษฐกิจ N X  S ระดับ 
ระดับการศึกษา ต่ํากวาปริญญาตรี 

ปริญญาตรี 
สูงกวาปริญญาตรี 

52 
276 
126 

3.68 
3.60 
3.60 

0.41 
0.43 
0.41 

ดี 
ดี 
ดี 

อาชีพ รับจาง/เกษตรกร 
รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
ธุรกิจสวนตัว 
อ่ืนๆ 

79 
96 
176 
103 

3.60 
3.60 
3.67 
3.48 

0.45 
0.42 
0.43 
0.36 

ดี 
ดี 
ดี 

ปานกลาง 
ฐานะทางเศรษฐกิจ ต่ํากวา 50,000 บาท 

50,000 - 100,000 บาท 
มากกวา 100,000 บาทขึ้นไป 

231 
207 
16 

3.60 
3.60 
3.66 

0.42 
0.43 
0.36 

ดี 
ดี 
ดี 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 20 พบวา ผูปกครองที่มีการศึกษาต่ํากวาระดับปริญญาตรี 

ปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก
อยูในระดับดี ( X  = 3.68, 3.60, 3.60 ตามลําดับ) 

  ผูปกครองที่มีอาชีพรับจาง/เกษตรกร รับราชการ/รัฐวิสาหกิจ และธุรกิจสวนตัว มีเจตคติ
ตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึกอยูในระดับดี ( X  = 3.60, 3.60, 3.67 
ตามลําดับ) ในขณะที่ผูปกครองที่มีอาชีพอ่ืนๆ มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ดานความรูเชิงประเมินอยูในระดับปานกลาง ( X  = 3.48) 

  ผูปกครองที่มีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท และ 50,001 - 100,000 บาท และ
ฐานะทางเศรษฐกิจมากกวา 100,000 บาทขึ้นไป มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ดานความรูสึกอยูในระดับดี ( X  = 3.60, 3.60, 3.66 ตามลําดับ) 
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ตาราง 21 การวิเคราะหความแปรปรวนเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ 
    เด็กปฐมวัยในดานความรูสึก ระหวางระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ  
 

แหลงความแปรปรวน SS df MS F Sig. 
ระดับการศึกษา .49 2 .25 1.42 .24 
อาชีพ 1.86 3 .62 3.57** .01 
ฐานะทางเศรษฐกิจ .34 2 .17 1.00 .38 
ระดับการศึกษา * อาชีพ .84 6 .14 .81 .57 
ระดับการศึกษา * ฐานะทางเศรษฐกิจ .93 3 .31 1.80 .15 
อาชีพ * ฐานะทางเศรษฐกิจ .36 3 .12 .69 .56 
ระดับการศึกษา * อาชีพ * ฐานะทาง
เศรษฐกิจ 

.76 4 .20 1.10 .36 

ความคลาดเคลื่อน 74.29 429    
รวม 5963.58 454    

** มีนัยสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .01 (p < .01) 
 

  ผลการวิเคราะหตามตาราง 21 เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน ไดแก ระดับ
การศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ พบวา ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มีระดับ
การศึกษา อาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ดานความรูสึกแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

  เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับการศึกษากับ
ฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจ ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มี
ระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจ
ตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก แตกตางกันอยางไมมี
นัยสําคัญทางสถิติ  

  เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ดานอาชีพ ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ p < .01 
สวนในดานระดับการศึกษา และดานฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

  เม่ือผูวิจัยพบวา ดานอาชีพมีปฏิสัมพันธในตัวของมันเอง ผูวิจัยจึงนําไปสรุปความแตกตาง
และนําไปทดสอบรายคูโดยใชวิธีของเชฟเฟ (Sheffe’) 
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ตาราง 22 การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคู เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ 
    เด็กปฐมวัย ดานความรูสึก จําแนกตามอาชีพ 
 

อาชีพ อาชีพ Mean 
Difference 

Std.Error Sig. 

รับจาง / เกษตรกร รั บ ร า ช ก า ร  /  พ นั ก ง า น
รัฐวิสาหกิจ 

0.00 0.06 1.00 

 ธุรกิจสวนตัว 0.07 0.06 .64 
 อ่ืนๆ 0.12 0.06 .29 
รับราชการ  /  พนักงาน
รัฐวิสาหกิจ 

ธุรกิจสวนตัว 0.07 0.05 .58 

 อ่ืนๆ 0.12 0.06 .25 
ธุรกิจสวนตัว อ่ืนๆ 0.19** 0.05 .00 

** มีนัยสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .01 (p < .01) 
 

  ผลการวิเคราะหตามตาราง 22 พบวา ผูปกครองที่มีอาชีพธุรกิจสวนตัว มีเจตคติตอการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดานความรูสึก แตกตางจากผูปกครองที่มีอาชีพอ่ืนๆอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ p < .01 ในขณะที่ผูปกครองที่มีอาชีพรายคูที่นอกเหนือจากดังกลาว
ขางตน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดานความรูสึก แตกตางกันอยางไมมี
นัยสําคัญทางสถิติ 
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  3.2.3 การวิเคราะหการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัย ในดานการแสดงพฤติกรรม ปรากฏผลดังตาราง 23 - 25 
 
ตาราง 23 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ  
    เด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม จําแนกตามระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทาง 
    เศรษฐกิจ 
 

ระดับการศึกษา / อาชีพ / ฐานะทางเศรษฐกิจ N X  S ระดับ 
ระดับการศึกษา ต่ํากวาปริญญาตรี 

ปริญญาตรี 
สูงกวาปริญญาตรี 

52 
276 
126 

4.01 
3.98 
4.04 

0.42 
0.39 
0.38 

ดี 
ดี 
ดี 

อาชีพ รับจาง/เกษตรกร 
รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
ธุรกิจสวนตัว 
อ่ืนๆ 

79 
96 
176 
103 

3.94 
3.95 
4.05 
4.00 

0.40 
0.37 
0.41 
0.35 

ดี 
ดี 
ดี 
ดี 

ฐานะทางเศรษฐกิจ ต่ํากวา 50,000 บาท 
50,000 – 100,000 บาท 
มากกวา 100,000 บาทขึ้นไป 

231 
207 
16 

4.00 
4.00 
4.06 

0.40 
0.38 
0.41 

ดี 
ดี 
ดี 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 23 พบวา ผูปกครองที่มีการศึกษาต่ํากวาระดับปริญญาตรี 

ปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดง
พฤติกรรม อยูในระดับดี ( X  = 4.01, 3.98, 4.04 ตามลําดับ)  

  ผูปกครองที่มีอาชีพรับจาง/เกษตรกร รับราชการ/พนักงานรัฐวิสาหกิจ ธุรกิจสวนตัว และ
อ่ืนๆ มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม อยูในระดับดี    
( X  = 3.94, 3.95, 4.05, 4.00 ตามลําดับ)  

  ผูปกครองที่มีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท และ 50,001 - 100,000 บาท และ
ฐานะทางเศรษฐกิจมากกวา 100,000 บาทขึ้นไป มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ดานการแสดงพฤติกรรม อยูในระดับดี ( X  = 4.00, 4.00, 4.06 ตามลําดับ)  
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ตาราง 24 การวิเคราะหความแปรปรวน เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ           
    เด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม ระหวางระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ  
 

แหลงความแปรปรวน SS df MS F Sig. 
ระดับการศึกษา 0.66 2 0.33 2.25 .11 
อาชีพ 1.36 3 0.45 3.04* .03 
ฐานะทางเศรษฐกิจ 0.51 2 0.26 1.72 .18 
ระดับการศึกษา * อาชีพ 1.18 6 0.20 1.33 .24 
ระดับการศึกษา * ฐานะทางเศรษฐกิจ 0.50 3 0.17 1.11 .35 
อาชีพ * ฐานะทางเศรษฐกิจ 0.40 3 0.13 0.89 .46 
ระดับการศึกษา * อาชีพ * ฐานะทาง
เศรษฐกิจ 

1.37 4 0.34 2.31 .06 

ความคลาดเคลื่อน 63.75 429 0.15   
รวม 7324.32 454    

* มีนัยสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .05 (p < .05) 
 

  ผลการวิเคราะหตามตาราง 24 เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน ไดแก ระดับ
การศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ พบวา ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มีระดับ
การศึกษา อาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

  เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับการศึกษากับ
ฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจ ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มี
ระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจ
ตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกัน
อยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

  เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ดานอาชีพ ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 
p < .05 สวนในดานระดับการศึกษา และดานฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทาง
สถิติ  

  เม่ือผูวิจัยพบวา ดานอาชีพมีปฏิสัมพันธในตัวของมันเอง ผูวิจัยจึงนําไปสรุปความแตกตาง
และนําไปทดสอบรายคูโดยใชวิธีของเชฟเฟ (Sheffe’)  
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ตาราง 25 การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคู เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ 
    เด็กปฐมวัยดานการแสดงพฤติกรรม จําแนกตามอาชีพ 
 

อาชีพ อาชีพ Mean 
Difference 

Std.Error Sig. 

รับจาง / เกษตรกร รั บ ร า ช ก า ร  /  พ นั ก ง า น
รัฐวิสาหกิจ 

.01 .06 .99 

 ธุรกิจสวนตัว .12 .05 .19 
 อ่ืนๆ .06 .06 .77 
รับราชการ  /  พนักงาน
รัฐวิสาหกิจ 

ธุรกิจสวนตัว .10 .05 .21 

 อ่ืนๆ .05 .05 .84 
ธุรกิจสวนตัว อ่ืนๆ .05 .05 .74 

 
  ผลการวิเคราะหตามตาราง 25 พบวา ผูปกครองที่มีอาชีพแตกตางกัน มีเจตคติตอการ

เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ 
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ตอนที่ 4 การสรุป ความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ 
เด็กปฐมวัย 
   การวิเคราะหตอนนี้ผูวิจัยไดนําแบบสอบถามตอนที่ 3 มาสรุปความถี่และหาคารอยละ
ของความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดังแสดงใน
ตาราง 26 
 
ตาราง 26 จํานวนและรอยละของกลุมตัวอยาง (ผูปกครอง) จําแนกตามความคิดเห็น และ 
    ขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
 

ความคิดเห็นและขอเสนอแนะ จํานวน 
(คน) 

รอยละ 

1. ทานคิดวาจําเปนหรือไมที่ตองมีการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย เพราะ
เหตุใด 
จําเปน เน่ืองจาก 

- เปนการสรางพื้นฐานและเสริมสรางพัฒนาการทางดานภาษาที่ดีตั้งแต
เด็กปฐมวัย เพราะสมองของเด็กในวัยน้ีมีการพัฒนา สามารถเรียนรู
และจดจําไดอยางรวดเร็ว 

- เพ่ือสรางความคุนเคย และฝกฝนทักษะดานการใชภาษาไปพรอมๆ
กับการเรียนรูในสภาพแวดลอมที่มีการใชภาษาทั้งสองภาษาในการ
สื่อสารอยางถูกตอง 

- เ พ่ือให เ ด็กมีพัฒนาการทางภาษาที่ กว างไกล  เ น่ืองจากการ
ติดตอสื่อสารในปจจุบันมีมากกวา 1 ภาษาขึ้นไป เปนการเพิ่มโอกาส
ทางสังคมในการเรียนรูขอมูลขาวสารรอบตัว และไดเปรียบกวาการรู
แคภาษาเดียว 

ไมจําเปน เน่ืองจาก 
- เด็กสามารถเรียนรูและพัฒนาเมื่อโตขึ้นได 
- ขึ้นอยูกับความพรอมของเด็กแตละคน 
- เด็กอาจสับสนในการใชภาษาในการสื่อสาร 

 

 
 

 
 

 
117 

 
 

48 
 
 
 

68 
 

18 
10 
3 

 
 
 

 
 

44.32 
 

 
18.18 

 
 
 

25.76 
 
6.82 
3.79 
1.14 
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ตาราง 26 (ตอ) 
 

ความคิดเห็นและขอเสนอแนะ จํานวน 
(คน) 

รอยละ 

2. ทานคิดวาการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยมีประโยชนหรือไม อยางไร 
มีประโยชน เน่ืองจาก 

- เปนการวางพื้นฐานดานภาษาในการเรียนรูสิ่งตางๆรอบตัว และในดาน
การศึกษาในระดับที่สูงขึ้น เพราะปจจุบันภาษาตางประเทศเริ่มเขามามี
บทบาท เพ่ือใชในการติดตอสื่อสารในดานการพัฒนาประเทศในเกือบ
ทุกดาน จึงควรใหเด็กปฐมวัยไดมีการเรียนรูไวหลายๆภาษา และเพื่อมี
อาชีพการทํางานที่ดีในอนาคต  

- เพ่ือใหมีความเขาใจ และคุนเคยกับการเรียนรูภาษาที่หลากหลาย 
เรียนรูสําเนียงการพูดที่ถูกตอง และมีความกลาในการสื่อสารกับชาว
ตางประเทศ 

ไมมีประโยชน เน่ืองจาก 
-  

 

 
 
 
 
 
 

131 
 

 
133 

 
 
 
 
 
 
49.62 
 

 
50.38 
 

3. ทานคิดวาปญหาและอุปสรรคในการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยใน
ประเทศไทย คืออะไร 

- บุคลากรมีไมเพียงพอ และไมมีคุณภาพที่เหมาะสมตอการจัดการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัย 

- ครูผูสอน (ครูไทย) ขาดความรูความสามารถทางดานการพูด และการ
ใชภาษาไดอยางถูกตอง 

- ครูตางประเทศไมมีคุณภาพ ไมมีวุฒิทางการศึกษาในดานการเรียนการ
สอนโดยตรง ไมเขาใจในธรรมชาติของเด็กไทย มีการเปลี่ยนแปลงบอย
และไมใชเจาของภาษาโดยตรง 

- ระบบการการจัดการเรียนรู สื่อการเรียนการสอน และหลักสูตรการสอน
ที่ไมมีความชัดเจนในดานเน้ือหาวิชาการ ไมมีความตอเน่ือง และไมมี
มาตรฐานไปในทางเดียวกัน 

- คาเลาเรียนสูง 
- มีการฝกใหเด็กสนทนาภาษาอังกฤษในระหวางคาบเรียนไดไมเต็มที่ 

และเนนเนื้อหาวิชาการจนเกินไป ทําใหเด็กเกิดความสับสน ไมเขาใจ 
และเบื่อหนาย  

 
 
 

28 
 

38 
 
 

48 
 

 
46 
67 
 
 

16 

 
 
 

10.61 
 

14.39 
 
 

18.18 
 

 
17.42 
25.38 
 

 
6.06 
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ตาราง 26 (ตอ) 
 

ความคิดเห็นและขอเสนอแนะ จํานวน 
(คน) 

รอยละ 

ขอ 3. (ตอ)  
- ผูปกครองไมมีความสามารถพอที่จะสอนเอง และบางคนไมมีเวลา ทํา

ใหไมมีโอกาสนํากลับมาใชฝกฝนที่บาน 
- สภาพแวดลอมของเด็กปฐมวัยสวนใหญยังคงใชแคภาษาเดียว ทําให

เด็กมีการเรียนรูที่จะใชสองภาษาเฉพาะที่โรงเรียน  
- เด็กปฐมวัยไมคุนเคยและไมกลาสื่อสารกับครูตางประเทศ  
- ผูปกครองผลักภาระใหกับทางโรงเรียนฝายเดียว ขาดความรวมมือที่ดี

จากผูปกครอง 
- ผูปกครองไมสามารถใชภาษาตางประเทศในการสื่อสารกับครู

ตางประเทศได ทําใหไมสามารถเขาใจและเรียนรูวิธีที่จะสงเสริมเด็กใน
การใชภาษาไดอยางถูกตอง 

- โรงเรียนที่เปดการเรียนการสอนแบบสองภาษายังมีจํากัดอยูในวง
แคบๆ และเนนไปในเชิงธุรกิจมากกวาการจัดการเรียนการสอนที่
เหมาะสม 

 
 

19 
 

35 
11 
 
1 
 
 
1 

 
 

2 

 
 
7.20 

 
13.26 
4.17 

 
0.38 

 
 

0.38 
 
 

0.76 
 

4. ขอเสนอแนะในการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย 
- ภาครัฐ ควรมีการควบคุมดูแลในเรื่องหลักสูตร สื่อการสอน คาใชจาย

และสงเสริมพัฒนาบุคลากรที่เกี่ยวของ (ครูไทยและครูตางประเทศ) ให
มีคุณภาพ และใหเพียงพอกับความตองการในดานการเรียนรูสองภาษา
สําหรับเด็กปฐมวัยที่เพ่ิมขึ้นในอนาคต 

- ภาครัฐ ควรมีการสนับสนุนใหการศึกษาระดับปฐมวัยมีการเรียนรูแบบ
สองภาษาในทุกแหงทั้งรัฐบาลและเอกชน เพ่ือปลูกฝงใหเด็กปฐมวัยใช
ภาษาตางประเทศในการสื่อสารไดอยางเปนธรรมชาติ 

- ควรมีการศึกษาและนําหลักการการเรียนการสอนของตางประเทศมา
ปรับใชใหเขากับการเรียนรูของเด็กไทย 

- ควรมีการสงเสริมความรวมมือที่ดีระหวางบานกับโรงเรียน เพ่ือการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
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ตาราง 26 (ตอ) 
 

ความคิดเห็นและขอเสนอแนะ จํานวน 
(คน) 

รอยละ 

ขอ 4. (ตอ) 
- อยากใหทางโรงเรียนจัดสื่อการสอนที่สงเสริมการใชภาษาที่สอง เชน 

บทสนทนาที่ใชในชีวิตประจําวัน หรือเพลงเด็ก ลงในแผนซีดี เพ่ือเปด
ฟงระหวางเด็กเดินทางไป – กลับ จากโรงเรียน 

- อยากใหมีการจัดกิจกรรมการเรียนรูอยางสนุกสนาน มีการจัดทัศน
ศึกษานอกสถานที่ และเพ่ิมชั่วโมงในการเรียนภาษาตางประเทศให
มากกวานี้ เพ่ือใหเด็กมีความคุนเคยกับครูตางชาติ เพ่ิมความมั่นใจและ
กลาแสดงออก 

- ในระหวางคาบเรียน ทางโรงเรียนควรสนับสนุนและบังคับใหมีการพูด
ภาษาตางประเทศ และใชภาษาในการสื่อสารกับเด็กอยางชาๆ และ
ชัดเจนตามความสามารถของเด็กแตละคน 

- ควรจัดใหมีนักเรียนแลกเปลี่ยนชาวตางประเทศเขามารวมเรียนกับเด็ก
นักเรียนไทย  
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  ผลการวิเคราะหตามตาราง 26 ในขอ 1 พบวา ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาจําเปน

ที่ตองมีการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย เน่ืองจากตองการสรางพื้นฐานและเสริมสรางพัฒนาการ
ทางดานภาษาที่ดีตั้งแตเด็กปฐมวัย เพราะสมองของเด็กในวัยน้ีมีการพัฒนา สามารถเรียนรูและ
จดจําไดอยางรวดเร็ว มากที่สุด รอยละ 44.32 และเห็นวาไมจําเปน เนื่องจากเด็กสามารถเรียนรูและ
พัฒนาเมื่อโตขึ้นได รอยละ 6.82 
   ในขอ 2 พบวา ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย
มีประโยชน เน่ืองจากเปนการวางพื้นฐานทางดานภาษาในการเรียนรูสิ่งตางๆรอบตัว และในดาน
การศึกษาในระดับที่สูงขึ้น เพราะปจจุบันภาษาตางประเทศเริ่มเขามามีบทบาท เพ่ือใชในการ
ติดตอสื่อสารในดานการพัฒนาประเทศในเกือบทุกดาน จึงควรใหเด็กปฐมวัยไดมีการเรียนรูไว
หลายๆภาษา และเพ่ือมีอาชีพการทํางานที่ดีในอนาคต รอยละ 49.62  

  ในขอ 3 พบวา ปญหาและอุปสรรคในการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยในประเทศไทย 
มากที่สุดคือ คาเลาเรียนสูง รอยละ 25.38  
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  ในขอ 4 พบวา ขอเสนอแนะในการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย สวนใหญ คือ ภาครัฐ 
ควรมีการควบคุมดูแลในเรื่องหลักสูตร สื่อการสอน คาใชจายและสงเสริมพัฒนาบุคลากรที่เกี่ยวของ 
(ครูไทยและครูตางประเทศ) ใหมีคุณภาพ และใหเพียงพอกับความตองการในดานการเรียนรู      
สองภาษาสําหรับเด็กปฐมวัยที่เพ่ิมขึ้นในอนาคต รอยละ 28.03  
 
 



บทที่ 5  
สรุปและอภิปรายผล 

 
   จากการวิจัยเรื่อง การศึกษาเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
ครั้งน้ี เปนการวิจัยเชิงสํารวจ ซ่ึงมีลําดับขั้นตอนในการศึกษาคนควา ดังตอไปน้ี 
 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในระดับ 
ชั้นอนุบาลศึกษาของโรงเรียนเอกชนที่มีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรของกระทรวง 
ศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : EP)  
 2. เพ่ือเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย โดย 
จําแนกตามปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง  
 3. เพ่ือศึกษาความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองในการเรียนรูสองภาษาของ 
เด็กปฐมวัย 
  

สมมติฐานในการวิจัย 
 1. ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยอยูในเกณฑดี 
 2. ผูปกครองที่มีปจจัยพ้ืนฐานที่แตกตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก 
ปฐมวัยแตกตางกัน 
 
 

วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 
  ประชากรที่ใชในการศึกษาครั้งน้ี เปน พอแม หรือผูที่ทําหนาที่เปนผูปกครองเด็กที่กําลัง 

เรียนอยูในระดับชั้นอนุบาล 1 อนุบาล 2 และอนุบาล 3 ปการศึกษา 2550 จากโรงเรียนเอกชนที่มี
การจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : 
EP) ที่เปดสอนตั้งแตในระดับอนุบาลขึ้นไป ในเขตกรุงเทพมหานคร ทั้งหมด 43 โรงเรียน จํานวน 
7,156 คน  

  กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ เปนผูปกครองเด็กปฐมวัยที่มีบุตรเรียนอยูในชั้น
อนุบาลปที่ 1 - 3 ปการศึกษา 2550 ในโรงเรียนเอกชนที่มีการจัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program : EP) ในจังหวัดกรุงเทพมหานคร 
ทั้งหมด 9 โรงเรียน มีจํานวน 486 คน ไดมาโดยวิธีการสุมแบบเจาะจง (Purposive Sampling) จาก
การสงแบบสอบถาม ไดรับคืน 463 ฉบับ คิดเปนรอยละ 95.27  
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  ตัวแปรที่ศึกษา ตัวแปรอิสระ ไดแก ปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครอง จําแนกตาม ระดับ
การศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ ตัวแปรตาม ไดแก เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย 

  เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควาครั้งน้ี เปนแบบสอบถามที่ผูวิจัยสรางขึ้นเกี่ยวกับเจตคติ
ของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย แบงออกเปน 3 ตอนคือ แบบสอบถามขอมูล
พ้ืนฐานของผูปกครองผูตอบแบบสอบถาม แบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย และแบบสอบถามความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรู
สองภาษาของเด็กปฐมวัย ซ่ึงเปนแบบสอบถามปลายเปด 
 

การเก็บรวบรวมขอมูลเพื่อใชในการศึกษาคนควา 
   เก็บรวบรวมขอมูลโดยการนําหนังสือจากบัณฑิตวิทยาลัยไปขอความรวมมือจากโรงเรียน
ที่เปนกลุมตัวอยางจํานวน 9 โรงเรียน ผูวิจัยชี้แจงรายละเอียดเกี่ยวกับวัตถุประสงคและวิธีตอบ
แบบสอบถาม ใหครูผูชวยแจกแบบสอบถามใหผูปกครองและทําการเก็บรวบรวม โดยผูวิจัยจะเขา
ไปรับแบบสอบถามคืนดวยตนเอง และนําแบบสอบถามที่สมบูรณ 463 ฉบับ มาดําเนินการวิเคราะห
ขอมูล โดยใชโปรแกรมสําเร็จรูป SPSS/PC (Statistical Package for the Social Sciences) โดยหา
คาสถิติ ดังน้ี 
 1. วิเคราะหปจจัยพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถาม โดยใชการคํานวณหาคารอยละ 
 2. วิเคราะหระดับเจตคติของผูปกครองโดยใชการคํานวณคาเฉลี่ย และคาความเบี่ยงเบน 
มาตรฐานโดยรวมและรายดาน 
 3. เปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยจําแนกตาม 
ปจจัยพ้ืนฐานของผูปกครองโดยใชการทดสอบความแปรปรวนสามทาง (Three way Analysis of 
Varience) และถาหากพบวาผลการทดสอบแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ จะตรวจสอบความ
แตกตางของคะแนนรายคู โดยใชวิธีของเชฟเฟ (Sheffe’)  
 4. สรุปปญหาและขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  
โดยใชวิธีการแจกแจงความถี่และหาคารอยละ 
 

สรุปผลการศึกษาคนควา 
  จากการศึกษาผูปกครองผูตอบแบบสอบถามจํานวน 463 คน ที่เปนกลุมตัวอยางมี

ปจจัยพ้ืนฐานดานระดับการศึกษาผูปกครองผูตอบแบบสอบถามสวนใหญ มีการศึกษาอยูในระดับ
ปริญญาตรี จํานวน 278 คน (รอยละ 60.00) ทางดานอาชีพผูปกครองสวนใหญ มีอาชีพธุรกิจ
สวนตัว จํานวน 176 คน (รอยละ 38.00) ทางดานฐานะทางเศรษฐกิจผูปกครองสวนใหญ มีฐานะ
ทางเศรษฐกิจต่ํากวา 50,000 บาท จํานวน 231 คน (รอยละ 49.90)  
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  ในดานของคูสมรสของผูปกครองผูตอบแบบสอบถาม ดานระดับการศึกษาคูสมรสสวน
ใหญมีการศึกษาอยูในระดับปริญญาตรี จํานวน 250 คน (รอยละ 54.00) ทางดานอาชีพคูสมรสสวน
ใหญมีอาชีพธุรกิจสวนตัว 199 คน (รอยละ43.00) ทางดานฐานะทางเศรษฐกิจคูสมรสสวนใหญมี
ฐานะทางเศรษฐกิจ 50,001 – 100,000 บาท จํานวน 216 คน (รอยละ 46.00)  

  จากการวิเคราะหขอมูล สรุปผลเปนดังน้ี 
1. ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย โดยรวมอยูในระดับที่ดี  

และจําแนกเปนรายดาน ไดแก ดานความรูอยูในระดับปานกลาง สวนดานความรูสึกและดานการ
แสดงพฤติกรรมอยูในระดับดี 

2. การเปรียบเทียบระดับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย  
จําแนกตามตัวแปร ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ ปรากฏผลดังน้ี 

       2.1 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้งในดาน
ความรู ดานความรูสึกและดานการแสดงพฤติกรรม เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน พบวา 
ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวมทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรม 
แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน 

       เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษากับอาชีพ 
ระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวมทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดง
พฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน 

       เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและฐานะทาง
เศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวมทั้งในดานความรู ดาน
ความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน 

2.2 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู เม่ือ
พิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและมีฐานะทาง
เศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตางกันอยางไม
มีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน 

       เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ผูปกครองที่ มีอาชีพและฐานะทาง
เศรษฐกิจที่แตกตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยทางดานความรู แตกตางกัน
อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ผูปกครองที่มีระดับการศึกษากับอาชีพ และระดับการศึกษากับ
ฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตาง
กันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน 

       เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 สวนในดาน
ระดับการศึกษา และดานฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ 
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2.3 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก  
เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและมีฐานะทาง
เศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึกแตกตางกันอยาง
ไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน 

       เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษากับอาชีพ 
ระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไม
แตกตางกัน 

       เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ดานอาชีพ ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ      
.01 สวนในดานระดับการศึกษา และดานฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ 
หรือไมแตกตางกัน 

2.4 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดง 
พฤติกรรม  เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและมี
ฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดง
พฤติกรรมแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน 

       เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษากับอาชีพ 
ระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการ
เรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  

       เม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ       
.05 สวนในดานระดับการศึกษา และดานฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ  
 

อภิปรายผล 
  จากการวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก

ปฐมวัย พบวาผูปกครองมีเจตคติอยูในระดับปานกลางถึงในระดับดี น่ันคือ อยูในระดับไมแนใจถึงใน
ระดับเห็นดวย มีทั้งแตกตางกันและไมแตกตางกัน เม่ือจําแนกตามปจจัยพ้ืนฐานทางดาน ระดับ
การศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ มีประเด็นสําคัญนํามาอภิปราย ดังน้ี 

  1. ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในภาพรวม ดานความรู ดาน
ความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรมอยูในระดับดี ( X  = 3.66) สามารถอภิปรายไดวา ผูปกครอง
มีความคิด ความรูสึก และมีการแสดงออกทางพฤติกรรมในทางที่ดีหรือเห็นดวยตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย เน่ืองจากความกาวหนาของการสื่อสารของโลกในยุคปจจุบันที่มีการใชภาษา
หลายภาษาในการติดตอสื่อสารและแลกเปลี่ยนความรูระหวางกันของบุคคลในสังคม จึงสงผลให
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ภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษเปรียบเสมือนเครื่องมือที่มีความสําคัญอยางยิ่งในการ
ติดตอสื่อสารในโลกยุคปจจุบัน ประกอบกับทางภาครัฐและเอกชนไดตระหนักถึงความสําคัญในการ
สงเสริมพัฒนาการในการเรียนรูของเด็กปฐมวัยเพ่ิมมากขึ้น มีการเผยแพรขอมูลขาวสารทางวิชาการ
ผานทางสื่อตางๆ ทั้งทางสื่อสิ่งพิมพ วิทยุ โทรทัศน และเครือขายอินเตอรเน็ตที่ใหความรูเกี่ยวกับ
พัฒนาการในแตละดานของเด็กปฐมวัย ความสามารถในการเรียนรูสิ่งตางๆรอบตัวของเด็กปฐมวัย 
รวมไปถึงแนวทางและวิธีการในการสงเสริมพัฒนาการในดานตางๆ เพ่ือใหเด็กปฐมวัยไดมีการ
พัฒนาทุกดาน ทั้งทางดานรางกาย อารมณ จิตใจ สังคม และสติปญญาอยางสมดุล ดังที่ รัตนา    
กิจเกื้อกูล (2550 : 74) กลาวไววา เด็กในชวงอายุ 3-6 ป เปนวัยที่เด็กมีพัฒนาการทางดานรางกาย 
อารมณ จิตใจ และสติปญญา เด็กเกิดการเรียนรู มีการพัฒนาอยางรวดเร็วและตอเน่ือง โดยเฉพาะ
ในดานภาษา เด็กจะเริ่มเรียนรูภาษาตั้งแตแรกเกิด และเกิดการพัฒนาทักษะอยางตอเน่ืองจนกระทั่ง
เขาสูระบบการเรียนรูในโรงเรียน สอดคลองกับ บังอร  พานทอง (2550 : 119) ที่กลาววา การ
พัฒนาการเรียนรูภาษาเริ่มตั้งแตเกิด และพัฒนาอยางตอเน่ืองจนสามารถสื่อสารไดดวยทักษะการ
ฟงและการพูด เด็กมีความสามารถในการสื่อสารระดับดังกลาวอยางดี กอนการเขาศึกษาในระบบ
โรงเรียน หากการพัฒนาดานภาษามีความตอเน่ืองและถูกวิธี จะเปนรากฐานการพัฒนาสติปญญา
ของเด็กอยางมีประสิทธิภาพ สามารถเรียนรูสิ่งตางๆในทุกดาน และสอดคลองกับ เยาวพา  เดชะคุปต 
(2542 : 12) ที่กลาวไววา เด็กในระดับกอนประถมศึกษาหรือเด็กปฐมวัยน้ัน เปนวัยที่สําคัญที่สุด
สําหรับการพัฒนาชีวิตมนุษย สิ่งที่เด็กไดรับไมวาจะเปนประสบการณ และการเรียนรูในชวง 5 ปแรก 
ของชีวิตจะมีผลตอการวางรากฐานที่สําคัญตอบุคลิกภาพของเด็กที่จะเติบโตเปนผูใหญ ซ่ึงมีความ
สอดคลองกับหลักสูตรการศึกษาปฐมวัย พุทธศักราช 2546 (กรมวิชาการ. 2546) ที่ยึดหลักการ
อบรมเลี้ยงดูคูกับการศึกษา มุงใหเด็กมีพัฒนาการที่เหมาะสมกับวัย ความสามารถและความ
แตกตางระหวางบุคคล ทั้งทางรางกาย อารมณ จิตใจ สังคมและสติปญญา และสามารถบรรลุ
มาตราฐานคุณลักษณะที่พึงประสงค กลาวคือ รางกายเจริญเติบโตตามวัย มีสุขภาพจิตที่ดีและมี
ความสุข มีคุณธรรม จริยธรรม รักธรรมชาติ สิ่งแวดลอม วัฒนธรรมและความเปนไทย มีเจตคติที่ดี
ตอการเรียนรู มีทักษะในการแสวงหาความรู จึงทําใหผูปกครองมีเจตคติที่ดีในทุกๆดานทั้งดาน
ความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรมตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย สงผลให
ผูปกครองใหการสนับสนุนและสงเสริมใหเด็กปฐมวัยไดมีการเรียนรูสองภาษา ซ่ึงมีความสอดคลอง
กับคํากลาวของ จรรจา  สุวรรณฑัต (2547 : 13) ที่แสดงทัศนะเกี่ยวกับผูปกครองไววา พอแมบาง
คนเลี้ยงลูกเพื่อตอบสนองความตองการของตนในวัยเด็ก เชน ลูกอยากเรียนภาษาไทยแตพอแม
อยากใหเรียนภาษาอังกฤษเพราะหางานงาย และสอดคลองกับที่ กุลยา  ตันติผลาชีวะ (2542ก : 
144 - 150) ที่กลาวไววา ความคาดหวังของพอแมมีอิทธิพลอยางมากตอเด็กในการอบรมเลี้ยงดู พอ
แมชอบหรือไมชอบส่ิงใดมักพยายามชักจูงใหเด็กเปนอยางที่ตนคิด จากผลการวิจัยครั้งน้ี เม่ือนํามา
จําแนกเปนรายดานสามารถอภิปรายไดดังน้ี 
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     1.1 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู พบวา 
ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยดานความรู อยูในระดับปานกลาง       
( X  = 3.39) ความรู หมายถึง ความรูของบุคคลที่มีทิศทางวาสิ่งน้ันดีเลว หรือมีคุณ มีโทษมากนอย
เพียงใด (งามตา  วนินทานนท. 2535 : 212) ซ่ึงหมายความวา การมีความรูของคนที่มีผลตอ      
เจตคติน้ัน จะประกอบไปดวยเกณฑการประเมินที่จะทําใหผู น้ันเกิดความรูดานใดดานหนึ่ง 
เชนเดียวกับ ความรูในเรื่องสองภาษาของเด็กปฐมวัย เม่ือผูปกครองไดรับรูวา เด็กปฐมวัยมีการ
พัฒนาทางภาษาที่เจริญงอกงามและเกิดการพัฒนาไดอยางรวดเร็ว ประกอบกับการที่ผูปกครองมี
การศึกษาคนควาการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยเพ่ิมมากขึ้น จึงสงผลใหผูปกครองมีเจตคติ
ดานความรูที่ดี เม่ือพิจารณาเปนรายขอ พบวา ขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ดี  
หรือเห็นดวยเปนอันดับแรก คือ ขอ 6 การเรียนรูสองภาษาในสภาพแวดลอมที่เหมาะสม จะชวยให
เด็กปฐมวัยสามารถเรียนรูและพัฒนาการใชภาษาทั้งสองภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ ( X  = 4.40)     
ซ่ึงอภิปรายไดวา สิ่งแวดลอมนับวามีอิทธิพลตอพัฒนาการทางดานการใชภาษาของเด็กเปนอยาง
มาก กลาวคือ เด็กอยูในสิ่งแวดลอมใด การใชภาษาของเด็กก็จะเปนไปตามสิ่งแวดลอมน้ันยิ่งอยูใน
สภาพแวดลอมที่ดีเทาใด เด็กก็ยิ่งมีโอกาสเรียนรูคําศัพทแปลกๆใหมๆมากขึ้นเทานั้น (อนงค          
วรพันธุ. 2546 : 8 ; อางอิงจาก ศรียา  นิยมธรรม และ ประภัสสร  นิยมธรรม. 2541 : 42-47) และ
สอดคลองกับ หรรษา  นิลวิเชียร (2535 : 206) ที่กลาววา เด็กทุกคนเกิดมาพรอมกับความสามารถ
ในการเรียนรูภาษา โดยเด็กจะเรียนรูการใชภาษาของตนทั้งทางดานความหมาย ประโยคและเสียง
จากสิ่งแวดลอมตามธรรมชาติ และขอรายการที่ผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ดีหรือเห็นดวยใน
อันดับตอไป คือขอ 3 การเรียนรูทั้งสองภาษาในเวลาเดียวกัน ทําใหเด็กปฐมวัยสามารถใชภาษาทั้ง
สองภาษาในการสื่อสารไดดี ( X  = 4.10) จากขอมูลน้ีมีความสอดคลองกับ กุลยา  ตันติผลาชีวะ    
(2545 : 31 ; อางอิงจาก Williams and Fromberg. 1992 : 222 - 223) ที่กลาววา เด็กปฐมวัย
สามารถเรียนรูภาษาได 2 ภาษาไปพรอมๆกันตามธรรมชาติ โดยไมตองสอน เม่ือเด็กอายุ 2 – 3 
ขวบ เด็กจะจําแนกความแตกตางของภาษาไดและรูระบบภาษา ถาเด็กไดเรียนทั้ง 2 ภาษาอยาง
ตอเน่ือง เด็กจะสามารถใชภาษาไดอยางเต็มศักยภาพทั้ง 2 ภาษา และสอดคลองกับ แลมเบิรท  
(Lambert. 1977) ที่กลาววา เด็กที่รูสองภาษามีความสามารถทางการคิดดานอเนกนัย (Divergent 
thinking) สูงกวาเด็กที่รูเพียงภาษาเดียว ซ่ึงการคิดแบบอเนกนัยน้ันมีความสัมพันธกับความคิด
สรางสรรคและความคิดแบบยืดหยุน กลาวคือ เด็กที่มีประสบการณทั้งสองภาษามีความคิดแบบ
ยืดหยุน และมีความเขาใจทางโครงสรางในการใชภาษาทั้งสองดีกวาเด็กที่มีประสบการณทางดาน
ภาษาเพียงดานเดียว ซ่ึงเปนการยืนยันถึงผลดีทางสติปญญาของเด็กที่รูสองภาษา จากเหตุผล
ดังกลาวขางตน ยังสามารถใชในการอภิปรายถึงเจตคติของผูปกครองในดานความรู ที่ไมดี หรือไม
เห็นดวย น่ันคือ ขอ 4 การเรียนรูสองภาษา (Bilingual Education) สามารถเริ่มเรียนรู          
เม่ือไหรก็ได ที่เด็กเริ่มมีความชอบในภาษาตางประเทศ และมีความพรอมทางดานการใชภาษา
เพียงพอ ไมจําเปนตองเร่ิมตั้งแตระดับปฐมวัย ( X  = 2.48) และขอ 7 การเรียนรูสองภาษาในเด็ก
ปฐมวัย ทําใหเด็กไมเขาใจ และเกิดความสับสนในการเรียนรูทั้งสองภาษา ( X  = 2.22) ซึ่งจาก           
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ขอมูลดังกลาวจะเห็นไดวา ผูปกครองไมเห็นดวยกับการที่จะใหบุตรหลานของตนเองเริ่มเรียนรูสอง
ภาษาเมื่อไหรก็ได โดยไมจําเปนตองเริ่มตั้งแตระดับปฐมวัย เน่ืองจากความเปนจริงแลว การเรียนรู
สองภาษา (Bilingual Education) ควรเริ่มเรียนตั้งแตในระดับปฐมวัย ในขณะที่การเรียนรู
ภาษาตางประเทศ (Foreign Language) สามารถเริ่มเรียนรูเม่ือไหรก็ได ที่เด็กเริ่มมีความชอบใน
ภาษาตางประเทศ และมีความพรอมทางดานการใชภาษาเพียงพอ ไมจําเปนตองเริ่มตั้งแตระดับ
ปฐมวัย อีกทั้งขอรายการเจตคติของผูปกครองแสดงถึงการมีเจตคติที่ดีหรือเห็นดวย ในดาน
ครูผูสอน คือขอ 9 ครูที่สอนภาษาที่สองใหกับเด็กปฐมวัยไมจําเปนตองเปนเจาของภาษา แตควรมี
ความรูและมีความสามารถในการใชภาษาทั้งสองภาษาเปนอยางดี เพ่ือใหเด็กปฐมวัยสามารถเรียนรู
และใชทั้งสองภาษาในการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ ( X  = 3.28) จากขอมูลดังกลาวสามารถ
อภิปรายไดวา ผูปกครองเริ่มมีความเชื่อม่ันในการสอนสองภาษาของครูไทยเพิ่มมากขึ้น โดยไม
จําเปนตองเปนครูเจาของภาษาเปนผูสอนภาษาตางประเทศใหเด็กเสมอไป ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาว
ของ กุลยา  ตันติผลาชีวะ (2545 : 31 ; อางอิงจาก Williams and Fromberg. 1992 : 222) ที่กลาว
วา ครูผูสอนทั้ง 2 ภาษา ควรเปนคนเดียวกัน หรือถาจําเปนตองใชครู 2 คน การสอนแบบบูรณาการ
จะใหผลมากกวา จากผลการศึกษาพบวา หากแยกครูสอนคนละภาษา ใหผลตอการเรียนรู 2 ภาษา
นอยที่สุด และการสื่อสารทางภาษาอยางสม่ําเสมอจะทําใหเด็กเรียนรูภาษาไดดี อีกทั้งในภาวะที่มีครู
เจาของภาษาจํานวนจํากัด ครูไทยสามารถพัฒนาการสอนภาษาดวยตนเอง เพ่ือทําใหการสอน
ภาษาตางประเทศเปนสิ่งที่ใกลตัว เด็กก็จะสนุกกับการเรียนรูภาษาไดดีไมแพการเรียนจากครู
เจาของภาษา 
  1.2 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยดานความรูสึก พบวา  
ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก อยูในระดับดี             
( X  = 3.60) ความรูสึกในแงเจตคติ หมายถึง อารมณหรือความรูสึกของบุคคลที่มีทิศทางวา      
ชอบหรือไมชอบ พอใจหรือไมพอใจ (งามตา  วนินทานนท. 2535 : 212) ซ่ึงหมายความวา เม่ือ
ผูปกครองมีความรูเรื่องสองภาษาของเด็กปฐมวัยอยูในระดับปานกลางถึงระดับดีแลว ความรูสึกของ
ผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย จะสัมพันธกับระดับความรูของผูปกครองดวย 
กลาวคือ ถาผูปกครองมีความรู ความเขาใจในระดับปานกลางถึงระดับดี จะสงผลใหผูปกครองเกิด
ความรูสึกดีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ซ่ึงจากขอมูลที่ไดจากการตอบแบบสอบถาม 
ดานความรูสึกในแงดีหรือผูปกครองมีความรูสึกเห็นดวย คือ ขอ 12  ผูปกครองมีความรูสึกวาในการ
ปูพ้ืนฐานทางดานภาษาที่ดีสําหรับเด็กปฐมวัยในการเรียนรูภาษาตางประเทศ ควรเริ่มใหมีการ
เรียนรูทั้งสองภาษา (ไทย/อังกฤษ, ไทย/จีน, ฯลฯ) ตั้งแตปฐมวัย ( X  = 4.40)  สามารถอภิปราย   
ไดวา พัฒนาการทางภาษาของเด็กปฐมวัยจะเจริญกาวหนา และพัฒนาไปไดอยางรวดเร็วถาไดรับ
การเสริมสรางประสบการณทางภาษา ที่เต็มไปดวยกระบวนการแหงการเรียนรูที่ตอเน่ืองและ
เชื่อมโยงกัน การพัฒนาทางภาษาก็เหมือนกับการพัฒนาดานอ่ืนๆ คือมีความเจริญงอกงามที่
ตอเน่ืองกัน โดยเฉพาะเด็กปฐมวัยจะเปนไปอยางรวดเร็ว สอดคลองกับคํากลาวของ อารี  สัณหฉวี 
(2537 : 183) ที่กลาววา การพัฒนาความสามารถทางภาษาควรเริ่มตั้งแตเด็กปฐมวัย เพราะเด็ก
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ในชวงวัย 2-7 ป เปนวัยที่มีพัฒนาการทางภาษาเจริญงอกงามอยางรวดเร็ว และมีความสอดคลอง
กับ ปานตา  ใชเทียมวงศ (2535 : 79-85) กลาววาเด็กปฐมวัยเม่ือเขาสูระบบโรงเรียน พัฒนาการ
ทางภาษาของเด็กปฐมวัยจะเกิดขึ้นอยางรวดเร็วมาก ทั้งในดานการเรียนรูคําศัพทใหมๆ การพูด
ออกเสียงอยางชัดเจนการใชรูปประโยค เพ่ือติดตอใหเขาใจกันไดดีและมีการใชภาษาไดอยางมี
ความหมายลึกซึ้งมากขึ้น การพูดถึงตัวเองลดนอยลง เร่ิมติดตอสัมพันธกับเพ่ือนและบุคคลอื่นๆ 
และขอรายการที่แสดงถึงความรูสึกในแงดีหรือผูปกครองมีความรูสึกเห็นดวยเพ่ิมเติม คือ ขอ 18 
ทานรูสึกภาคภูมิใจ ที่บุตรหลานของทานมีความสามารถในการสื่อสารสองภาษาไดตั้งแตในระดับ
ปฐมวัย ( X  = 4.30) สามารถอภิปรายไดวา ผูปกครองมีความรูสึกเห็นดวยกับขอรายการดังกลาว 
และรูสึกภาคภูมิใจทุกครั้ง เม่ือบุตรหลานสามารถสื่อสารสองภาษาตั้งแตระดับปฐมวัย ในขณะที่ขอ
รายการที่แสดงถึงเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดานความรูสึกในแง
ลบ คือ ขอ 16 บุตรหลานของทาน เม่ือเขามาเรียนโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตาม
หลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) แลวไมสามารถสื่อสารออกมา
ไดดีทั้งสองภาษา ( X  = 2.40) ซ่ึงอภิปรายไดวา ผูปกครองมีความรูสึกไมเห็นดวยกับขอรายการ
ดังกลาว เน่ืองจากหลังจากที่ผูปกครองไดสงบุตรหลานเขาไปเรียนในโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียน
การสอนตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) แลว จะเห็นไดวา 
บุตรหลานของตนสามารถสื่อสารออกมาไดดีทั้งสองภาษา แตในขณะเดียวกันมีเด็กปฐมวัยบางสวน
ไมสามารถสื่อสารออกมาไดดีทั้งสองภาษา ซ่ึงสอดคลองกับ วรวรรณ  เหมชะญาติ (2542 : 35 ; 
อางอิงจาก Vygotsky. 1978) กลาวไววา ถาเด็กที่รูสองภาษาเริ่มเรียนภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2 ดวย
วิธีและวัตถุประสงคที่แตกตางกัน เชน การใชภาษาที่ 1 และใชภาษาที่ 2 เพ่ือสังคมกับคนภายนอก 
ผลที่ตามมาอาจกอใหเกิดความสับสนกับเด็ก ทั้งในดานของโครงสรางการใชภาษา และดานการ
เลือกใชภาษาใดภาษาหนึ่งใหถูกตองตามกาลเทศะ แตในทางตรงกันขามถาเด็กไดเรียนรูภาษาทั้ง
สองภาษาเพื่อการสื่อสารที่คลายคลึงกันเปนหลัก ภาษาทั้งสองก็จะกลายเปนเครื่องมืออันมี
ประสิทธิภาพที่ชวยสงเสริมใหเด็กมีความคิดกวางไกลยิ่งขึ้นกวาเดิม และสอดคลองกับคํากลาวของ
ศรียา  นิยมธรรม และ ประภัสสร  นิยมธรรม (อนงค  วรพันธุ. 2546 : 8 ; อางอิงจาก ศรียา  นิยม
ธรรม และ ประภัสสร  นิยมธรรม. 2541 : 42-47) ที่กลาววา การพูดหลายภาษา ทํ า ให เ ด็ ก เ กิ ด
ความสับสนในการพูด ไมสามารถพูดไดโดยเสรี ตองคิดอยูตลอดเวลาวาจะพูดอยางไร จะถูกใน
โอกาสใด เด็กจะรูสึกมีปญหาในการปรับตัว กลัวถูกหัวเราะเยาะหรือเปนที่รําคาญของคนอื่น ไมกลา
พูดกับคนอ่ืนจนกลายเปนคนเก็บตัว อันเปนปญหาทางดานบุคลิกภาพ เด็กเหลานี้จะรูสึกดีขึ้นหาก
ไดอยูในภาวะที่มีคนอ่ืน ซ่ึงมีปญหาคลายคลึงกับตัวเอง 
  1.3 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยดานการแสดง
พฤติกรรม พบวา โดยเฉลี่ยแลว ผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย       
ดานการแสดงพฤติกรรมโดยรวม อยูในระดับดี ( X  = 3.99) สามารถอภิปรายไดวา การที่ 
ผูปกครองมีแนวโนมการแสดงพฤติกรรมตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยน้ัน เปนผลสืบเน่ือง
ที่สัมพันธกับดานความรู และดานความรูสึกของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก 
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ปฐมวัยในระดับปานกลางถึงระดับดีเชนกัน ( X  = 3.39, X  = 3.60 ตามลําดับ) สอดคลองกับงามตา  
วนินทานนท (2535 : 212) ที่กลาววา เม่ือบุคคลมีความรู และความรูสึกไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง
แลว บุคคลนั้นพรอมแสดงพฤติกรรมที่สอดคลองกับความรูและความรูสึกของตนออกมา จาก
ผลการวิจัยยังพบวา การแสดงพฤติกรรมของผูปกครองดดยสวนใหญมีผลลัพธไปในทางบวก 
ดังเชนขอ 21 ผูปกครองมีการแสดงออกถึงอาการชื่นชม ยินดี และใหกําลังใจบุตรหลานของทาน 
รวมถึงเด็กปฐมวัยคนอ่ืนๆทุกครั้ง ที่เด็กๆมีสามารถพูดคุยและมีการสื่อสารออกมาไดทั้งสองภาษา 
หรือแสดงออกวาเขาใจทั้งสองภาษา ( X  = 4.35) ขอ 22 ทานตองการใหบุตรหลานของทานมี
ความสามารถในการสื่อสารทั้งสองภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ จึงใหบุตรหลานของทานเรียนพิเศษ
นอกเวลาเรียนปกติ กับครูชาวตางประเทศ หรือครูไทย (ที่มีความสามารถในการสื่อสารทั้งสอง
ภาษาไดเปนอยางดี ( X  = 3.58) ขอ 24 ทานมีการสื่อสารและพูดทั้งสองภาษากับบุตรหลานของ
ทานในบางเวลา เชน การเลานิทานกอนนอน การรองเพลง และการเลนเกมตางๆ เปนตน ( X  = 
4.15) และขอ 28 หากทานพบวาบุตรหลานของทานเริ่มมีปญหาในการใชภาษาที่หน่ึงและภาษาที่
สองในการสื่อสาร ทานจะปรึกษากับครูผูสอน และปรึกษาบุคลากรที่มีความเชี่ยวชาญทางดานการ
ใชภาษาในเด็กปฐมวัย ( X  = 4.19) ซ่ึงแสดงใหเห็นวา ผูปกครองมีการแสดงพฤติกรรมที่สงเสริม
และสนับสนุนที่ดีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย ดังเชน ฉันทนา  ภาคบงกช (2538 : 1 - 2) 
กลาววา ภาษาสามารถพัฒนาไดดีในบรรยากาศที่ผอนคลาย มีการยอมรับ และไมถูกวิพากษวิจารณ 
การจัดสถาพแวดลอมทางภาษา ชั้นเรียนและโรงเรียนควรตกแตงดวยถอยคําหรือขอความ ซ่ึง
เกี่ยวของกับชีวิตประจําวัน การเลน การเลนของเด็กเปรียบไดกับการทํางานในโลกของผูใหญ การ
พัฒนาภาษาสวนมากเกิดจากประสบการณจริง จึงควรจัดกิจกรรมตางๆใหเด็กไดเลน และการอาน 
การอานเปนสื่อของการเรียนรู ควรจูงความสนใจใหเด็กรักการอาน เชน อานนิทานใหเด็กฟง และ
สอดคลองกับ เฮนริค (Henrick. 1980) ที่ไดเสนอแนะวิธีการพื้นฐานเพื่อสงเสริมพัฒนาการทาง
ภาษาของเด็กไว ดังน้ี รูจักรับฟงเด็กใหเด็กไดพูดคุยหรือสนทนากับเด็ก รูจักซักถามเพื่อใหเด็กใช
ภาษาไดอยางกวางขวางมากยิ่งขึ้น เพ่ือใหเด็กรูจักฝกฝนการฟง รับปรึกษาผูเชี่ยวชาญโดยเฉพาะ
เม่ือเด็กมีปญหา นอกจากนี้การสงเสริมพัฒนาการทางดานภาษาของเด็กจะตองมีองคประกอบอ่ืนๆ 
เชน พ้ืนฐานทางเศรษฐกิจและสังคม ประสบการณที่สรางเสริม การฝกฝน ประสาทสัมผัส การ
ยอมรับฟงเด็ก การปฏิสัมพันธกับเพ่ือนๆ การมีผูใหญเปนแบบอยางที่ดี การตั้งใจฟงเด็ก การไมมี
อคติตอการใชภาษาของเด็ก และการที่เด็กไดมีโอกาสพูดคุยอยางสนุกสนาน เปนตน  

  2. เปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยจําแนกตาม 
ปจจัยพ้ืนฐานในดานระดับการศึกษา ดานอาชีพ และดานฐานะทางเศรษฐกิจ ปรากฏผลดังน้ี 
  2.1 จากการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
โดยรวมทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรมที่มีระดับการศึกษา อาชีพ 
และฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกัน เม่ือพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสามดาน ไดแก ระดับการศึกษา 
อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ พบวา ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา 
อาชีพ และมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้ง
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ในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ
หรือไมแตกตางกัน และเมื่อพิจารณาปฏิสัมพันธทั้งสองดาน พบวา ระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับ
การศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะทางเศรษฐกิจ ไมมีปฏิสัมพันธรวมกัน น่ันคือ 
ผูปกครองที่มีระดับการศึกษากับอาชีพ ระดับการศึกษากับฐานะทางเศรษฐกิจ และอาชีพกับฐานะ
ทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้งในดานความรู 
ดานความรูสึก และดานการแสดงพฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติหรือไมแตกตาง
กัน และเม่ือพิจารณาผลหลัก พบวา ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจ ไมมีปฏิสัมพันธ
ในตัวของมันเอง น่ันคือ ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและฐานะทางเศรษฐกิจตางกันมีเจตคติ
ตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยโดยรวม ทั้งในดานความรู ดานความรูสึก และดานการแสดง
พฤติกรรม แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติหรือไมแตกตางกัน  ซ่ึงไมสอดคลองกับ
สมมติฐานการวิจัยที่ตั้งไว สามารถอภิปรายไดวา การที่ผูปกครองจะมีระดับการศึกษา อาชีพ และ
ฐานะทางเศรษฐกิจที่แตกตางกันหรือไมน้ัน ไมสงผลทําใหผูปกครองมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษา
ของเด็กปฐมวัยที่แตกตางกัน ทั้งน้ีเน่ืองจาก ความกาวหนาของโลกแหงการสื่อสารในยุคปจจุบัน 
ตลอดจนการแขงขันในดานกับเวลาการติดตอสื่อสาร และการสืบคนขอมูลที่ทันสมัยตางๆ ประกอบ
กับภาษาตางประเทศเขามามีบทบาทสําคัญและเปนเสมือนหน่ึงเครื่องมือพ้ืนฐานที่ใชในการติดตอ
แลกเปลี่ยนขอมูลความรูกับผูอ่ืน (วรวรรณ  เหมชะญาติ. 2542 : 28) จึงทําใหผูปกครองมีความรูที่
ใกลเคียงกันได 

      2.2 จากการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย
ในดานความรู ที่มีระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกัน เม่ือพิจารณาพรอมกัน
ทั้งสามดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติตอ
การเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติหรือไม
แตกตางกัน แตเม่ือนํามาพิจารณาเปนรายคู ปรากฏวา ผูปกครองที่มีอาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจ
ตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรู แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ
ทางสถิติที่ระดับ .05 สามารถอภิปรายไดวา อาชีพของพอแมมีสวนอยางมากในการตัดสินใจนําบุตร
หลานเขาไปเรียนรูในโรงเรียนสองภาษา เน่ืองจาก ยิ่งสงใหบุตรหลานมีการเรียนรูไดหลายภาษายิ่ง
ไดเปรียบในการทํางานในอนาคต ในขณะเดียวกันผูปกครองที่มีฐานะทางเศรษฐกิจที่ดียิ่งอยากสงให
ลูกเรียนในโรงเรียนสองภาษาเนื่องจากพอแมอยากใหสิ่งที่ดีที่สุดแกลูก และเม่ือพิจารณาเปนราย
ดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษาตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใน
ดานความรู แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 จากผลการวิเคราะหขอมูลสามารถ
อภิปรายไดวา พอแมที่มีระดับการศึกษาต่ํากวาปริญญาตรีมีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็ก
ปฐมวัยอยูในเกณฑที่ดี ( X  = 3.62) ในขณะที่ผูปกครองที่มีการศึกษาในระดับปริญญาตรีและสูงกวา
ระดับปริญญาตรี มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูอยูในระดับปาน
กลาง ( X  = 3.35, 3.37 ตามลําดับ) แสดงใหเห็นวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษาต่ํากวาปริญญาตรี 
และความรูนอยในดานภาษาอังกฤษนิยมสงใหลูกเรียนภาษาอังกฤษ เน่ืองจากรูสึกวาเปนปมดอย 
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และไมมีโอกาสเรียนรูในสมัยที่ตนเองเคยเปนเด็ก จึงตองการใหลูกเกงภาษาอังกฤษ เพ่ือเปนการปู
พ้ืนฐานในดานการศึกษาและการงานที่ดีในอนาคต (ยุวดี  ตนสกุลรุงเรือง. 2547 : 30) 
  2.3 จากการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
ในดานความรูสึก ที่มีระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศรษฐกิจแตกตางกัน เม่ือพิจารณาพรอม
กันทั้งสามดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจตางกัน มีเจตคติ
ตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึกแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติ 
หรือไมแตกตางกัน สามารถอภิปรายไดวา เน่ืองจาก ผูปกครองไดมีความรูความเขาใจในเรื่องที่วา 
ภาษานั้นเปนเรื่องที่ตองเรียนรูแตเด็กเพื่อการพัฒนาอยางไดประสิทธิภาพที่สุด ไดทั้งการออกเสียงที่
เปนธรรมชาติตามแบบเจาของภาษา การซึมซับภาษาจนมีพ้ืนฐานที่แนนและไมลืมเลือนตาม
กาลเวลา จนกระทั่งมีความมั่นใจในการพูด อาน เขียน และบรรยากาศการเรียนรูแบบ multi-cultural 
environment (ยุวดี  ตนสกุลรุงเรือง. 2547 : 35) แตเม่ือพิจารณาเปนรายดาน พบวา ดานอาชีพ 
ผูปกครองที่มีอาชีพตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานความรูสึก 
แตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 สามารถอภิปรายไดวา ผูปกรองที่มีอาชีพแตกตาง
กัน ดังเชนครอบครัวที่รับราชการจะนิยมการศึกษาในแนวประเพณีนิยม เพราะตนเองสามารถ
ประสบความสําเร็จและมีความสุขกับการทํางานดวยระบบการศึกษาแบบพื้นฐานเดิม จึงไมเห็นวา
การศึกษาในระบบเดิมมีปญหาตรงไหน ในขณะที่ครอบครัวที่มีธุรกิจสวนตัวในระดับขามชาติหรือมี
การติดตอกับตางประเทศ มีความเห็นวา การศึกษาแบบเดิมไมอาจตอบสนองการทํางานได สวน
ครอบครัวที่เปนพนักงานบริษัท โดยเฉพาะลูกจางในบริษัทตางชาติ มีความเห็นวา การทํางานนั้นถา
รูภาษาจะไดเปรียบ ถึงมีความรูแตไมสามารถพูดภาษาตางประเทศได โอกาสที่จะไดรับจากการ
ทํางานจะนอยลง (ยุวดี  ตนสกุลรุงเรือง. 2547 : 32) 
  2.4 จากการเปรียบเทียบเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
ในดานการแสดงพฤติกรรม ที่มีระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะทางเศษฐกิจแตกตางกันเม่ือ
พิจารณาพรอมกันทั้งสามดาน พบวา ผูปกครองที่มีระดับการศึกษา อาชีพและมีฐานะทางเศรษฐกิจ
ตางกัน มีเจตคติตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในดานการแสดงพฤติกรรมแตกตางกันอยาง
ไมมีนัยสําคัญทางสถิติ หรือไมแตกตางกัน สามารถอภิปรายไดวา เน่ืองจาก เม่ือผูปกครองมีความรู 
ความเขาใจ และมีความรูสึกที่ดีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยแลว การแสดงพฤติกรรมจึง
เปนไปในทางที่ตอบสนองและสนับสนุน กับความรูเชิงประเมินและความรูสึกของผูปกครองเชนกัน 
ดังเชน บังอร  พานทอง (2550 : 129) ไดเสนอแนะแนวทางการจัดการเรียนรูภาษาเพื่อพัฒนา
ศักยภาพการเรียนรูดานภาษาและสติปญญา ซ่ึงจะเปนพ้ืนฐานการเรียนรูศาสตรอ่ืนๆในอนาคต ไว
วา กิจกรรมการอานรวมกัน (Shared Book Experience) และการชวยเหลือดานการอาน (Assisted 
reading) เปนกิจกรรมที่เหมาะสําหรับเด็กเล็กเพื่อเสริมความรูดานภาษาและรูปแบบภาษา การ
นําไปใชในชีวิตประจําวัน ฝกทักษะการสังเกต การคิดวิเคราะหจากการเสริมตอการเรียนรู 
(Scaffolding) การตอบคําถาม การตั้งคําถาม ลวนเปนองคประกอบสําคัญในการพัฒนาสติปญญา
ของเด็กทั้งสิ้น 
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  3. จากการวิเคราะหขอมูล เกี่ยวกับสภาพแวดลอมในการใชภาษาที่หน่ึงและภาษาที่สอง
ของผูปกครอง พบวา ผูปกครองสวนใหญรอยละ 98.70 ใชภาษาไทยเปนภาษาที่หน่ึงในการสื่อสาร
ในชีวิตประจําวัน และผูปกครองรอยละ 60 ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองในการสื่อสาร และดาน
การใชภาษาในการสื่อสารกับบุตรหลาน พบวา ผูปกครองสวนใหญรอยละ 94.80 ใชภาษาไทยเปน
ภาษาที่หน่ึงในการสื่อสารกับบุตรหลาน และผูปกครองรอยละ 88.10 ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่
สองในการสื่อสารกับบุตรหลาน ซ่ึงสามารถอภิปรายไดจากการที่ ไวกอตสกี (Vygotsky) กลาววา
การที่เด็กพูดกับตนเองเปนการพัฒนาทักษะทางภาษาและปญญา ซ่ึงในการเรียนภาษาเด็กในวัยน้ี 
ไวกอตสกีมีความเห็นวาพัฒนาปญญาของเด็กจะงอกงามจากปฏิสัมพันธกับสิ่งแวดลอมรอบตัว การ
แกจุดบอด (Zone of proximal) ซ่ึงเปนบริเวณที่กิจกรรมทางปญญาไมสามารถจะใชไดตองมีผูใหญ
ชวย เชนกันกับการสอนภาษาเด็ก ครูตองทําใหการสื่อสารของครูเปนสื่อของการเรียนรูของเด็ก 
ภาษามีบทบาทเปนหัวใจของการพัฒนาปญญา และการแกปญหาของเด็กที่สําคัญ การสอน
ภาษาอังกฤษจึงตองใชบรรยากาศของความเปนวิถีชีวิตประจําวันและชวยการเรียนรูใหกับเด็กมาก 
เพราะเด็กจะคุนเคยมีจุดบอดนอย การเรียนภาษาจะงายและสนุกมากขึ้น การพัฒนาทักษะทาง
ภาษาในการสื่อสารของเด็กคือ การใหโอกาสเด็กในการพูดและการฟง กอนที่เด็กจะอานเปน ใหเด็ก
หัดพูดและเลาเรื่อง เด็กจะชอบมากถาไดเลาเรื่องโดยเฉพาะประสบการณที่เด็กพบเห็นมา เด็ก
สามารถพัฒนาทักษะการสื่อสารไดทุกโอกาสแมแตเวลาเลน ในขณะเด็กเลนผูใหญจะตองเขาไปถาม
ใหความเห็น สนทนากับเด็กดวยการกระตุนเด็กใหพัฒนาทักษะภาษาสื่อสารดวยการใชภาษา
สนองตอบที่จูงใจใหเด็กเกิดการรับรู และตองการสื่อสารโดยภาษาที่ใชกับเด็กนั้นตองแสดงถึงการ
ยอมรับและนับถือความคิดและความรูสึกของเด็กในทางบวก ที่กระตุนใหเด็กตอบสนอง เด็กถึง
จะพฒนาทักษะการใชภาษาสื่อสารไดดี (กุลยา  ตันติผลาชีวะ. 2550 : 39 - 40; อางอิงจาก Driscall. 
2002 : 151) 

  4. จากการศึกษาความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของ
เด็กปฐมวัย พบวา 
  4.1 ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยมีความ 
จําเปน เพราะ ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาจําเปนที่ตองมีการเรียนรูสองภาษาในระดับ
ปฐมวัย เน่ืองจากตองการสรางพื้นฐานและเสริมสรางพัฒนาการทางดานภาษาที่ดีตั้งแตเด็กปฐมวัย 
เพราะสมองของเด็กในวัยน้ีมีการพัฒนา สามารถเรียนรูและจดจําไดอยางรวดเร็ว มากที่สุด รอยละ 
44.32 และเห็นวาไมจําเปน เน่ืองจากเด็กสามารถเรียนรูและพัฒนาเมื่อโตขึ้นได รอยละ 6.82 
  4.2 ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยมีประโยชน 
เน่ืองจาก ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยมีประโยชน 
เน่ืองจากเปนการวางพื้นฐานทางดานภาษาในการเรียนรูสิ่งตางๆรอบตัว และในดานการศึกษาใน
ระดับที่สูงขึ้น เพราะปจจุบันภาษาตางประเทศเริ่มเขามามีบทบาท เพ่ือใชในการติดตอสื่อสารในดาน
การพัฒนาประเทศในเกือบทุกดาน จึงควรใหเด็กปฐมวัยไดมีการเรียนรูไวหลายๆภาษา และเพื่อมี
อาชีพการทํางานที่ดีในอนาคต รอยละ 49.62  
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  4.3 ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาปญหาและอุปสรรคในการเรียนรูสองภาษาใน 
ระดับปฐมวัยในประเทศไทย มากที่สุดคือ คาเลาเรียนสูง รอยละ 25.38 
  4.4 ผูปกครองสวนใหญมีขอเสนอแนะในการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย สวนใหญ 
คือ ภาครัฐ ควรมีการควบคุมดูแลในเรื่องหลักสูตร สื่อการสอน คาใชจายและสงเสริมพัฒนาบุคลากร
ที่เกี่ยวของ (ครูไทยและครูตางประเทศ) ใหมีคุณภาพ และใหเพียงพอกับความตองการในดานการ
เรียนรูสองภาษาสําหรับเด็กปฐมวัยที่เพ่ิมขึ้นในอนาคต รอยละ 28.03 

 
ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลการวิจัยครั้งน้ีพบวา ผูปกครองมีเจตคติที่ดีและเห็นดวยตอการเรียนรูสองภาษา
ของเด็กปฐมวัย และทําใหทราบถึงแนวทางที่จะนําผลการวิจัยไปใชดังน้ีคือ 
 1. ทางโรงเรียนควรจัดใหมีการ Orientation หรือ การใหขอมูลความรูเบื้องตน ในสวนของ
ตนทุนและคาใชจายในการจัดการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยใหกับผูปกครองเนื่องจาก ใน
ผลการวิจัยพบวา  ผูปกครองสวนใหญมีความคิดเห็นวาปญหาและอุปสรรคในการเรียนรูสองภาษา
ในระดับปฐมวัยในประเทศไทย มากที่สุดคือ คาเลาเรียนสูง ถึงรอยละ 25.38 เพ่ือใหผูปกครองมี
ความรูความเขาใจที่ตรงกันในเรื่องของคาใชจายดังกลาว และควรมีการวางแผนการจัดการเรียนรูที่
เหมาะสมกับพัฒนาการทางดานภาษาของเด็กปฐมวัย ในเรื่องของหลักสูตร สื่อการสอน บุคลากรที่
เกี่ยวของ (ครูไทยและครูตางประเทศ) ที่มีคุณภาพ รวมทั้งในเรื่องของการจัดสภาพแวดลอมที่
เหมาะสมตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยเชนกัน 
 2. ผูมีหนาที่ในการจัดการศึกษาระดับปฐมวัยและสถานศึกษาระดับปฐมวัย ควรจัดใหมี 
การจัดการศึกษาสําหรับผูปกครอง (parent education) ดานการเรียนรูสองภาษาสําหรับเด็กปฐมวัย
และการจัดการศึกษาสําหรับเด็กปฐมวัยใหเหมาะสมกับลักษณะการเรียนรู และตรงกับพัฒนาการที่
เหมาะสมของเด็กปฐมวัย 
 

ขอเสนอแนะในการทําวิจัยครั้งตอไป 
 1. ควรมีการทําวิจัยในเรื่องเดียวกันน้ีกับกลุมตัวอยางที่แตกตางไปจากกลุมเดิม ในเขต 
การศึกษาหรือภาคอื่นๆ และในโรงเรียนนานาชาติ 
 2. ควรมีการวิจัยเชิงคุณภาพ เพ่ือศึกษาถึงความรูสึกที่แทจริงของครูและผูปกครองที่จะ 
นําไปสูการพัฒนาในระบบการเรียนรูสองภาษาที่มีประสิทธิภาพ 
 3. ควรมีการศึกษาถึงปญหาหรือความตองการของผูปกครอง เกี่ยวกับการเรียนรูสอง 
ภาษาของเด็กปฐมวัย 
 4. ควรมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัยในระยะยาววา 
หลังจากที่เด็กปฐมวัยไดมีการเรียนรูสองภาษาแลว เด็กจะยังคงมีการพัฒนาทักษะในการใชภาษา
ตอไปในอนาคต และสามารถนําทักษะดังกลาวไปใชในชีวิตประจําวันไดหรือไม อยางไร 
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รายนามผูเชี่ยวชาญ 
 

1. อาจารยจิรวรรณ  กาละดี   หัวหนางานปฐมวัยโรงเรียนอนุบาลวัดปรินายก 
 
2. อาจารย ดร. ศรินทร  วิทยะสิรินันท  ครูการศึกษาพิเศษ และครูวิชาภาษาและ 

วัฒนธรรมไทย โรงเรียนนานาชาติเซนตแอนดรูส 
 

3. อาจารยธิดา  พิทักษสินสุข   อาจารยใหญโรงเรียนสาธิตพัฒนา 
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รายชื่อโรงเรียนที่เปนกลุมตัวอยาง 
 

1. โรงเรียนอนุบาลประนันทกิจ   
2. โรงเรียนอนุบาลปาลินา    
3. โรงเรียนอนุบาลเปลงประสิทธิ์สายลม  
4 .โรงเรียนอนุบาลสาริน    
5. โรงเรียนคริสตธรรมวิทยา    
6. โรงเรียนพระแมมารีสาทร    
7. โรงเรียนอยูเย็นวิทยา    
8. โรงเรียนเอกบูรพา วิเทศศึกษา   
9. โรงเรียนกรุงเทพวิเทศศึกษา 
10. โรงเรียนสองภาษาลาดพราว   
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แบบสอบถามเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาสําหรับเด็กปฐมวัย 
 

คําชี้แจง 
 

1. แบบสอบถามฉบับน้ีมีจุดมุงหมายเพ่ือการศึกษาเจตคติของผูปกครองที่มีตอการเรียนรู 
สองภาษาของเด็กปฐมวัย ที่เรียนอยูในโรงเรียนอนุบาลเอกชนหลักสูตรสองภาษาที่มีการจัดการ
เรียนการสอนแบบโปรแกรมภาษาอังกฤษ (English Program : EP) ในจังหวัดกรุงเทพมหานคร 
เพ่ือนําผลการวิจัยครั้งนี้มาเปนขอมูลพ้ืนฐานใหกับผูมีหนาที่ในการจัดการศึกษาระดับปฐมวัยและ
ผูปกครอง ใชเปนแนวทางประกอบการพิจารณาในการจัดกิจกรรมการสอนภาษาตางประเทศ และ
การเลือกสถานศึกษาที่เปดสอนเปนภาษาตางประเทศใหกับเด็กปฐมวัยไดตรงตามความตองการ
จําเปน สอดคลองกับสภาพสังคมในปจจุบัน 

2. แบบสอบถามเจตคติของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย แบงออก 
เปน 3 สวน คือ 

สวนที่ 1 ขอมูลทั่วไปของผูตอบแบบสอบถาม  
สวนที่ 2 แบบสอบถามเจตคติของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
สวนที่ 3 แบบสอบถามความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองที่มีตอการเรียนรูสอง

ภาษาของเด็กปฐมวัย  
      3. ในการตอบแบบสอบถามให  √  ลงใน  ตามความเปนจริง 
      4. ขอความรวมมือทานผูปกครอง พิจารณาตามสภาพความเปนจริงของทานมากที่สุด 
      5. โปรดตอบคําถามทุกขอคําถาม เพ่ือความสมบูรณของแบบสอบถาม 
      6. ผลการตอบแบบสอบถามของทาน ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัยเปนภาพรวมซึ่งจะไม
สงผลตอทานหรือบุคคลอื่นแตอยางใด 
      7. ผูวิจัยขอรับรองวาจะเก็บคําตอบของทานไวเปนความลับ 
 

ผูวิจัยหวังวาจะไดรับความกรุณาจากทานในการตอบแบบสอบถาม และขอขอบพระคุณเปน
อยางสูงในความรวมมือมา ณ โอกาสนี้ 

 
 
             ดวงเนตร  เชยประเสริฐ 
      นิสิตปริญญาโท สาขาวิชาเอกการศึกษาปฐมวัย 
       มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
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แบบสอบถามเพื่อการวิจัย 
เร่ือง การศึกษาเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 

 
คําชี้แจง โปรดพิจารณาขอความในแตละขอ แลวใสเครื่องหมาย √ ลงใน  และ/หรือ เติมขอความ
ลงในชองวางตามความเปนจริง 
 
สวนที่ 1    ขอมูลพื้นฐานของผูตอบแบบสอบถาม  (โปรดกรอกขอมูลในชองวาง  และกา  ใน 

 ที่ตองการ) 
1. ผูตอบแบบสอบถามมีความเกี่ยวของกับเด็กปฐมวัยในฐานะ 

  บิดา      
 มารดา 
  อ่ืนๆ กรุณาระบุ ..............................................  

 

ผูตอบแบบสอบถาม  คูสมรสของผูตอบแบบสอบถาม 
2. ระดับการศึกษาสูงสุดของทาน  2. ระดับการศึกษาสูงสุดของคูสมรส 

 ต่ํากวาระดับปริญญาตรี ระบุ.................   ต่ํากวาระดับปริญญาตรี ระบุ..................... 
 ระดับปริญญาตรี    ระดับปริญญาตรี  
 สูงกวาระดับปริญญาตรี ระบุ.................   สูงกวาระดบัปริญญาตรี ระบุ..................... 

3. อาชีพ  3. อาชีพ 
 รับจาง / เกษตรกร   รับจาง / เกษตรกร 
 รับราชการ / พนักงานรัฐวิสาหกิจ   รับราชการ / พนักงานรัฐวิสาหกิจ 
 ธุรกิจสวนตัว   ธุรกิจสวนตัว 
 อ่ืนๆ    อ่ืนๆ ระบุ  

4. ฐานะทางเศรษฐกิจโดยเฉลี่ยตอเดือน  4. ฐานะทางเศรษฐกิจโดยเฉลี่ยตอเดือน 
 ต่ํากวา 50,000 บาท   ต่ํากวา 50,000 บาท 
 50,001 - 100,000 บาท   50,001 - 100,000 บาท 
 มากกวา 100,000 บาท   มากกวา 100,000 บาท 

5. ภาษาที่หนึ่งที่ใชในชีวิตประจําวัน   5. ภาษาที่หนึ่งที่ใชในชีวิตประจําวัน  
 ไทย   จีน  ไทย   จีน 
 อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ.................   อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ........... 
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ผูตอบแบบสอบถาม  คูสมรสของผูตอบแบบสอบถาม 
6. ภาษาที่ใชรองลงมาจากขอ 5   6. ภาษาที่ใชรองลงมาจากขอ 5 

 ไทย   จีน   ไทย   จีน 
 อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ................   อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ............ 

7. ภาษาที่ใชสื่อสารกับบุตรหลานเวลาอยูที่
บาน 

 7.ภาษาที่ใชสื่อสารกับบุตรหลานเวลาอยูที่
บาน 

 ไทย   จีน   ไทย   จีน 
 อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ................   อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ............ 

8. ภาษาที่สงเสริมใหบุตรหลานใชในการสื่อสาร
เวลาอยูที่บาน นอกเหนือจากภาษาที่ใชสื่อสาร
เปนประจํา 

 8. ภาษาที่สงเสริมใหบุตรหลานใชในการ
สื่อสารเวลาอยูที่บาน นอกเหนือจากภาษาที่
ใชสื่อสารเปนประจํา 

 ไทย   จีน   ไทย   จีน 
 อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ...............   อังกฤษ  อ่ืนๆ ระบุ............ 

9. ความสามารถในการใชภาษาที่หนึ่งในการ
สื่อสาร 

 9. ความสามารถในการใชภาษาที่หนึ่งในการ
สื่อสาร 

ฟง:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  ฟง:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
พูด:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  พูด:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
อาน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  อาน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
เขียน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  เขียน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
10.ความสามารถในการใชภาษาที่
นอกเหนือจากภาษาที่หนึ่ง กับบุตรหลาน        
ในการสื่อสารเวลาอยูที่บาน 

 10. ความสามารถในการใชภาษาที่
นอกเหนือจากภาษาที่หนึ่ง กับบุตรหลาน     
ในการสื่อสารเวลาอยูที่บาน 

ฟง:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  ฟง:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
พูด:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  พูด:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
อาน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  อาน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
เขียน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน  เขียน:  ดีมาก  ปานกลาง  ออน 
11. โรงเรียนที่ทานพาบุตรหลานไปเรียน สอนภาษาอะไรบาง 

 ภาษาไทย / ภาษาอังกฤษ 
 ภาษาไทย / ภาษาจีน 
 ภาษาไทย / ภาษาอังกฤษ / ภาษาจีน 
 อ่ืนๆ ระบุ ............................................ 
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สวนที่ 2 เจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสองภาษาของเด็กปฐมวัย 
 

คําชี้แจง แบบสอบถามในสวนนี้จะเปนขอคําถามเกี่ยวกับเจตคติของผูปกครองตอการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย  
 

ในการตอบแบบสอบถาม โปรดอานขอความในแตละขอใหเขาใจ และแสดงความคิดเห็นตอ 
ขอความเหลานั้น โดยใชเครื่องหมาย √ ลงในชองวางที่ตรงกับความคิดเห็นของทานมากที่สุดเพียง
คําตอบเดียว พรอมทั้งเขียนขอความลงในชองวางตามสภาพความเปนจริงและตามความคิดเห็นของ
ทาน โดยมีเกณฑใหเลือกตอบ ดังน้ี 

เห็นดวยอยางยิ่ง หมายถึง ทานมีความคิดเห็น / ความรูสึก และพฤติกรรม 
การแสดงออกที่ตรงกับขอความนั้นมากที่สุด   

 เห็นดวย  หมายถึง ทานมีความคิดเห็น / ความรูสึก และพฤติกรรม 
การแสดงออกที่ตรงกับขอความนั้น 

ไมแนใจ   หมายถึง ทานไมแนใจวาทานมีความคิดเห็น / ความรูสึก  
และพฤติกรรมการแสดงออกที่ตรงกับขอความ 
น้ันหรือไม 

ไมเห็นดวย  หมายถึง ทานมีความคิดเห็น / ความรูสึก และพฤติกรรม 
การแสดงออกที่ไมตรงกับขอความนั้น 

ไมเห็นดวยอยางยิ่ง หมายถึง ทานมีความคิดเห็น / ความรูสึก และพฤติกรรม 
การแสดงออกที่ไมตรงกับขอความนั้นมากที่สุด 

 
เพ่ือใหทานไดตอบแบบสอบถามในสวนนี้ไดรวดเร็วงายดายขึ้น ขอเสนอแนะวิธีการตอบดังน้ี 

ขั้นที่ 1 อานขอความในแตละประโยคใหเขาใจ   
ขั้นที่ 2 ขีด  ในชองที่ตรงกับความรูสึกของทานมากที่สุด 

 
ตัวอยาง 
 

0. ภาษาคือสิ่งที่มนุษยใชในการสื่อสาร เด็กจําเปนตองเรียนรูภาษาเพื่อใชในการคิดและสื่อความหมาย 
การปรับตัวรับความรูใหม และใชในการติดตอกับผูอ่ืน ทําใหเกิดความเขาใจซึ่งกันและกัน 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
การตอบเชนน้ี แสดงวาผูตอบเห็นดวยวาขอความดังกลาว ในระดบัปานกลาง 
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1. การสอนสองภาษา (Bilingual Education) คือ การจัดการเรียนรูที่สอนภาษาที่หน่ึง ควบคูไปกับการ
เรียนภาษาที่สองดวยเนื้อหาสาระอยางเดียวกัน เชน ภาษาอังกฤษ, ภาษาจีน หรือ ภาษาอื่นๆ เปนตน 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
2. การสอนภาษาตางประเทศ (Foreign Language Education) คือ การจัดการเรียนรูภาษาตางประเทศ 
(ภาษาอังกฤษ, ภาษาจีน หรือภาษาอื่นๆ) ที่เสริมเขามานอกเหนือจากการเรียนภาษาที่หน่ึง โดยที่เน้ือหา
สาระไมจําเปนตองเหมือนกัน หรือ ไมไดทําการสอนควบคูไปกับการเรียนภาษาที่หน่ึง  
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
3. การเรียนรูทั้งสองภาษาในเวลาเดียวกัน ทําใหเด็กปฐมวัยสามารถใชภาษาทั้งสองภาษาในการสื่อสาร
ไดดี  
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
4. การเรียนรูสองภาษา (Bilingual Education) สามารถเริ่มเรียนรูเม่ือไหรก็ได ที่เด็กเริ่มมีความชอบใน
ภาษาตางประเทศ และมีความพรอมทางดานการใชภาษาเพียงพอ ไมจําเปนตองเร่ิมตั้งแตระดับปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
5. การเรียนรูภาษาตางประเทศ (Foreign Language) สามารถเริ่มเรียนรูเม่ือไหรก็ได ที่เด็กเริ่มมี
ความชอบในภาษาตางประเทศ และมีความพรอมทางดานการใชภาษาเพียงพอ ไมจําเปนตองเริ่มตั้งแต
ระดับปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
6. การเรียนรูสองภาษาในสภาพแวดลอมที่เหมาะสม จะชวยใหเด็กปฐมวัยสามารถเรียนรูและพัฒนาการ
ใชภาษาทั้งสองภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
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7. การเรียนรูสองภาษาในเด็กปฐมวัย ทําใหเด็กไมเขาใจ และเกิดความสับสนในการเรียนรูทั้งสองภาษา  
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
8. เด็กปฐมวัยที่เรียนภาษาที่หน่ึงของตนไดอยางเขาใจลึกซึ้ง สามารถใชภาษาที่หน่ึงของตนเปนพ้ืนฐาน
ในการเรียนรู และทําความเขาใจในภาษาตางประเทศเพื่อใชในการสื่อสารไดเปนอยางดี 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
9. ครูที่สอนภาษาที่สองใหกับเด็กปฐมวัยไมจําเปนตองเปนเจาของภาษา แตควรมีความรูและมี
ความสามารถในการใชภาษาทั้งสองภาษาเปนอยางดี เพ่ือใหเด็กปฐมวัยสามารถเรียนรูและใชทั้งสอง
ภาษาในการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
10.  หลักสูตรการเรียนรู สองภาษาในโรงเรียนเอกชนที่ จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) ในประเทศไทย คือ การใชหลักสูตรของ
กระทรวงศึกษาธิการมาแปลเปนภาษาอังกฤษ แลวจัดการเรียนการสอนใหกับเด็กปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
11. การเรียนรูภาษาที่สองที่ดี ตองพาเด็กไปเรียนในโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ ( ฺEnglish Program School) ที่มีครูชาวตางประเทศ (เจาของ
ภาษา) เปนผูสอน หรือไปเรียนในโรงเรียนนานาชาติเทานั้น 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
12. ในการปูพ้ืนฐานทางดานภาษาที่ดีสําหรับเด็กปฐมวัยในการเรียนรูภาษาตางประเทศ ควรเริ่มใหมีการ
เรียนรูทั้งสองภาษา (ไทย/อังกฤษ, ไทย/จีน, ฯลฯ) ตั้งแตปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
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13. การเรียนรูสองภาษา (Bilingual Education) ไมวาในวัยใด ไมสามารถพัฒนาไดดีเทียบเทากับการ
สงเสริมใหเรียนรูตั้งแตในระดับปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
14. ทานรูสึกวาการสงเสริมใหเด็กปฐมวัยมีการเรียนรูสองภาษาในปจจุบัน เปนไปเพื่อตามกระแสสมัย
นิยมในเรื่องของ “ไบลิงกวล” มากกวาเปนการสงเสริมความสามารถทางดานภาษาตามพัฒนาการของเด็ก
ปฐมวัยอยางจริงจัง 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
15. การที่เด็กไดมีการเรียนรูหลายภาษาตั้งแตปฐมวัย จะทําใหเด็กสามารถเรียนรูและทําความเขาใจใน
ขอมูลตางๆรอบตัวไดดีกวาเด็กที่เรียนรูเพียงภาษาเดียว 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
16. บุตรหลานของทาน เม่ือเขามาเรียนโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) แลวไมสามารถสื่อสารออกมาไดดีทั้งสอง
ภาษา 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
17. บุตรหลานของทานเมื่อเขามาเรียนสองภาษาในโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตร
กระทรวงศึกษาธิการเปนภาษาอังกฤษ (English Program) แลว บุตรหลานของทานมีความสามารถใน
การสื่อสารไดดีกวาเด็กปฐมวัยที่เรียนภาษาที่หน่ึงเพียงภาษาเดียวในโรงเรียนเอกชนสามัญธรรมดา 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
18. ทานรูสึกภาคภูมิใจ ที่บุตรหลานของทานมีความสามารถในการสื่อสารสองภาษาไดตั้งแตในระดับ
ปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
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19. การใชภาษาที่หน่ึงในสื่อสารกันของครอบครัวไทยเชื้อสายตางประเทศ ที่แตกตางจากภาษาไทยใน
ประเทศไทย มีผลตอการสงเสริมใหเด็กปฐมวัยมีการเรียนรูทั้งสองภาษา 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
20. การเรียนรูและเขาใจทั้งสองภาษา จะทําใหเด็กปฐมวัยสามารถเรียนรูวัฒนธรรมประจําชาติของตนเอง 
และซึมซับไปกับวัฒนธรรมตางประเทศไดเปนอยางดี ไดจากการรวมกิจกรรมตามเทศกาลหรือประเพณี
น้ันๆ 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
21. ทานมีการแสดงออกถึงอาการชื่นชม ยินดี และใหกําลังใจบุตรหลานของทาน รวมถึงเด็กปฐมวัยคน
อ่ืนๆทุกครั้ง ที่เด็กๆมีสามารถพูดคุยและมีการสื่อสารออกมาไดทั้งสองภาษา หรือแสดงออกวาเขาใจทั้ง
สองภาษา 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
22. ทานตองการใหบุตรหลานของทานมีความสามารถในการสื่อสารทั้งสองภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ 
จึงใหบุตรหลานของทานเรียนพิเศษนอกเวลาเรียนปกติ กับครูชาวตางประเทศ หรือครูไทย (ที่มี
ความสามารถในการสื่อสารทั้งสองภาษาไดเปนอยางดี) 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
23. ทานมักจะเลือกซื้อหนังสือนิทาน และสื่อการเรียนรูตางๆที่ชวยเสริมพัฒนาการทางดานภาษาที่สอง
ใหแกบุตรหลานของทาน 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
24. ทานมีการสื่อสารและพูดทั้งสองภาษากับบุตรหลานของทานในบางเวลา เชน การเลานิทานกอนนอน 
การรองเพลง และการเลนเกมตางๆ เปนตน 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
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25. ทานปรึกษาและใหความรวมมือกับครู (ครูไทย และครูชาวตางประเทศ) ทุกครั้งในการสงเสริม
พัฒนาการในการใชภาษาที่สองของเด็กปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
26. ทานใหความรวมมือกับนโยบายของทางโรงเรียน ติดตามขอมูลขาวสารจากโรงเรียนถึงผูปกครอง 
และเขารวมกิจกรรมการประชุมหรือการสัมมนากับทางโรงเรียนที่บุตรหลานของทานไดศึกษาอยู 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
27. เม่ือทานพบวาบุตรหลานของทานใชภาษาที่สองในการสื่อสารอยางไมถูกตอง ทานจะแกไขโดยการ
พูดซ้ําประโยคที่บุตรหลานของทานพูดผิดในแบบที่ถูกตอง 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
28. หากทานพบวาบุตรหลานของทานเร่ิมมีปญหาในการใชภาษาที่หน่ึงและภาษาที่สองในการสื่อสาร 
ทานจะปรึกษากับครูผูสอน และปรึกษาบุคลากรที่มีความเชี่ยวชาญทางดานการใชภาษาในเด็กปฐมวัย 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
29. หากทานพบวาบุตรหลานของทานเริ่มมีปญหาในการใชภาษาแมและภาษาที่สองในการสื่อสาร 
หลังจากพาไปศึกษาในโรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการเปน
ภาษาอังกฤษ (English Program) ทานจะตัดสินใจพาบุตรหลานของทานกลับมาเรียนในโรงเรียน
หลักสูตรธรรมดา 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 

 
30. หากทานเห็นวา โรงเรียนเอกชนที่จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการเปน
ภาษาอังกฤษ (English Program) ที่บุตรหลานของทานไดศึกษาอยูน้ันมีการเปลี่ยนครูไทย และครูชาว
ตางประเทศบอย เกิน 2 ครั้ง/1 เทอม ทานจะทําการสอบถามกับผูปกครองดวยกัน และทานจะเขาไป
พูดคุยเพ่ือทําความเขาใจกับบุคลากรของทางโรงเรียนทันที 
         

เห็นดวยอยางยิ่ง  เห็นดวย  ไมแนใจ  ไมเห็นดวย  ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 
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สวนที่ 3 แบบสอบถามความคิดเห็นและขอเสนอแนะของผูปกครองในการเรียนรูสองภาษา
ของเด็กปฐมวัย 

คําชี้แจง คําถามในสวนนี้เปนคําถามเกี่ยวกับความคิดเห็นและขอเสนอแนะในการเรียนรูสอง
ภาษาของเด็กปฐมวัย ในการตอบแบบสอบถามสวนนี้ ทานสามารถแสดงความคิดเห็น และ
ขอเสนอแนะ ทานสามารถเขียนขอความที่ทานตองการไดอยางอิสระตามความคิดเห็นของทาน 

1. ทานคิดวาจําเปนหรือไมที่ตองมีการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย เพราะเหตุใด 
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................... 

 
2. ทานคิดวาการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยมีประโยชนหรือไม อยางไร 

.....................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................... 
 
3. ทานคิดวาปญหาและอุปสรรคในการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัยในประเทศไทยคือ 

อะไร 
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................... 

 
4. ขอเสนอแนะในการเรียนรูสองภาษาในระดับปฐมวัย 

.....................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................

..................................................................................................................................................... 
 

ผูวิจัยขอขอบคุณทุกทานทีก่รุณาใหความรวมมือในการตอบแบบสอบถาม ในการวิจัยครั้งน้ี  
 
          ขอขอบคุณ 



 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ประวัติยอผูวิจัย 
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ประวัติยอผูวิจัย 
 

ชื่อ ชื่อสกุล    นางสาวดวงเนตร  เชยประเสริฐ 
วันเดือนปเกิด    15 พฤษภาคม 2522 
สถานที่เกิด    โรงพยาบาลเลิดสิน อําเภอบางรัก  

จังหวัด กรุงเทพมหานคร 
สถานที่อยูปจจุบัน   337/347 หมู 3 ตําบลบางรักพัฒนา อําเภอบางบัวทอง 

    จังหวัดนนทบุรี 11110 
ตําแหนงหนาที่การงานปจจุบัน  ครูผูชวย (Teacher Assistance) 
สถานที่ทํางานปจจุบัน   โรงเรียนนานาชาติเซนตแอนดรูส สาขาสามัคคี 
     St. Andrews International School, Samakee campus 
     9/10 Soi Tiwanond 48, Nondhaburi 11000. 
 
ประวัติการศึกษา    
     พ.ศ. 2544    ปริญญาวิทยาศาสตรบัณฑิต (วท.บ.)  

วิชาเอกคหกรรมศาสตร  
สาขาวิชาสิ่งทอและเครื่องแตงกาย  
จากมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

     พ.ศ. 2546    ประกาศนียบัตรบัณฑิต  
สาขาภาษาอังกฤษเพื่ออาชีพ  
สถาบันภาษา 
จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

     พ.ศ. 2551    ปริญญาการศึกษามหาบัณฑิต (กศ.ม.)  
สาขาวิชาการศึกษาปฐมวัย  
จากมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
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